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ÖN SÖZ 

Mecmua kelimesi Arapça toplama anlamına gelen “cemʿ” kökünden türemiştir. 

Bu eserler çoğunlukla yazar ve şairlerin aynı veya farklı türden seçilen eserlerinin nesir 

ya da şiirlerinin bir araya getirilmesiyle oluşmaktadır. Mecmualar Türk edebiyatı 

açısından zengin kaynaklardır. Hayata dair pek çok konuya yer vermelerinin yanı sıra 

yazıldıkları dönemin edebî zevkini, sosyal yaşantısını ortaya koyan birer kaynak 

niteliğindedir. 

Çalışmış olduğumuz mecmua Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal şahsi 

Kütüphanesi Mec. 139/1 numarada kayıtlı şiir mecmuasının 1b-78b sayfaları 

arasındadır. Mürettibi belli olmayan mecmuada 91 şaire ait 212 şiir bulunmaktadır. Bu 

şiirlerden 29 adedinin şairi tespit edilememiştir.  

Çalışmamızın giriş bölümünde mecmua teriminin tanımına, Türk 

edebiyatındaki şiir mecmualarının tarihî gelişimine, mecmuların edebiyat tarihine 

katkıları ve önemine değinilmiştir. Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci 

bölümde çalışmış olduğumuz mecmua tanıtıldıktan sonra nüsha tavsifi yapılmıştır. 

Tertip ve içerik hususiyetleri ile imla özelliklerinden bahsedilmiştir. Daha sonra 

mecmuada bulunan şairler ile nazım şekilleri ve aruz kalıplarının listesi verilmiştir. 

Şairlerin biyografilerine yer verildikten sonra mecmuadan hareketle mürettibi 

hakkında bir değerlendirme yapılmıştır. İkinci bölümde, mecmuadaki şiirler 

transkripsiyon alfabesi ile aktarılmıştır. Şiirler, yayımlanmış veya tez olarak çalışılmış 

divanlarla karşılaştırılarak edisyon kritik yapılmıştır. Üçüncü bölümde ise 

mecmuadaki 91 şaire ait 212 şiirin MESTAP tablosuna yer verilmiştir. Çalışmamızın 

sonuna okuyuculara sunulmak üzere nüshanın tıpkıbasımı eklenmiştir. 

Bu çalışmanın her aşamasında yardımlarını ve desteğini esirgemeyen kıymetli 

hocam ve tez danışmanım Prof. Dr. Mehmet Fatih KÖKSAL’a sonsuz teşekkürlerimi 

sunarım. 
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ÖZET 

Mecmualar, başlangıçta not defterleri hâlinde ortaya çıkmış ve zamanla 

gelişmiş, düzenli bir tertip ve şekle kavuşmuştur. Mecmualar, tertip edenin şahsi 

zevklerini ve bilgilerini yansıtmakla beraber farklı dönemlerin de izlerini taşıyabilir. 

Mecmualar, ortaya koyduğu bilgiler doğrultusunda sadece edebiyat alanında değil, 

tarih, dinler tarihi, dilbilim, halkbilim, astroloji, halk tababeti hatta gastroloji gibi çok 

farklı bilim dalları için de kaynak eserlerdendir. 

Yazıldığı dönemin şiir zevkini yansıtması ve Türk şiirine kaynaklık etmesi 

bakımından şiir mecmuaları oldukça önemlidir. Divanların hacimlerinin 

genişlemesinde asıl kaynak olarak kullanılan mecmualar aynı zamanda divanı 

olmayan şairlerin şiirlerinin ortaya çıkmasına katkı sağlar. Bu şairlerin şiirlerinin 

toplanıp bir araya gelmesi konusunda çalışmalar yapılmasını kolaylaştırır. 

Bu çalışmada sayın hocam Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal’ın şahsi 

kütüphanesinde bulunan şiir mecmualarından Mec. 139/1 tasnif numarasında kayıtlı 

şiir mecmuasının 1b-78b sayfaları arası çalışılmıştır. Çalışmamız, mecmuanın 

incelenmesi, transkripsiyonlu metni ve MESTAP’a göre tasnifi olmak üzere üç ana 

bölümden oluşmaktadır.  

Mecmuanın çalıştığımız bölümü çoğunlukla mutasavvıf şairlere ait şiirleri 

ihtiva etmektedir. Mürettibi belli olmayan mecmuada 13-19. yüzyıllar yaşamış 

şairlerin şiirleri yer almaktadır. Mecmuanın içeriğinde 91 şaire ait 209 Türkçe, 3 

Farsça şiir bulunmaktadır. Bunlardan 208 adedi aruz, üç adedi ise hece ölçüsüyle 

yazılmıştır.  

Mecmua şair ve şiir sayısı, nazım biçimi ve nazım türü çeşitliliği bakımından 

oldukça zengin bir içeriğe sahiptir. Zülfikârnâme, Selamnâme gibi yaygın olmayan 

nazım türlerinin yanı sıra kaynaklarda adı geçmeyen kimi şairler ve bazı şairlerin 

divanlarında yer almayan şiirlerinin yer alması, mecmuanın önemini ortaya koyan 

hususlardandır.  

Anahtar Kelimeler: Mecmua, MESTAP, şiir, klasik Türk edebiyatı, Kânî.  
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ABSTRACT 

Magazines initially emerged and developed as notebooks, It has achieved a 

regular order and environment. While magazines reflect the personal tastes and 

knowledge of the creator, they can also bear the traces of different periods. In line with 

the information they provide, journals are source works not only in the field of 

literature, but also for many different branches of science such as history, history of 

religions, linguistics, folklore, astrology, folk medicine and even astrology. 

Poetry magazines are very important in terms of reflecting the poetry taste of 

the period in which they were written and being a source of Turkish poetry. Magazines, 

which are used as the main source in expanding the volumes of divans, also contribute 

to the emergence of poems of poets who do not have divans. This makes it easier to 

work on collecting the poems of these poets and bringing them together. 

In this study, my esteemed teacher Prof. Dr. Mec., one of the poetry magazines 

in Mehmet Fatih Köksal's personal library. Pages 1b-78b of the poetry magazine 

registered under the classification number 139/1 were studied. Our study consists of 

three main parts: examination of the magazine, its transcribed text and its classification 

according to MESTAP. 

The section of the magazine we work on mostly contains poems by Sufi poets. 

13-19 in a magazine of unknown author. It contains poems of poets who lived for 

centuries. The content of the magazine includes 209 Turkish and 3 Persian poems by 

91 poets. 208 of them are written in aruz and three of them are written in syllabic meter. 

The magazine has a very rich content in terms of the number of poets and 

poems, verse style and verse type diversity. In addition to uncommon verse types such 

as Zülfikârnâme and Selamnâme, the inclusion of some poets whose names are not 

mentioned in the sources and the poems of some poets that are not included in their 

divans are among the issues that reveal the importance of the magazine. 

 

Keywords: Majmua, MESTAP, poetry, classical Turkish literature, Kânî. 
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1. GİRİŞ 

Şiir Mecmualarına Dair  

Mecmua, sözlükte “dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak” anlamındaki 

cemʿ mastarından türeyen mecmûʿdan (bir araya getirilmiş, toplanmış) kelimesinden 

gelmektedir. 

Mecmualar, çoğunlukla bir yazarın veya daha fazla yazar yahut şairin aynı veya 

farklı türden seçilmiş dinî, din dışı, nesir ya da şiirlerden oluşan çeşitli metinlerin bir 

araya getirilmesiyle oluşan eserlerdir. (Uzun, 2003: 28, 265). 

“Şiir mecmualarının bazılarının baştan veya sondan, bazılarının da hem baştan 

hem sondan eksik olduğu görülür. Yaprakları düşmüş, koparılmış veya kesilmiş olan 

mecmualara da sık rastlanır. Bu tür eksiklikler elbette kayda değer olmakla birlikte, 

her şiir bağımsız bir metin olduğu için müstakil bir eserdeki eksiklik kadar önemli 

sayılmaz. Şiir mecmualarının önemli kısmının yazı ölçüleri, satır, sütun sayısı 

gibiyazma eserlerin nüsha tavsifiyle ilgili hususlarda kendi içinde bir standardı 

yoktur.” (Köksal, 2017:134). 

 Bugünkü antolojilere karşılık gelen derleme türü eserler olan mecmualar Türk 

Edebiyatı açısından zengin bir kaynaktır. Hayata dair pek çok konuya yer vermelerinin 

yanı sıra mecmualar yazıldıkları dönemin sosyal yaşantısını ve dönemin edebî zevkini 

ortaya koyan en önemli eserlerdir. Mecmuaların bir kısmının mürettibi belliyken bir 

kısmının ise belli değildir. Mecmuaların ne zaman düzenlendiği ya da tarih kaydı 

genellikle bulunmayabilir.  

Şiir mecmuaları muhteva açısından oldukça zengin bir niteliğe sahiptir. Şiir 

mecmualarında şiirlerin yanı sıra musiki, hikâyeler, tarihî olaylar ile ilaç ve yemek 

tarifleri gibi birçok konu hakkında bilgiler verilmiştir. Mecmuaların içeriğinin zengin 

olmasının sebebi mürettibinin mecmuayı kendi iç dünyasına göre düzenlemesidir. 

Bundan ötürü mecmualar aracılığıyla edebiyat tarihi hakkında birçok bilgi edinmek 

mümkündür. 



2 
 

Aynı zamanda şiir mecmuaları döneminin şiir severlerinin rağbet ettikleri 

şairleri ve şiirlerini ihtiva ederler. Bu sayede dönemin şiir zevkini, beğenilen ve rağbet 

gören şairlerini mecmualardan öğrenmemiz mümkündür.  

“Mecmuaların türlerine göre bazı tertip ve şekillere kavuşarak Araplar, Farslar 

ve Türkler arasında rağbet bulup farklı bir gelişim göstermesi ve çeşitli ilim dallarında 

müstakil bir telif türü özelliği kazanması ilk örneklerin ortaya çıkışından birkaç asır 

sonra gerçekleşmiştir. Osmanlı dönemindeki gelişimine bakarak XV. yüzyıldan 

itibaren dikkat çekmeye başladıklarını, XVI. yüzyıldan sonra ise sayı ve çeşitlerinin 

iyice arttığını söylemek mümkündür” (Uzun, 2003: 28, 266).  

Başlangıçta bir not defteri halinde ortaya çıkmış zamanla gelişip düzenli bir 

tertip ve şekle kavuşarak bir kitap özelliği kazanmıştır. 

Türk edebiyat tarihine birçok katkısı bulunan ve antoloji niteliğine sahip olan 

mecmualar, ortaya koyduğu bilgiler doğrultusunda sadece edebiyat alanında değil aynı 

zamanda başka bilim dallarına da yol gösteren bir kaynak niteliğindedir. 

Mecmualar bazen şairlerin yayımlanmış divanlarında olmayan şiirlerinin ortaya 

çıkmasıyla divanların tamamlanmasını sağlar. Divanların hacimlerinin 

genişlemesinde asıl kaynak olarak kullanılır. Aynı zamanda divanı olmayan şairlerin 

şiirlerine mecmualar sayesinde ulaşılmaktadır. Bu şairlerin şiirlerinin toparlanıp bir 

araya getirilmesi konusunda çalışmalar yapılmaktadır. Ayrıca daha önce 

kullanılmayan ve bilinmeyen nazım şekilleri, yeni türler veya daha önce kullanılmamış 

aruz kalıplarıyla karşılaşılabilir. Şairlerin hayatlarıyla ilgili önemli bilgiler bulunabilir. 

Önemi son zamanlarda yapılan çalışmalarla daha da anlaşılan şiir mecmuaları, 

tertip edenin şahsî zevklerini ve bilgilerini yansıtmakla beraber elden ele dolaşmış 

olabileceği için farklı dönemlerin de izlerini taşıyabilir. Yazıldığı dönemin şiir zevkini 

yansıtması ve Türk şiirine kaynaklık etmesi bakımından şiir mecmuaları oldukça 

önemlidir. 

Pek çok folklorik malzemeyi barındıran mecmua ve cönkler, aynı zamanda 

Türk edebiyatının (hem halk edebiyatı hem divan edebiyatı) her nazım şekli ve türüne 

örnekler sunması bakımından da son derece önemlidir. Naʿt, lugaz, muamma, 

medhiye, şehrengiz mecmuaları gibi bazı tür mecmuaları, içindeki örneklerden 

hareketle, türlere ait bugüne kadar bilinen kalıplaşmış tanımların değişmesine veya 
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genişletilmesine vesile olmuştur. Bu sebeple mecmuaların tamamının gün yüzüne 

çıkarılıp incelenmesi çok önemlidir (Deniz, 2023: 29-45).  
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1. PROF. DR. MEHMET FATİH KÖKSAL ŞAHSİ KÜTÜPHANESİ 

MEC.139/1 NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASI’NIN TANITIMI VE 

DEĞERLENDİRİLMESİ 
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1.1. MECMUANIN TANITIMI 

1.1.1. Nüsha Tavsifi 

Prof. Dr. M. Fatih Köksal’ın şahsi kütüphanesinde Mec. 139 numarada kayıtlı 

nüshanın çalışmamıza konu olan 1b-78b sayfaları arasındaki şiir mecmuası, dışı ebru, 

kenarları koyu kahverengi meşin kaplı, mıklepli, sırtı tamamen fersude olmuş ve 

acemice tamir görmüş bir cilt içindedir. 420x160 mm dış, 180x130 mm iç ölçülerinde, 

kirli krem renkli abadi kâğıda söz başları kırmızı olmak üzere, siyah mürekkeple ve 

nesih hatla yazılmıştır. Her sayfası 13 satırlı olan nüshanın sütun sayısı muhteliftir. 

Reddadeler 34b’den itibaren başlar. 1a yüzünde muhtelemen eski malikler tarafından 

kurşun kalemle ve rik’a hatla bazı şiir ve şarkı parçaları vardır. 

Çalıştığımız mecmua, toplam 184 yaprak tutarındaki mecmuanın 1b-78b 

sayfaları arasını kapsar. Mecmuada iki farklı şiir mecmuası daha vardır. Yani aynı 

ciltte üç farklı mürettibin kaleminden çıktığı anlaşılan üç ayrı şiir mecmuasının 

mevcudiyeti söz konusudur. 80a-151a arasında 70 yapraklık ikinci, 151b-184a 

arasında da 34 yapraklık üçüncü mecmua yer almaktadır. İkinci mecmuada ağırlıklı 

olarak divan ve tekke şairlerinin, üçüncüde ise tamamem Alevi-Bektaşi inanç 

sistemine sahip şairlerin şiirleri yer alır. 

1.1.2. Mecmuanın Tertip ve İçerik Hususiyetleri 

78 varaktan oluşan mecmuamızda tespit edilen şair sayısı 91, şiir sayısı ise 

212’dir.Bu şiirlerden 3 tanesi Farsça’dır. Şiirlerden 29 tanesinin kime ait olduğu tespit 

edilememiştir. Şairi belli olmayan şiirler genellikle kıtʿa, nazm, müfred, matla nazım 

şekillerinden şiirlerdir. 

Mecmuada, 13. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar yaşamış şairlerin şiirleri yer 

almaktadır. Ağırlıklı olarak 16. ve 17. yüzyıllarda yaşamış şairlerin şiirlerinin 

bulunduğunu söyleyebiliriz. 

Mecmuada en çok şiiri bulunan şair Kânî’dir (35). Onu Eşrefoğlu Rûmî (13) 

ve Niyâzî Mısrî (8) takip eder. Mecmuada şiirlerin çoğunda başlık mevcuttur. Hemen 

bütün şiirlerde şairin mahlası bazen tek başına (Kânî, Eşrefoğlu…vb.), bazen nazım 

şekilleriyle (Muhammes-i ʿÂlî Efendi vb.), bazılarından da nazım türleriyle 

(Hammâmnâme-i Yümnî Çelebi vb.) birlikte başlık hâlinde kaydedilmiştir.  
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 Mecmuadaki 208 şiir aruz, üç şiir hece ölçüsüyle yazılmış, birinin ise vezni 

tespit edilememiştir. Mecmuada en çok kullanılan nazım şekli 120 adet ile gazeldir. 

Bunun yanı sıra mecmuadaki sayılarına göre; nazm (25), kıtʿa (11), muhammes (10), 

murabbaʿ (10), müseddes (9), tahmîs (6), kasîde (5), matlaʿ (4), terciʿ-i bend (3), 

terkib-i bend (2), mu’aşşer (2), müfred (2), müsemmen (1), taştîr (1), tesdîs (1) nazm 

şekillerine yer verildiği görülmüştür.  

Mecmuada başlıklarda tekrarlanan bazı hatalar mevcuttur. Örn, 10b’de 

başlayıp 11a’da biten Kânî şiirlerinin hepsine ferd başlığı vermiştir. Ferd başlığı 

verilen bu şiirlerin kimi kıtʿa kimi de nazm örneğidir. 69b’den başlayıp 72b’ye kadar 

olan şiirler “rubāʿiyyāt”, “rubāʿī”, “miyān” vb. adlandırılsa da şiirler kıtʿa, nazm, 

matlaʿ, müfred, örneğidir. 

Mürettibi belli olmayan mecmuada çoğunlukla tasavvufi şiirlere yer 

verilmiştir. Buradan yola çıkarak mürettibin tasavvufa meyilli bir kişi olduğunu 

söyleyebiliriz.  

Şair, şiir ve nazım türü bakımından zengin olan mecmuada Zülfikârnâme1, 

selamnâme2, elifnâme3, düvazdeh4, hamamnâme5 gibi şiir türlerine de yer verilmiştir. 

 Mürettip bazı şiirlerin kime ait olduğu konusunda tereddüt yaşamıştır. Örneğin 

59 b’ deki şiirde başlık olarak önce “Maîlî” yazmış daha sonra üzerini karalayıp 

“Gevherî” yazmıştır. Şiirin mahlas bendine baktığımızda da mahlasın üzerini 

karalayıp “ʿÖmer” yazmıştır. Şiiri araştırdığımızda ÂşıkʿÖmer divanında karşımıza 

çıkmıştır. Bunun yanı sıra mürettibin hem şairi hem de nazım şeklini ve türünü 

karıştırdığı şiirler de vardır. Mesela 30a’da “Gazel-i Kânî” (Yazar, 2010) başlığı 

verilen şiir Hatâyî Divanı’nda yer alan bir Terciʿ-i Bend’dir. (Macit, 2017:135). Ayrıca 

 
1“Özellikle Alevî- Bektâşi edebiyatında bol örnekleri bulunan Zülfikarnâme’ler “Hz. Ali’nin kılıcı 

Zülfikar’ı övmek için yazılan şiirlere verilen addır” (Özcan, 2015: 197). 

2 12 imam, Ehlibeyt ve Hacı Bektaş Veli gibi kişileri öven nefesler. 

3 Abdurrahman Güzel’in elifnâme tanımı şu şekildedir: “Arap alfabesinin ilk harfi olan “elif” ile 

yazılmış küçük kitap risale, varak anlamlarına gelen ‘nâme’ sözünün birleşmesinden meydana gelmiş 

birleşik isim olup, dîvan, âşık ve dinî tasavvufî Türk edebiyatlarında kullanılan bir türdür. Istılahî 

manası itibariyle de Osmanlı Türkçesindeki otuz üç harfin değişik konularda, değişik şekillerle, 

genellikle mısra başlarındaki harflerin alt alta alfabetik sıra ile beyitler halinde yazılarak devam etmesi 

neticesinde oluşan manzum eserlerdir (Güzel, 2006: 634). 

4 Düvâz-deh; düvâz, düvâz-nâme ve düvâz-imâm gibi isimlerle de anılan On İki İmam’ı konu edinen 

manzumelere verilen isimdir. Alevi ve Bektaşi edebiyatına ait bir tür olarak ele alınmaktadır. (Aydın, 

2022: 261).  

5 Divan edebiyatında, çeşitli nazım şekilleri içerisinde hamam ve hamam eğlencelerinin konu alındığı 

şiir türüne ise hammamiye denilmektedir (Pala,1999: 227). 
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21b’ de “İlâhî-i Fazlî” başlığı verilen şiir ilahi örneği değildir. Bunlardan başka 32a’da 

yer alan ve “Gazel-i Zuhûrî Rahmetu’llâhiʿaleyh” başlığı verilen şiir Nâbî’ye ait 

tahmîs örneğidir. Bu vb. örnekler mecmuada oldukça fazladır. 

Yine mecmuamızda Fuzûlî’ye atfedilen ancak dil ve üslup özelliklerine 

baktığımızda Fuzûlî’ye ait olmadığını düşündüğümüz bir şiir bulunmaktadır. Aşağıda 

kaydettiğimiz bu nükteli şiirden de yola çıkarak Fuzûlî’nin önemine binâen- ayrıca söz 

etmek gerekir: 

 

Fużūlī 

mefâîlün mefâîlün feûlün 

 Olupdur emr-i Ḥaḳḳ ile sirişte 

 Anuñçün yārime dirler ferişte 

 

 Giderken yolda dildāra buluşdum 

 Didim bir būse virdi didi al işte 

 

 Didim dilber bize iḥsānuñ olsun 

 Didi iḥsānumı bilmez gör işte 

 

 Fużūlī dilberi ḳoçmaḳ dilerseñ 

 Alup hemşīresin olġıl enişte 

Mürettip mecmuayı belirli bir düzene göre tertip etmeye çalışmış ama bunu 

tam olarak başaramamıştır. Mesela ilk bölümde Kânî’nin şiirlerini vermiş ama araya 

Hayrî’ nin taştir örneği girmiştir. Ayrıca mürettip “Ḫātimeti Kānī-i Ebu’l-meʿānī -

raḥimehu -Temmet” yazıp Kânî ile ilgili bölümü bitirmiş olduğunu belirtse de daha 

sonraki varaklarda yine Kânî’nin şiirlerine yer vermiştir. Aynı şekilde Eşrefoğlu Rûmî, 

Niyâzî Mısrî ve Hüdâyî’nin şiirlerini bir arada vermeye çalışsa da daha sonraki 

varaklarda yine bu şairlere ait şiirler bulunmaktadır. 
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Ayrıca mecmuada mürettibin bilgisizliği, dikkatsiz ve özensizliğinden 

kaynaklı pek çok yazım hatası mevcuttur. Bu durum mecmuayı okuma konusunda 

işimizi zorlaştırmıştır. Bu hatalar “Nüshanın İmla Hususiyetleri” başlığı altında ayrıca 

belirtilmiştir. 

1.1.3. Nüshanın İmla Hususiyetleri 

Mecmuada, mürettibin dikkatsiz ve özensizliğinden kaynaklı bazısını düzenli 

olarakbazısını da tamamen düzensiz olarak yaptığı pek çok imlâ hatası mevcuttur. Bu 

hatalar mecmuayı okuma ve şiirlerin vezinlerini bulma noktasında işimizi 

zorlaştırmıştır. 

Sıklıkla rastlanan bir imla hususiyeti, izafet kesresi yerine “ye”( ى ) harfi 

kullanılmasıdır: sūz-ı: (9b), ẕat-ı:  (18a),  meyl-i: (23a), āteş-i: 

(36b), remz-i:  (41b), 

ālem-i:  (52a), esīr-i: (53b), ṣırāṭ-ı :  (56b), kef-i :  

(64b),  

nüvāz-ı: (73a)… gibi. 

İzafet kesresi yerine atıf vavı (و ), Atıf vavı yerine ye’ler birbirinin yerine yanlış 

bir şekilde kullanılmıştır. 

bülbül-i:  (16b), şevḳ ü: (26b),   mekr ü:  (41b), hem dem ü:

 (63a), 

baş u: (63b)… gibi.  

Bunun dışında ayrıca tamlamaları akuzatif eki gibi yazılmıştır: ṣaḥrā-yı: 

(23a)… gibi. 

Yine sıklıkla karşımıza çıkan yazım hatası “ñ” yerine “nun” harfinin, “nun” 

harfinin yerine  “ñ” kullanılmasıdır. 

itmedeñ: 40a), uzanmazsañ: (53b), sürinmezseñ: (53b), 
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dögünmezseñ: (53b), dergehündeñ: (58a), felegüñ: 

 (58b), bilmeden: (53b), 

almadan: (53b), olmadan: (53b)… gibi. 

Bunların yanı sıra nüshada bazı kelimeler olması gereken asıl şeklinden farklı 

olarak yazılmış bazı kelimelerin yazımında yanlışlık yapılmıştır. 

āvālim:  (13b), diẕārın: (20a), zer:  (22b), ḳapuñda: 

(33b), 

güher:  (33b), Ḫudā:  (51b), Manṭıḳu’tṬayr:  

(54b), ḥākimü’l:  

(54b), ʿanāṣırdan:  (54b), būse:  (57a), bilüñden: 

 (57a), 

medār: (57b), çoḳdan:  (58a), eyzen:  (60a), sāḳ: 

 (70a), 

ḥayrānam: (73b)… gibi. 

Bunların dışında mürettibin dikkatsizliğinden kaynaklanan Türkçe kelimelerin 

yazımında da yanlışlıklar yapılmıştır. 

eylemekde: (22b), gibi... 

1.1.4. Mecmuada Bulunan Şairler ve Nazım Şekilleri 

Mecmuada 15. yüzyıl ile 19. yüzyıllar arasında yaşamış 91 şair tespit 

edilmiştir. Mecmuada eserleri bulunan şairlerin şiir sayıları venazım şekilleri 
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aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. Çalıştığımız mecmuada toplam 212 şiir 

bulunmaktadır. Mecmuada yer alan şairler ve şiir sayıları şu şekildedir:  

Sıra Şair Mahlası  Nazım Şekli Şiir 

Sayısı 

1 Âgâh Tesdis 1 

2 Âgehî Kaside 1 

3  Ahmed-i Sarbân Gazel 1 

4 ʿÂlî Gazel 1 

Muhammes 1 

5 ʿÂşık ʿÖmer Murabba 1 

Müseddes 1 

6 Bâhir Gazel 1 

7 Bahtî  Gazel 2 

8 Bâkî   Gazel 1 

9 Bedrî Murabba 1 

10 Câmîʿ Gazel 2 

11 Cevherî Gazel 1 

12 Cünûdî Müseddes 1 

13 Devrânî Gazel 1 

14 Emîn  Gazel 1 

15 Enîsî Gazel 1 

16 Esîr Gazel 1 

17 Eşrefoğlu Rûmî Gazel 13 

18 Fazlî Gazel 1 

19 Fehîm Gazel 1 

20 Fehmî Gazel 4 
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21 Fenâyî Gazel 1 

22 Ferîdî Muhammes 1 

23 Feryâdî Müseddes 1 

24 Fethî Gazel 1 

25 Fevzî Gazel 1 

26 Fuzûlî Gazel 4 

27 Hacı Bayrâm-ı Velî Gazel 2 

28 Hacı Bektâş-ı Velî Gazel 2 

Murabba 1 

29 Hâfız Kıtʿa 1 

30 Hâkî Gazel 1 

31 Hakkî Gazel 1 

32 Halîlî Tahmis 1 

33 Hasbî Gazel 1 

34 Haşmet Gazel 1 

35 Hatâyî Terci-i Bend 1 

36 Hayâlî Gazel 1 

37 Hayretî Gazel 1 

38 Hayrî Taştir 1 

39 Hüdâyî Murabba 3 

Gazel 3 

40 İbrâhim Gazel 2 

41 Kâbûlî Nazm 1 

42 Kadrî Muhammes 1 

43 Kanberî Müseddes 1 

40 İbrâhim Gazel 2 

41 Kâbûlî Nazm 1 

42 Kadrî Muhammes 1 

43 Kanberî Müseddes 1 
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44 

 

Kânî 

 

Gazel 24 

Kaside 3 

Kıtʿa 3 

Nazm 3 

Tahmis 1 

Terkib-i Bend 1 

45 Kâtibî Gazel 1 

46 Kirâmî Gazel 1 

47 Lâmiʿ Kıtaʿ 1 

48 Mesîhî Müseddes 1 

49 Meylî Müseddes 1 

50 Mezâkî Gazel 1 

51 Yazıcızâde Gazel 1 

52 Muhibbî Gazel 1 

53 Musîb Gazel 1 

54 Nâbî Gazel 4 

Nazm 1 

Tahmis 1 

55 Nâsuhî Muhammes 1 

56 Naʿtî Muhammes 1 

57 Nefʿî Gazel 1 

Kıtʿa 1 

58 Nesîmî Gazel 1 

59 Neşʿet Tahmis 1 

60 Nevʿî Matlaʿ 1 

61 Niyâzî-i Mısrî Gazel 8 

62 Nûrî Gazel 1 

63 Rûhî Gazel 1 

Muhammes 1 

Terkib-i Bend 1 

64 Rüşdî Gazel 1 
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65 Sâlih Gazel 1 

66 Senâʿî  Terci-i Bend 1 

67 Seyyîd Hamdi Gazel 1 

68 Seyyîdî Gazel 2 

69 Seyyîd Nizâmoğlu Gazel 2 

Murabba 1 

Terci-i Bend 1 

70 Sıdkî Gazel 1 

71 Sipâhî Tahmis 1 

72 Sürûrî Mu’aşşer 1 

Murabba 2 

73 Şemsî Gazel 2 

74 Şeyhî  Kaside 1 

75 Şeyhî Müseddes 1 

76 Şeyhülislâm Yahyâ Gazel 1 

Nazm 1 

77 Şükrî Gazel 3 

78 Tâceddinoğlu Gazel 1 

79 Talʿat Gazel 1 

80 Ulvî Müseddes 1 

81 Usûlî Müseddes 1 

82 Vahdetî Muhammes 1 

83 Vankulu Mehmed 

Efendi 

Kıtʿa 1 

84 Vîrânî Gazel 1 

85 Yâdigâr Mu’aşşer 1 

86 Yahyâ Müsemmen 1 

87 Yûnus Gazel 2 

Murabba 1 

88 Yümnî Çelebi Muhammes 1 

89 Zâkirî Muhammes 1 

90 Zâtî Muhammes 1 
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Tablo-1: Mecmuadaki şairler ve şiir sayıları ile nazım biçimleri. 

 

Mecmuada en çok şiiri bulunan şair 35 şiiriyle Kânî’dir. Onu 13 şiirle Eşrefoğlu Rûmî 

takip etmektedir. Mecmuada Niyâzî Mısrî’nin 8, Hüdâyî’nin de 6 şiiri bulunmaktadır. 

1.1.5. Mecmuada Bulunan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar 

Mecmuada yer alan şairlerin yaşadıkları yüzyıllar şu şekildedir:  

Sıra Şairin Mahlası Yaşadığı Yüzyıl 

1 Âgâh 17. yy 

2 Âgehî 16. yy 

3  Ahmed-i Sarbân 16.  yy 

4 ʿÂlî 16.yy 

5 ʿÂşık ʿÖmer 17. yy 

6 Bâhir - 

7 Bahtî  17. yy 

8 Bâkî 16. yy 

9 Bedrî - 

10 Câmîʿ - 

11 Cevherî - 

12 Cünûdî - 

13 Devrânî - 

14 Emîn  - 

15 Enîsî - 

91 Zekî Gazel 1 

 Şairi Belli Olmayanlar Kıtʿa 4 

Matlaʿ 3 

Muhammes 

Müfred 

1 

2 

Nazm 19 
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16 Esîr - 

17 Eşrefoğlu Rûmî 15. yy 

18 Fazlî 16. yy 

19 Fehîm 17. yy 

20 Fehmî - 

21 Fenâyî 17. yy 

22 Ferîdî - 

23 Feryâdî - 

24 Fethî - 

25 Fevzî - 

26 Fuzûlî 16. yy 

27 Hacı Bayrâm-ı Velî 15. yy 

28 Hacı Bektâş-ı Velî 13. yy. 

29 Hâfız - 

30 Hâkî - 

31 Hakkî - 

32 Halîlî - 

33 Hasbî - 

34 Haşmet 18. yy 

35 Hatâyî 16. yy 

36 Hayâlî 16. yy 

37 Hayretî 16. yy 

38 Hayrî - 

39 Hüdâyî 17. yy 

40 İbrâhim - 
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41 Kâbûlî 16. yy 

42 Kadrî 16. yy 

43 Kanberî 16. yy 

 

44 Kânî 16. yy 

45 Kâtibî 16. yy 

46 Kirâmî 16. yy 

47 Lâmiʿ - 

48 Mesîhî 15. yy 

49 Meylî 16. yy 

50 Mezâkî 17. yy  

51 Yazıcızâde 15. yy.  

52 Muhibbî 16. yy 

53 Musîb - 

54 Nâbî 17. yy 

55 Nâsuhî - 

56 Naʿtî - 

57 Nefʿî 17. yy 

58 Nesîmî 15. yy 

59 Neşʿet 18. yy 

60 Nevʿî 16. yy 

61 Niyâzî Mısrî 17. yy 

62 Nûrî 19. yy 

63 Rûhî 16. yy 

64 Rüşdî - 

65 Salih - 

66 Senâʿî 18. yy 
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Tablo-2: Mecmuadaki şairlerin yaşadıkları yüzyıllar 

Mecmuada bu şairlerden ayrı olarak 29 adet de sahibi tespit edilememiş şiir 

bulunmaktadır. 

  

67 Seyyîd Hamdi 17. yy 

68 Seyyidî 16. yy 

69 Seyyîd Nizâmoğlu 16. yy 

70 Sıdkî - 

71 Sipâhî - 

72 Sürûrî - 

73 Şemsî - 

74 Şeyhî  15. yy 

75 Şeyhî - 

76 Şeyhülislâm Yahyâ 17. yy 

77 Şükrî - 

78 Tâceddinoğlu 17. yy 

79 Talʿat - 

80 Ulvî 16. yy 

81 Usûlî 16. yy 

82 Vahdetî 16. yy 

83 Vankulu Mehmed 

Efendi 

16. yy 

84 Vîrânî - 

85 Yâdigâr - 

86 Yahyâ - 

87 Yûnus 15. yy 

88 Yümnî Çelebi - 

89 Zâkirî 17. yy 

90 Zâtî 18. yy 

91 Zekî - 
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1.1.6. Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri 

Mecmuada kullanılan nazım şekilleri oldukça çeşitlidir. Mecmuada en çok 

kullanılan nazım şekli 120 adet ile gazeldir. Onu nazm, muhammes, murabba ve kıtʿa 

takip eder. Mecmuada bulunan nazım şekilleri ve sayıları aşağıdaki tablodaki gibidir: 

Sıra Nazım Şekli Adet 

1 Gazel 120 

2 Nazm 25 

3 Kıtʿa  11 

4 Muhammes 10 

5 Murabbaʿ 10 

6 Müseddes 9 

7 Tahmîs 6 

8 Kasîde 5 

9 Matlaʿ 4 

10 Terciʿ-i Bend 3 

11 Terkib-i Bend 2 

12 Mu’aşşer 2 

13 Müfred 2 

14 Müsemmen 1 

15 Taştîr 1 

16 Tesdîs 1 

 Toplam 212 

 

Tablo-3: Mecmuada kullanılan nazım şekilleri 
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Grafik 1: Mecmuadaki şiirlerin nazım şekillerine göre yüzdelik dağılımları 

Mecmuada derleyenin bazı nazım şekillerini yanlış tespit ettiği görülmektedir. 

Bu durumu aşağıdaki örneklerle gösterebiliriz: 

Mürettip 10b’de başlayıp 11a’da biten Kānī şiirlerinin hepsine “Ferd” başlığı 

vermiştir. Ferd başlığı verilen bu şiirlerin kimi kıtʿa kimi de nazm örneğidir. Bu 

başlıklar; [Nazm], [Kıtʿa] şekinde düzeltilerek yazılmıştır.  

Sayfa 16a’daki “Muʿaşşer-i Senāī” başlığı verilen şiir Terciʿ-i Bend örneğidir. 

Bu başlıklar çalışmamızda düzeltilerek yazılmıştır. Ayrıca 63a’daki “Gazel-i Vahdetī 

Tahmis-i Nevʿi Rahmetullah” başlığı verilen şiirin Vahdetī’ye ait muahammes örneği 

olması dolayısıyla [Muhammes-i] Vahdetī” olarak düzeltilmiştir. Bu vb. örnekleri 

daha da artırabiliriz. 

Yine mürettip 69b’den başlayıp 72b’ye kadar olan şiirleri “rubāʿiyyāt”, 

“rubāʿī”, “miyān” vb. adlandırsa da şiirler kıtʿa, nazm, matlaʿ, müfred, örneğidir. 

Nüshada yanlış başlık ile gösterilen söz konusu şiirlerin başlıkları köşeli ayraç içinde 

düzeltilmiştir. 

 

Gazel
59%
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1.1.7. Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları 

Aşağıdaki tabloda görüldüğü üzere mecmuada en çok kullanılan üç aruz 

kalıbı sırasıyla fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün, mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

mefâʿîlün, feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün şeklindedir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tablo-4: Mecmuada kullanılan aruz kalıpları 

Mecmuada toplamda 14 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. Aşağıdaki grafikte ise en çok 

kullanılan aruz kalıplarının yüzdelik dilimleri gösterilmiştir. 

Sıra Aruz Kalıbı Adet 

1 fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 67 

2 mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 54 

3 feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 26 

4 mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 19 

5 mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 12 

6 mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün 7 

7 mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 7 

8 fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 4 

9 müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 4 

10 mefʿûlü mefâʿîlün mefʿûlü mefâʿîlün 3 

11 fâʿilâtün feʿilâtün faʿlün 2 

12 mefʿûlü fâʿilâtün mefʿûlü fâʿilâtün 1 

13 müfteʿilün mefâʿilün müfteʿilün mefâʿilün 1 

14 müstefʿilün müstefʿilün 1 

 Toplam 208 
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Grafik 2: Mecmuada kullanılan aruz kalıplarının yüzdelik dilimleri 

 

1.1.8. Mecmuada Yer Alan Şairler 

Mecmualar, şairlerin şiir zevkine, kimliğine ve yaşadıkları dönemin sosyal 

hayatına dair önemli ipuçları vermektedir. Özellikle edebiyat tarihimizde varlığına ya 

da eserlerine tesadüf etmediğimiz şahısların mecmualarda karşımıza çıkması, 

mecmuaların edebiyat tarihi açısından önemini ortaya koymaktadır. 

Toplamda 212 şiirin ve 91 şairin yer aldığı mecmuada; mahlası bulunan 183 

şiir bulunmaktadır. İsmini tespit edemediğimiz 29 şair bulunmaktadır. Mecmuadaki 

şiirlerde mahlaslarıyla karşımıza çıkan kimi şairler hakkında yazılı kaynaklarda kısıtlı 

bilginin oluşu ve bazı isimlerin hiç duyulmamış olması sebebiyle bu başlık altında 

bulunan bazı isimler hakkında bilgi verilemedi. 

Mecmuada şiiri bulunan şairlerin tanıtıldığı bu bölümde TEİS (Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü) ve TDV (Türk Diyanet Vakfı) İslâm Ansiklopedisi’ndeki 

biyografilerden yararlanılmıştır. 
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Âgâh 

Şairin biyografisi için bk.6 

Agehî 

Şairin biyografisi için bk.7 

Ahmed-i Sarbân 

Şairin biyografisi için bk.8 

ʿÂlî 

Şairin biyografisi için bk.9 

ʿÂşıkʿÖmer 

Şairin biyografisi için bk.10 

Bâhir 

Mecmuada “Bâhir” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 9 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Bahtî 

Şairin biyografisi için bk.11 

Bâkî 

Şairin biyografisi için bk.12 

Bedrî 

Mecmuada “Bedrîʿ” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

 
6https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/agah-haci-hafiz-mehmed-bulak 

7https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/agehi-mansur 

8https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ahmedi-kaygusuz-sarban-ahmed 

9https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-cesmi-gelibolulu-mustafa 

10https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/asik-omer 

11https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bahti-sultan-ahmed 

12https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/baki 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/agah-haci-hafiz-mehmed-bulak
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/agehi-mansur
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ahmedi-kaygusuz-sarban-ahmed
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-cesmi-gelibolulu-mustafa
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/asik-omer
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bahti-sultan-ahmed
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/baki
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muhtemel olan bu mahlastan 19 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Câmiʿ 

Mecmuada “Câmiʿ” mahlasıyla 2 Farsça şiiri bulunan şaire dair 

ulaşabildiğimiz kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar 

yaşamış olması muhtemel olan bu mahlastan 11 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait 

olduğu tespit edilememiştir. 

Cevherî 

Mecmuada “Cevherîʿ” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 6 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Cünûdî 

Hakkında hiçbir bilgiye erişemediğimiz şairin çalışmamızda 1 şiiri 

bulunmaktadır. 

Devrânî 

Hakkında hiçbir bilgiye erişemediğimiz şairin çalışmamızda 1 şiiri 

bulunmaktadır. 

Emîn 

Mecmuada “Emînʿ” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

Enîsî 

Mecmuada “Enîsîʿ” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 3 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Esîr 

Mecmuada “Esîrʿ” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 
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muhtemel olan bu mahlastan 10 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Eşrefoğlu Rûmî 

Şairin biyografisi için bk.13 

Fazlî 

Şairin biyografisi için bk.14 

Fehîm 

Şairin biyografisi için bk.15 

Fehmî 

Mecmuada “Fehmî” mahlasıyla 4 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 28 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Fenâyî 

Şairin biyografisi için bk.16 

Ferîdî 

Mecmuada “Ferîdî” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 3 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Feryâdî 

Mecmuada “Feryâdî” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 3 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

 
13https://islamansiklopedisi.org.tr/esrefoglu-rumi 

14https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fadli-atpazarli 

15https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fehimi-kadim 

16https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fenayi-cennet-mehmed-efendi 

https://islamansiklopedisi.org.tr/esrefoglu-rumi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fadli-atpazarli
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fehimi-kadim
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fenayi-cennet-mehmed-efendi
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Fethî 

Mecmuada “Fethî” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 12 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Fevzî 

Mecmuada “Fevzî” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 22 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Fuzûlî 

Şairin biyografisi için bk.17 

Hacı Bayrâm-ı Velî 

Şairin biyografisi için bk.18 

Hacı Bektâş-ı Velî 

Şairin biyografisi için bk.19 

Hâfız 

Mecmuada “Hâfızʿ” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

Hâkî 

Mecmuada “Hâkî” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 20 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

  

 
17https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fuzuli-mdbir 

18https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli 

19https://islamansiklopedisi.org.tr/haci-bektas-i-veli 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fuzuli-mdbir
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haci-bayrami-veli
https://islamansiklopedisi.org.tr/haci-bektas-i-veli
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Hakkı 

Hakkında hiçbir bilgiye erişemediğimiz şairin çalışmamızda 1 şiiri 

bulunmaktadır. 

Halîlî 

Mecmuada “Halîlî” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 8 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Hasbî 

Mecmuada “Hasbî” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 5 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Haşmet 

Mecmuamızda bulunan “Haşmet” mahlaslı şaire ait 1 şiiri bulunan şairin divanı 

taranmış fakat elimizdeki mecmuada kayıtlı olan şiirine rastlanmamıştır. 

Erişebildiğimiz kaynaklarda bu mahlasta başka şair tespit edilememiştir. 

Hatâyî 

Şairin biyografisi için bk.20 

Hayâlî 

Mecmuamızda bulunan “Hayâlî” mahlaslı şaire ait 1 şiiri bulunan şairin divanı 

taranmış fakat elimizdeki mecmuada kayıtlı olan şiirine rastlanmamıştır. Şiirin hangi 

Hayâlî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

Hayretî 

Şairin biyografisi için bk.21 

  

 
20https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sah-ismail-hatayi 

21https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayreti 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sah-ismail-hatayi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayreti
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Hayrî 

Mecmuada “Hayrî” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 12 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Hüdâyî 

Şairin biyografisi için bk.22 

İbrâhim 

Mecmuada 2 şiiri bulunan şairle ilgili tezkirelerde taranan bilgilere rağmen 

tarihte sayısı fazla olan İbrâhim’lerden hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Kabûlî 

Şairin biyografisi için bk.23 

Kadrî 

Mecmuada “Kadrî” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 13 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Kanberî 

Şairin biyografisi için bk.24 

Kânî 

Şairin biyografisi için bk.25 

Kâtibî 

Mecmuada “Kâtîbî” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

 
22httpLKs://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayi-aziz-mahmud 

23https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kabuli-gedizli 

24https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kanberi 

25https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kanii 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayi-aziz-mahmud
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kabuli-gedizli
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kanberi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kanii
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muhtemel olan bu mahlastan 9 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Kirâmî 

Mecmuada “Kirâmî” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 5 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Mesîhî 

Mecmuamızda bulunan “Mesîhî” mahlaslı şaire ait 1 şiiri bulunan şairin divanı 

taranmış fakat elimizdeki mecmuada kayıtlı olan şiirine rastlanmamıştır. Şiirin hangi 

Mesîhî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

Meylî 

Şairin biyografisi için bk.26 

Mezâkî 

Şairin biyografisi için bk.27 

Muhammediyeli Yazıcızâde 

Şairin biyografisi için bk.28 

Muhibbî 

Şairin biyografisi için bk.29 

Musîb 

Hakkında hiçbir bilgiye erişemediğimiz şairin mecmuamızda 1 şiiri 

bulunmaktadır. 

Nâbî 

Şairin biyografisi için bk.30 

 
26 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/meyli-mehmed 

27https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mezaki-suleyman 

28 https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yazicioglu-mehmed-efendi-seyh-mehmed 

29https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/muhibbi 

30https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nabi-yusuf-nabi-efendi 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/meyli-mehmed
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mezaki-suleyman
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yazicioglu-mehmed-efendi-seyh-mehmed
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/muhibbi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nabi-yusuf-nabi-efendi
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 Nasûhî  

Mecmuada Nasûhî mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlasta 5 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Nefʿî 

Şairin biyografisi için bk.31 

Nesîmî 

Şairin biyografisi için bk.32 

Neşʿet 

Şairin biyografisi için bk.33 

Nevʿî 

Şairin biyografisi için bk.34 

Niyâzî Mısrî 

Şairin biyografisi için bk.35 

Nûrî 

Şairin biyografisi için bk.36 

Rûhî 

Şairin biyografisi için bk.37 

Rüşdî 

Mecmuada “Rüşdî” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

 
31https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nefi-omer-efendi 

32https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nesimi-seyh-imaduddin-seyyid-nesimi 

33https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/neset-hoca-suleyman-neset-efendi 

34https://islamansiklopedisi.org.tr/nevi--divan-sairi 

35https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/niyazii-misri 

36https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nuri-tokatli 

37https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-bagdatli 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nefi-omer-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nesimi-seyh-imaduddin-seyyid-nesimi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/neset-hoca-suleyman-neset-efendi
https://islamansiklopedisi.org.tr/nevi--divan-sairi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/niyazii-misri
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nuri-tokatli
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-bagdatli
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muhtemel olan bu mahlastan 26 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Salîh 

Mecmuada 1 şiiri bulunan şairle ilgili taranan bilgilere rağmen tarihte sayısı 

fazla olan Salîh’lerden hangisi olduğunu tespit edemedik. 

Senâʿî 38 

Mecmuada 1 şiiri bulunan Senâʿî’nin hayatı hakkında kaynaklarda bilgi yok 

denecek kadar azdır.  

“18. yüzyılın ortalarında yaşayan şair Edirne’de doğdu. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. Asıl adı Ali’dir. Gülşenî tarikatına mensup olan Senâʿî, 1151/1738-

39’de vefat eden Keşanlı Şeyh Süleyman Zâtî’nin de halifelerindendir. 1199/1784-85 

tarihinde vefat etti. Edirne’de Gülbahar mahallesinde bulunan Kadirî Dergâhı 

bahçesinde medfundur.  

Senâ'î’nin 1182/1769 senesinde tamamladığı bir Dîvânı (Süleymaniye 

Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 3487, İstanbul Ü. TY 335) mevcuttur.” 

Seyyid Hamdi 

Ulaşabildiğimiz kaynaklarda hayatı ve eserleri hakkında yok denecek kadar az 

bilgi bulunan bir tane Seyyîd Hamdi vardır. Ancak mecmuada yer alan şiirin ona ait 

olup olmadığı bilinmemektedir. 

Seyyidî 

Ulaşabildiğimiz kaynaklarda hayatı ve eserleri hakkında yok denecek kadar az 

bilgi bulunan bir tane Seyyidî vardır. Ancak mecmuada yer alan iki şiirin ona ait olup 

olmadığı bilinmemektedir. 

Seyyîd Nizâmoğlu 

Şairin biyografisi için bk.39 

  

 
38 Canım, Rıdvan (1995).  Edirne Şairleri, Ankara: Akçağ Yayınları. 

39https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyyid-seyfi-seyyid-nizamoglu-seyh 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyyid-seyfi-seyyid-nizamoglu-seyh
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Sıdkî 

Mecmuada “Sıdkî” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 22 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Sipâhî 

Mecmuada “Sipâhî” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 3 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Sürûrî 

Mecmuada “Sürûrî” mahlasıyla 3 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 26 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Şemsî 

Mecmuada “Şemsî” mahlasıyla 2 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 19 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Şeyhî (Hekim Sinan) 

Şairin biyografisi için bk.40 

Şeyhî 

Mecmuamızda bulunan “Şeyhî” mahlaslı 1 şiiri bulunan şairle ilgili “Şeyhî 

(Hekim Sinan)” divanı taranmış fakat elimizdeki mecmuada kayıtlı olan şiirine 

rastlanmamıştır. Şiirin hangi Şeyhî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

  

 
40https://islamansiklopedisi.org.tr/seyhi 

https://islamansiklopedisi.org.tr/seyhi
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Şeyhülislâm Yahyâ 

Şairin biyografisi için bk.41 

Şükrî 

Mecmuada “Şükrî” mahlasıyla 3 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması 

muhtemel olan bu mahlastan 14 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir 

Tâceddinoğlu 

Çalışmamızda 1 şiiri bulunan şairle ilgili bilgilere, Ömer Faruk Demirel’in 

hazırlamış olduğu “Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Dîvânı” isimlibir tez çalışmasından 

ulaşılmıştır. 

“Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî hakkında yeterli bilgi olmamakla beraber, 

şimdiye kadar kısıtlı kaynaklardan elde edilen bilgilerde de birtakım yanlışlıkların 

bulunduğu, sonraki yıllarda tespit edilen belgelerle ortaya çıkmıştır. Ankaralı Şeyh 

Tâceddîn-i Velî’nin doğum ve ölüm tarihi ve yeri tam olarak belli değildir. 

Araştırmacı-Yazar Dr. Nazif ÖZTÜRK, Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin Külliyât’ı dışında 

elinde bulundurduğu diğer vakfiye vb. belgelerden yola çıkarak şeyhin 1590-1600 

yılları arasında doğmuş ve yaklaşık 1680-1690 yıllarında da vefat etmiş olabileceğinin 

tahmin edilebileceğini söyler.”  

“Ankara halkı arasında Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin Bursa’da Mehmed 

MuhyiddînÜftâde (1490-1580) ve Azîz Mahmûd Hüdâyî (1541-1628)’nin yanında 

tasavvufî eğitimini tamamladığı ve sonra Ankara’ya gelerek Hamamönü’nde 

dergâhını kurup irşada başladığı, ayrıca şeyhin Celvetiye Tarikatı’na mensup olduğuna 

dair rivayetler vardır.” 

“Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin tasavvufi yönünün yanında bir de edebi 

yönü yani şairliği vardır. O şiirlerini her kesimden insanın anlayabileceği şekilde açık, 

anlaşılır bir Türkçe ile kaleme almıştır. Şiirlerinde Allah aşkı, Peygamber sevgisi, 

tasavvufi öğütler, cennet-cehennem gibi dini konuları işleyen Şeyh Tâceddîn-i Velî, 

divanında bütün şiirlerini “İlahi” olarak isimlendirse de şiirlerini gazel, mesnevi, kıta, 

 
41https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhulislam-yahya 

 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhulislam-yahya
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murabba ve koşma nazım şekilleriyle ve hem aruz hem de hece veznini kullanarak 

oluşturmuştur.” (Demirel, 2019: 7-24). 

Talʿat 

Mecmuada “Talʿat” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması muhtemel olan 

bu mahlastan 4 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

Ulvî 

Şairin biyografisi için bk.42 

Usûlî 

Şairin biyografisi için bk.43 

Vahdetî 

Çalışmamızda 1 şiiri bulunan Vahdetî’ye ait erişebildiğimiz kaynaklarda sınırlı 

bilgi vardır. 

“Bosna Sancağı’na bağlı Yenipazar’da doğdu. Öğreniminin ardından Fevrî 

Efendi’ye danişment oldu. Farsça bilgisi, yazı, şiir ve nükteli söz söylemedeki 

yeteneğiyle tanındı. Bir süre dünya işlerini bırakarak dervişlik yoluna girdi. Basra’ya 

gitti ve Basra Valisi Mehmed Paşa’nın divan kâtibi oldu. Daha sonra Mehmed Paşa ile 

birlikte Basra’dan ayrıldı. Ereğli’de vefat etti. Kaynaklar, Vahdetî’yi zeki olarak 

değerlendirip şiirlerinin dervişler ve şairler tarafından beğenildiğini bildirirler.”44 

Vankulu Mehmed Efendi  

Şairin biyografisi için bk.45 

Vîrânî 

Mecmuada “Virânî” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması muhtemel olan 

bu mahlastan 2 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

 
42https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ulvi-terzizade-mehmed-ulvi-celebi 

43https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/usuli 

44https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vahdeti 

45https://islamansiklopedisi.org.tr/vankulu 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ulvi-terzizade-mehmed-ulvi-celebi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/usuli
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vahdeti
https://islamansiklopedisi.org.tr/vankulu
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Yadigâr 

Hakkında hiçbir bilgiye erişemediğimiz şairin çalışmamızda 1 şiiri 

bulunmaktadır. 

Yahyâ 

Mecmuada “Yahyâʿ” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

Yûnus 

Şairin biyografisi için bk.46 

Yümnî Çelebî 

Mecmuada “ʿYümnî” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde ve tezkirelerde şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

Zâkirî (Hasan Efendi) 

 Çalışmamızda 1 şiiri bulunan şairle ilgili bilgilere, Süleyman Eroğlu’nun 

hazırlamış olduğu “Mutasavvıf, Bestekâr Bir Şair: Zâkirî Hasan Efendi ve 

Yayımlanmamış Şiirleri” çalışmasından ulaşılmıştır. 

“Zâkirî Hasan Efendi, 16. yüzyılın sonları ile 17. yüzyılın ilk yarısında yaşamış 

mutasavvıf ve aynı zamanda da bestekâr bir şairdir. Şiirlerinde kullandığı Zâkirî 

mahlasıyla tanınan şair, Foça’da doğmuştur. Doğum tarihine ilişkin kaynaklarda bilgi 

bulunmayan Zâkirî, küçük yaştayken ailesiyle İstanbul’a gelmiş ve Halvetî şeyhi 

Nûreddin-zâde (908/1502-981/1573)’ye intisap ederek tasavvuf yoluna girmiştir.” 

Detaylı bilgi için bk.47 

Zâtî 

Şairin biyografisi için bk.48 

  

 
46https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yunus-emre-yunus-kul-yunus-asik 

47Eroğlu, Süleyman (2014). “Mutasavvıf, Bestekâr Bir Şair: Zâkirî Hasan Efendi ve Yayımlanmamış 

Şiirleri”. TurkishStudies International PeriodicalFortheLanguages. LiteratureandHistory of 

TurkishorTurkic Volume 9/12. 

48https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zati-suleyman-efendi 

 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yunus-emre-yunus-kul-yunus-asik
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zati-suleyman-efendi
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Zekî 

Mecmuada “Zekî” mahlasıyla 1 şiiri bulunan şaire dair ulaşabildiğimiz 

kaynaklar içinde mecmuanın derlendiği döneme kadar yaşamış olması muhtemel olan 

bu mahlastan 5 şair vardır. Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

1.1.9. Mecmuadan Hareketle Mürettibi Hakkında Değerlendirme 

Mecmuanın içeriğinde; ağırlıklı olarak XV. ile XIX. yy. arasında yaşamış 

şairler yer almaktadır. Buradan yola çıkarak mürettibin XIX. yy. da yaşadığı ve 

mecmuayı XIX. yy. da tertip ettiği düşünülmektedir. Mecmuada çoğunlukta tasavvufi 

şiirler bulunmasından yola çıkarak mürettibin tasavvufa meyilli bir kişi olduğunu 

söyleyebiliriz. Ayrıca mecmuada düvazdeh gibi nazım türlerinin bulunmasından 

dolayı mürettibin Alevi- Bektaşi kültürüne de yakınlık göstermiş olduğunu 

söyleyemek mümkündür.  

Mecmuada kaynaklarda adına rastlanmayan şairlerin eserlerinin de yer alması 

dikkate değerdir. Kaynaklarda adına rastlamadığımız Cünûdî, Devrânî, Yadigâr; 

tahminen mürettibin kendi çevresinden tanımış olduğunu düşündüğümüz 

Seyyid’iyyü’n Nevşehri, Rüşdi-i Kütahyevî, Fehmî ʿAlâʼî gibi şair ve şiirleri de 

mecmuada bulunmaktadır. Buradan yola çıkarak mürettibin de bu çevrelerde yaşadığı 

düşünülmektedir. 

Mecmuada mürettibin kendi şiiri olmaması sebebiyle şair olmadığı 

düşünülebilir. Ayrıca mecmuada mürettibin dikkatsiz ve özensizliğinden kaynaklı pek 

çok imlâ ve yazım hatası mevcuttur. Mecmuadaki imlâ hatalarının çokluğu ve nazım 

şekillerinin tespitindeki yanlışlıklara dayanarak mürettibin eğitiminin tam olmadığı 

düşünülmektedir. 

1.1.10. Mecmuanın Özgünlüğü 

Mecmuada adı geçen fakat kaynaklarda adına rastlayamadığımız şairler yer 

almaktadır. Bunlar; Cünûdî (68-69a), Devrânî (56a-56b), Fehmî ʿAlâʼî (37a-37b), 

Musîb (24b), Seyyid’iyyü’n Nevşehri (39b), Rüşdi-i Kütahyevî (13b), Yâdigâr (26a-

26b)’ dır.  

Nazım türü bakımından zengin olan mecmuada Zülfikârnâme, selamnâme, 

elifnâme, düvazdeh, hamamnâme gibi şiir türlerine de yer verilmiştir. 
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Ayrıca müstensih muhtemel olarak farklı nazım şekli olarak düşündüğü şiirleri 

daha önce adı duyulmamış farklı terimlerle adlandırmıştır. Mesela 70a’da ve 70b’de 

olan şiirleri “miyān” ve 71a’da ve 71b’ e olan şiirleri de “südâsî” gibi adlandırsa da 

aslında şiirler kıtʿa, nazm, matlaʿ ve müfred, örneğidir. Ayrıca şiirlerin vezinleri de 

farklıdır. Bu şiirler mecmuada şu şekildedir: 

 

Miyān 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

 

Bu Ṭāhir añā giriftar iken ne baġlanduñ 

Tereddüd eyleme ey dügme sen çözülmemeden 

 

(mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün) 

 

Dillerde meyüñ ẕevḳı Cem’ün cāmına maḫṣūṣ  

Gördüm ki o āh laʿl-i lebüñ gülfāmına maḥṣūṣ  

 

Ḳoynında ādın sīne ḳomuş ṣāf-ı mücellā  

Var gümiş āyinesi endāmına maḥṣūṣ 

 

Miyān 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

Ehl-i sevdā dāʾim49 eyler eftīmūn-ile devā    

Baḳ o şūḫuñ perçemiyle zülf-i müşg āsāsına         

 
49 Nüshada; “ehl-i sevdā eyler efitimunla dāʾim deva” şeklindedir. Vezin gereği düzeltme yapılmıştır. 
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(mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün) 

 

Sāḳī hele mümtāz gerek bezm-i ṣafāda   

Elmāsı ḳadehle ṣuna ṭavşān ḳanı bāde 

 

Naḳl eyleye rindāna gehi būse-i laʿlüñ 

Ẓāhirde ola vaʿd-i viṣālini recāda 

 

Südāsi 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

Ne ḳadar ṣarb ise aʿdā-yı laʿīnüñ siperi 

Anı şemşir-i ḫulūṣum keser inşāʿallah 

  

Hīçbir ʿuḳde mi var ki açılmaz ey dil 

Var iken elde niyāz-ı seḥer inşāʿallah 

 

Tīr-i āhum gideli ḫayli zamāndır yāre 

Vaḳtidür ḫayır ḫaberler gelür inşāʿallah 

 

Südāsi Der Ḥaḳḳı Ney 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

 

 Ne bilsün nāyuñ ṣadāsın degme molla neydügin   

 Anı Mevlānaya fehm itdürdi Mevlā neydügin 
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(feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün) 

 

Yine ḫalḳ itdi dime ḥażret-i Mevlānāyı   

Anı il sālik olubdur göre Mevlānāyı  

 

Bilmedi kimse gül-āb ile yā zemzem ile meydür 

Neyle yaḳdılar hazret-i Mevlānāyı 

 

Mecmuanın bir başka özgün özelliği de divanı olan şairlerin divanlarında 

bulunmayan şiirlerin yer almasıdır. Bunların mahlas beyitleri/bendleri şöyledir: 

 

Kânî (7a-7b) 

Kāniyā nevʿ-i beşer cümle inās̠ olsa daḫı   

Çalġazanlıḳ yine zen sevmeden aʿlā terdür  

(9a-9b) 

Ḥased bir rütbe ṭutmuşdur cihānı Kāniyā şimdi 

Ki çoḳ görmekde ḫalḳ Eyyüb-ı ensārīye ḳurbānı 

 

Mesîhî (19a-19b) 

Duʿāmı müstecāb eyle Mesiḥī ol Mūsā ḥaḳḳı 

Ḥabībüñ Muṣṭafā içün daḫı ol müctebā ḥaḳḳı 

Tevaḳḳufsuz ḳabūl olan ḳatında ol duʿā haḳḳı 

Refīḳuñ bize tevfīk it gürūh-ı evliyā ḥaḳḳı 

Ya maḥv it levḥ-i ʿiṣyāndan bu ʿabdi pür-ḳuṣūr ismin  

Yāḫūd esmāʾ-i ḥüsnādan çıḳar yārab ġafūr ismin 
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Seyyîd Nizâmoğlu (20a-20b) 

ʿAşḳ-ile gelüñ ṭālib-i cūyende olalum 

Ẕevḳ [ī]le ṣafālar sürelüm zinde olalum 

Ḥażret-i Mevlānaʾya gelüñ bende olalum 

Semaʿ-ı ṣafā cāna ṣafā ruḥa ġıdādur 

 

Muhibbî (35b) 

ʿIydi vaṣlına Muḥibbī irse yüzin ḫāk ider 

Bu ümīd ile yürir kim ḫāk dāmānı öper 

 

Hayâlî (53a) 

Ḫayāli terk-i cān itgil bu esrārı nihān itgil 

Mekānuñ lā mekān itgil ḫaber budur müsemmādan  
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1.2. METNİN KURULUŞUNDA İZLENEN YÖNTEM 

1. Mecmuadaki şiirlerin her beytine sıra numarası verilmiştir. 

2. Nüshanın sayfa numaraları yıldız “*” işaretiyle, “1a, 1b, 2a, 2b…” 

şeklinde dipnotlarda gösterilmiştir. 

3. Nüshada okunamayan kelimeler (…) şeklinde gösterilip aparatta 

fotoğrafları ile belirtilmiştir. Okunup anlamlandırılamayan kelimeler ise (?) şeklinde 

gösterilmiştir. 

4. Arapça ayet ve hadisler tırnak işareti (“ ”)ile vurgulanmış, Türkçe 

anlamları ise dipnotlarda verilmiştir. 

5. Şiir başlıkları koyu harflerle yazılmış, başlık yazılmayan şiirlere köşeli 

parantez [ ] içerisinde varsa mahlas, yoksa şiirin nazım şekli yine büyük harflerle 

belirtilmiştir.  

6. Mürettip bazı şiirlerin başlığında şairin adını, nazım biçimini ya da türünü 

yanlış vermiş; bazı şiirleri, şairinin adı ile, bazılarını ise başlık vermeden yazmıştır. 

Başlıklarda verilen hatalı nazım biçimleri ile şairlerin isimleri köşeli ayraç [ ] 

içerisinde düzeltilerek verilmiştir.Örneğin, 10b’de başlayıp 11a’da biten Kânî 

şiirlerinin hepsine “Ferd” başlığı vermiştir. Ferd başlığı verilen bu şiirlerin kimi kıtʿa 

kimi de nazm örneğidir. Bu başlıklar; [Nazm], [Kıtʿa] şekinde düzeltilerek yazılmıştır. 

Bu durumdan aparatta bahsedilmiştir. 

7. Mecmuadaki imlâya mümkün olduğunca uyulmaya çalışılmış, bununla 

beraber derleyenden kaynaklanan imlâ hataları düzeltilmiştir.  

8.  Mürettipten kaynaklanan imlâ hataları (bazı kelimelerin yanlış yazılması) 

aparatta gösterilmemiştir. Bu tür yanlış yazımlardan “Nüshanın İmlâ Özellikleri” 

kısmında bahsedilmiştir. 

9. Vezin ve anlam gereği metin tamiri yaptığımız ibareler köşeli ayraç [ ] 

içinde gösterilmiştir. 

10.  Divandan alınarak yapılan metin tamirleri ise köşeli ayraç içerisinde ve 

üst köşede “D” işareti konularak, “[ ]D” şeklinde gösterilmiştir. 
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11. Nüshada fazla yazıldığı tespit edilen ibareler < > işaretleri arasında 

gösterilmiştir: cān<ān> gibi… 

12. Her şiirin vezni, hemen üstünde italik olarak gösterilmiş, vezinle ilgili 

kusurlar aparatlarda belirtilmiştir. 

13. Kafiye problemi veya vezin farklılığı gibi özel durumlar dipnotta 

belirtilmiştir. 

14. Divanı yayımlanmış olan şairlerin şiirleri ile mecmuamızdaki şiirler 

karşılaştırılarakvar olan nüsha farklılıkları aparatta gösterilmiş, aparatta gösterilirken 

önce ana metindeki şekil verilmiş “:” işaretinden sonra divanındaki varyant gösterilmiş 

ardından yine virgül koyulup “D.” ibaresi eklenerek çalışılan divan kastedilmiştir. 

(misk: müşg, D.) 

15. Vezin gereği zihaf uygulanan ünlüler eğik karakterde yazılmıştır. 

16. Şeddeli kelimelerin imlâsında da vezne uyulmuştur: Aslı “Ḥaḳḳ’uñ” olan 

kelimenin “Ḥaḳ’uñ” olması gibi. 

17. “Ne” kelimesiyle yapılan hece düşmeli ulamalı kelimeler metinde kesme 

işaretiyle gösterilmiştir: “n’ola” gibi. 

18. Vezin gereği yapılan ses türemeleri yay ayraç içerisinde gösterilmişti: 

“hay(ı)flar” gibi.  

19. Hemzeli kelimelerin yazımında nüshadaki imlâya uyulmuştur. 

20. Farsçadaki vâv-ı ma’dûleler “ ̆ ” şeklinde gösterilmiştir. 

21. Metin neşrinde klasik transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. Bazı 

metinlerde farklı olarak gösterilen harflerdeki tercihimiz aşağıdakigibidir. 

 s̠ :  ث

 ḫ :    خ

 ḳ :    ق

 ñ:    ڭ
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BÖLÜM 2: 

METİN 

 

 

 

 

 

 

 

PROF. DR. MEHMET FATİH KÖKSAL ŞAHSİ KÜTÜPHANESİ MEC.139/1 

NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASININ TRANSKRİPSİYONLU 

METNİ 
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1  

Naʿt-ı Resūl* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Ġubārı ravżanuñ kuḥl-ı cilādur yā Resūla’llah 

 Gözümde ḫāk-i kūyuñ tūtiyādur yā Resūla’llah 

 

2. Cebīnüñ sūre-i “ve’ş-şems”50 sīneñ[dür] maṭlaʿ-ı “ve’l-fecr”51 

 Saçuñ “ve’l-leyl”52 yüzüñ [hem] “ve’ḍ-ḍuhādur”53 yā Resūla’llah 

 

3. Şeb-i miʿrācda na’l-i şerīfüñ naḳşını almış çarḫ  

 Biri meh birisi mihr-i semādur yā Resūla’llah 

 

4. Şemīm-i çīn-i zülfüñ şemmesidür misk54 ile ʿanber 

 Anuñçün miske55 teşbīhi ḫaṭādur yā Resūla’llah 

 

5. Ne yüzle varayum yüz virmez iseñ bāb-ı Raḥmāna 

 Yüzümde rū-siyehlik rū-nümādur yā Resūla’llah 

 

6. Ġubāra56 rūzgār i[l]tmezse semt-i ravża-i pāke 

 Dem-i maḥşerde de işüm [hep] hevādur yā Resūla’llah 

 

 

 
* 1b 

50 “Veʾş-şemsi veʾḍ-ḍuḥā”: “Güneşe ve kuşluk vaktine andolsun.” (Şems,91/1). 

51 “Veʾl fecr”: “Yemin olsun fecre.” (Fecir, 89/1). 

52 “Veʾl-leyli”: “Geceye andolsun.” (Leyl, 92/1). 

53 “Veʾḍ-ḍuḥā”: “Kuşluk vaktine andolsun.” (Duhā, 93/1). 

54 misk: müşg, D. 

55 miske: müşge, D. 

56 Divanda “ġubārum” şeklindedir ve bu şekilde daha anlamlıdır. (Yazar, 2010: 282). 
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7. Egerçi dāmen-i “lā-taḳnatū”57 der destdür ammā58 

 Yine her ḥālde ümmīdüm sañadur yā Resūla’llah 

 

8. O deñlü luṭfuña ümmīdvārum ḫavf olup maʿdūm59 

 Zebāna hep60 gelen ḥarfler61 recādur yā Resūla’llah 

 

9. Derūnum ẕikr ü fikr-i ḥażrete bī-gānedür yoḫsa 62  

 Niçe bī-hūde fikre āşinādur yā Resūla’llah63 

 

10. Reh-i mescidde süst ü nā-tüvān üftān u ḫīzāndur64 

 Ṭarīḳ-i fısḳda pek tīz-pādur yā Resūla’llah 

 

11. O deñlü mücrimem ẕerre s̠evābum varsa defterde65 

 Yā sehv-i kātibān yā iftirādur yā Resūla’llah 

 

12. Eger rūz-i cezāda ṣāḥib olmazsañ degül cennet 

 Cehennem de baña nefret-nümādur yā Resūla’llah 

 

13. Şefāʿāt ṣuçluya dirler mes̠eldür söylenür dāʾim 

 Ḳuluñ Kānī de bir mücrim gedādur yā Resūla’llah”

 
57 “Lā-taḳnaṭū min rahmetiʾllāhi”: “Allah’ın rahmetinden umut kesmeyin!” (Zümer, 39/53). 

58 Divanda 8. beyittir. 

59 Divanda 9. beyittir. 

60 hep: her, D. 

61 ḥarler: harf-i, D. 

62 yoḫsa: gerçi, D. 

63 Divanda 10. beyittir. 

64 Divanda 11. beyittir. 

65 Divanda 7.beyittir. 
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2  

Ve lehu Naʿt-ı Resūl* 66 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Ruḫuñdur şāhid-i esrāra peyker yā Resūla’llah 

 Lebüñdür ṣūretā olmaḳ muṣavver67 yā Resūla’llah 

 

2. Felek tā ḥüsn olup şāhenşeh-i iḳlīm-i envāruñ68 

 Durur ravżañda dāl-fes māh-ı enver yā Resūla’llah  

 

3. Ḫażīż-i şarḳda cirm-i ḳamer ẓann itme kim düşdi69 

 Görüp şānuñı ġarpda mihr-i enver70 yā Resūla’llah 

 

4. Nesīm-i luṭfuñ olmazsa feraḥ-baḫş ehl-i ʿiṣyāna 71 

 Siyehkāra anuñ72 bād-ı ḳahr ṣarṣar yā Resūla’llah 73 

 

5. Ucı ortası bulınmadıġıçündür senüñ sırruñ74 

 (…)75 oldıġı bu nüh-çarḫ-ı çenber yā Resūla’llah   

  

 
* 2a 

66 Bu Naʿt divanda 12 beyittir. (Yazar, 2010: 284). 

67 olmaḳ muṣavver: rūḥ-ı muṣavver, D. 

68 Bu beyit divanda yoktur. 

69 Divanda 2. beyittir. 

70 şānuñı ġarpda mihr-i enver: şānuñ senün mihr-i münevver, D. 

71 Divanda 7. beyittir. 

72 siyehkāra anuñ: siyehkārān-ı, D. 

73 Mısranın vezni bozuktur anlam da sorunludur. 

74 Divanda 8. beyittir. 

75  
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6. Sen ol remz-āşinā-yı fāş-gūy-ı sırr-ı ʿirfānsın 76 

 Ki itmişdür Mesīḥā naʿtuñ ezber yā Resūla’llah 

 

7. Dil ü sīne degül pūşīde her bir ḥāle vāḳıfsın77 

 Saña beñzer bulunmaz hīç dilber yā Resūla’llah  

 

8. Senüñ yoluñda ölmek gerçi ḫayli işdür ammā78 

 Göñül ölmekden evvel79 ḫıdmet ister yā Resūla’llah 

 

9. Eger olaydı beyt-i şeriʿat-ı dülgere muḥtāc80 

 Ḥabīb olurdı bir meşhūr dülger yā Resūla’llah  

 

10. Saña bu süllem-i nüh-pāye-i gerdūn ise azdur81 

 Gerekdür cāmiʿüñde ġayrı minber yā Resūla’llah 

 

11. İki reşḫa lebüñden ṣūret-i maʿnāya feyż olmış82 

 Birisi āb-ı ḥayvān biri kevs̠er yā Resūla’llah 

 

12. Olaldan nāfe-rīz-i83 dest-i raḥmet zülf-i pür-çīnüñ 84 

 Günehkārānuñ oldu işi ʿanber yā Resūla’llah 

 

 
76 Divanda 3. beyittir. 

77 Bu beyit divanda yoktur. 

78 Divanda 4. beyittir. 

79 evvel: ise, D. 

80 Bu beyit divanda yoktur. 

81 Divanda 9. beyittir. 

82 Divanda 10. beyittir. 

83  

84 Divanda 11. beyitttir. 
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13. Suʾāl-i ḥaşr olup āmīḥte hevl-i ḳıyāmet ile  

 Cevābı mücrimüñ bir başḳa gevher85 yā Resūla’llah  

 

14. Gerek ʿūd [u] gerek ʿanber senüñ yanaḳlaruñdandur  

 Seniñçün cümle yanup yaḳılanlar86 yā Resūla’llah 

 

15. Giceyle pāsibān-ı dergehüñ gündüz nemed-pūşuñ87 

 Ḳamer-i takṣīrin añlar bir gedādur yā Resūla’llah 

 

16. Bu Kānī bendeñe yoḳ tesliyet şeyṭān-ı raḥmāni88 

 Anı ümmīd-i feyż-i lüṭfuñ eğler yā Resūla’llah89 

 

3  

İlahī-i Kānī-i Ebu’l-Meʿānī * 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

 

1. Bir dilbere dolaş ki90 ḥācib [ü] derbānı olmaya91 

 Bir derde düş ki ḥācet [ü] dermānı olmaya 

 

2. Bir yemde bul<un> ki92 ḳaṭresi feyż [u] kemāl ola 

 Bir baḥre ṭal ki hīç bün ü pāyānı olmaya 

 

 
85 cevābı mücrimin bir başḳa gevher: cevābın ehl-i cürmüñ başḳalar der, D. 

86 seninçün cümle yanup yaḳılanlar: tenüm berk-i ḫazān-āsā ditirer, D. 

87 Bu beyit divanda yoktur. 

88 şeyṭān raḥmānı: bi’llah ‘ālemde, D. 

89 Divanda 12. beyittir. 

* 2b 

90 Bir dilbere dolaş ki: Bir derde düş ki, D. 

91 Mısranın vezni kusurludur. 

92 bulun ki: bul ki, D. 
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3. Bir cāmı nūş ḳıl ki meyi bī-ḫumār ola 

 Bir cāme gey ki külfet [ü] dāmānı olmaya 

 

4. Bir raḳṣa gir ki dönmege dil bulmasun mecāl 

 Bir ḳaṣra ir ki ḥaṣrınuñ93 imkānı olmaya 

 

5. İnkār ider mi küfr-i sivā oldıġın kemāl 

 Kānī meger ki münkirüñ īmānı olmaya 

 

4  

Ġazeliyāt-ı Kānī-i Ebu’l-Meʿānī * 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Nigāh-ı ḫayra ṭabʿān ol[amaz]D pertev gedā-yı ʿışḳ  

 Anuñçün rūşenā-<yı>çeşm94 olmaḳ ister āşinā-yı ʿışḳ 

  

2. Olurdı püt-perest āzādegān-ı ribḳa-i ṣūret 

 Eger keşf olsa idi ṣūret-i ʿanber-nümā-yı95 ʿışḳ   

 

3. Beḳāsından fenāsı yeg fenāsından beḳāsı yeg 

 Ne mümkindür temīz daʿva-yı ālā vü lā-yı ʿışḳ 

 

 

 
93 ḥaṣrınuñ: ḳaṣrınuñ, D. 

* 3a 

 

94: rūşenā çeşm: rūşenā-yı çeşmim, N. 

95 ʿanber-nümā-yı:ʿibret-nümā-yı, D. 



49 
 

4. Enīs-i şāhid-i vaḥdet-sarāy-ı ʿālem-i dildür 

 ʿAceb mi beyt-i maʿmūr-ı maḥabbet olsa cāy-ı ʿışḳ 

 

5. Yüzüñ ṭut ḳıblegāh-ı “s̠ümme vechu’llāha”96 ey Kānī 

 Menār-ı ḫān-ḳāh-ı dilde oḳındı ṣalā-yı ʿışḳ 

5  

Ġazeliyāt-ı Kānī Ebu’l-Meʿānī* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Dāġ dāġ sīne ṭutdı merhem-i vaṣluñla yāġ 

 Ġam degül şimden girü cānā baña ṭāġ üsti bāġ 

 

2. Cüst-cū eyler felek tā igneden iplige dek 

 İster iseñ Hażret-i ʿİsī mis̠āli göge āġ 

 

3. Ey97ṣabā teblīġ-i şevḳ ile ṭoḳınma zülfüne 

  “Mā ‘ale’r-resūl98 min-ṣavbi’l-hevā ille’l-belāġ” 99 

 

4. Giryeden ṣanma aġardı dīde-i giryānumuz 

 Sen Hümā-yı ṣayd içün ḳurdı100 bir iki yerde āġ 

 

 

 
96 “(Nereye dönerseniz) Allah’ın yüzü (zatı) oradadır.” (Bakara, 2/115). 

* 3a 

97 ey: eyle, D. 

98 mā ʿale’r-resūl: mā ʿale’l-mebʿūs̠, D. 

99 “Mā ʿale’r-resūli ille’l-belāġu”: “Elçiye düşen, sadece duyurmaktır.” (Māide, 5/99). 

100 ḳurdı: ḳurduḳ, D. 



50 
 

5. Vaḥdetüñ fehm eyleyen kes̠retden olmaz ẕevḳ-yāb 

 Şemme-i ḫālüñ ṭuyanlar zülfüñe itmez dimāġ 

 

6. Töhmet-i derd-i nigāhı101 sevdigüm maʿẕūr ṭut 

 Bu mes̠el meşhūrdur hergiz göze olmaz yasaġ 

 

7. İntiḫāb içün ḳonulmış noḳṭadur levḥ-i veleh102  

 Nükte nā-fehmān anı Kānī ṣanurlar gerçi dāġ103 

 

8. Bir ṣolaḳ maḥbūbı sevdim Kānīyā saġdur dime104   

 ʿᾹḳıbet öldüm dirildüm eyledüm işimi ṣaġ 

 

6  

Ve Lehu* 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

 

1. “Olurdı ḫāṭıra-i vuṣlatuñ dile reh yāb 

 Geç[ey]Ddi dūzaḫa Firdevs çeşmesinden āb 

 

2. Dil āgeh olmayıcaḳ dīde rūşenā olmaz 

 Ḫüdā-yi ḫāneye muḥtācdur güşāyiş-i bāb” 

 

 
101 derd-i nigāhı: düzd-i nigāhı, D. 

102 veleh: dile, D. 

103 Son iki beyit divanda taktim tehirlidir. 

104 sevdim Kānīyā saġdur dime: sevdim şimdi ben ṣaġdan ṣaġa, D. 

* 3b 
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3. “Saʿādet-i dü-cihān gūşe-i ferāġdadur 

 Bunuñla ḳıble-i ḫācāta ḫalḳ105 olur miḥrāb 

 

4. Kemāl-i kevkebe her nāḳıṣuñ mülāzimidür 

 Gürūh-ı encüm ile devr ider gice meh-tāb 

 

5. Dem-i viṣāl dem-i vā-besteye106 tevʾemdür 

 Seḥere107 ġālib olur dirler eks̠eriyā ḫ˘āb 

 

6. Ḥelāl-zāde şikest itdigin dürüst eyler 

 Ḫumārını yine kendüsi defʿ ider mey-i nāb 

 

7. Gürīz fāʾide virmez ḳażādan ey Kānī 

 Çeker mesāfe-i dūr u dırāzdan girdāb” 

 

7 

Ve Lehu108* 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

 

1. “Tefāḫur itmege lāyıḳ nijādımuz yoḳdur 

 İżāfet-i süḫana iʿtibārımuz109 yoḳdur” 

 

 
105 ḳıble-i ḫācāta ḫalḳ: ḳıble-i ḫācāt-ı ḫalḳ, D. 

106 dem-i vā-besteye: dem-i vā pesīne, D. 

107 seḥere: seḥerde, D. 

108 Divanda bu gazel 7 beyittir. (Yazar, 2010: 517). 

* 3b 

109 iʿtibārımuz: iʿtiyādımuz, D. 
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2. “Arada biz hele110 şaşduḳ irāde maḥv oldı111 

 Murādumuz diyecek bir murādımuz yoḳdur   

 

3. Ne nīk-nāmlıġımuz var ne pek de bed-nāmuz 

 Taḫalluṣ eyleyecek rütbe adımuz yoḳdur 

 

4. Muʿārıżān-ı112 ṣuverle olındı ṣulḥ-ı ebed  

 Bizüm maʿrekede113 bir cihādımuz yoḳdur  

 

5. Reh-i vefāda ebed ẕikr ü fikrimüz sensin 

 Ḫārāb-ı114 dilde bizüm ġayrı zādımuz yoḳdur 

 

6. Berī o rütbeyüz esbābdan [ki]D ey Kānī   

 Tevekkül ile daḫı ittiḫādımuz yoḳdur” 

 

8 

Ve Lehu* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1. “Lebi gülnār o pütüñ ġabġabı sīb-i terdür 

 Sīne vü nāfesi ayvā diyecek yerlerdür” 

 
110 biz hele: hele biz N. 

111 Divanda bu beyitten sonra bir beyit daha vardır. 

112 muʿārıżān: muʿārıżāt, D. 

113 maʿrekede: bu maʿrekelerde, D. 

114 ḫārāb: cerāb, D. 

 

* 4a 
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2. “Deheniyle suḫeni gül-be-şekerdür gūyā 

 Lebleri bāde-i115 terden daḫı nāzükterdür  

 

3. Ṣafḥa-i çehre-i pākizesi tefsīr-i ʿuyūn 

 ʿAks-i müjgānum o tefsīre ʿaceb mısṭardur 

 

4. Sebeb-i dil siyehi ḫaṭṭ-ı siyehkāruñdur 

 Yoḫsa ḫāk-i kūyuñ bu cānā116 deger ʿanberdür  

 

5. Ḫāl-i būyın ise bir ʿanber-i dūd-ālūda 

 Sīmden sāḫte gūyā ẕeḳan[ı] micmerdür 

 

6. “ʿᾹlimü’l-ġayb”117 taḫalluṣ idinürseñ şāyān 

 Dilimüz vāḳıf-ı sırr-ı dehen-i dil-berdür 

 

7. Üstüne düşmemenüñ var mı meger imkânı 

 Beni āġışte-i ḫūn118 eyleyen ol ḫançerdür 

 

8. Būse-i laʿlini bintü’l-ʿinebüñ bī-teklīf 

 Muġ-peçe aldıġı vāḳıʿse119 er oġlı erdür” 

 

 

 
115 lebleri bāde: leb-i pālūde, D. 

116 ḫāk-i  kūyuñ  bu cānā: ḥāl-i siyehüñ cānā, D. 

117 “ʿᾹlimü’l-ġayb ve’ş-şehādeti”: “O, gizliyi ve açığı bilendir.” (Enbiyā, 6/73; Tevbe, 9/94, 105; Raʿd, 

13/9; Secde,32/6). 

118 āġışte-i ḫūn: āġışte be-ḫūn, D. 

119 vāḳıʿse: vāḳıʿ ise, N. 
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9. “Sözüñi eyleme āvīze-i gūş-ı nādān 

 Kāniyā kān-ı meʿānīde suḫen gevherdür” 

 

9 

Ve Lehu* 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

 

1. “Lenger-zen-i sevāḥil-i120 ümmīd olur muyuz 

 Ᾱsūde-i menāzil-i ümmīd olur muyuz 

 

2. Geşt-i emel resīde-i vaḳt-i ḥasād olup 

 Taḥṣildār-ı ḥāṣıl-ı ümmīd olur muyuz 

 

3. Ḳalur mıyuz bu zāviye-i hicrānda121 ebed 122 

 Yoḫsa felekde vāṣıl-ı ümmīd olur muyuz 

 

4. İtmez mi rūzgār bizi123 ḫāk-i kūy-ı yār  

 Bād-ı hevāca nāʾil-i ümmīd olur muyuz 

 

5. Kānī es̠er mi şurṭa-ı tevfīḳ-i kirdikār  

 Lenger-zen-i sevāḥil-i ümmīd olur muyuz” 

 

 
* 4b 

120sevāḥil-i: sevāḥilde, N. 

121 zāviye-i hicrānda: zāviye-i hecrde, D. 

122 Mısranın vezni kusurludur. 

123: rūzgār bizi: bizi rūzgār, N. 
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10 

Ve Lehu124 * 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. “Gözüm neẓẓāre-i ruḫsāre-i cānāna ḥasretdür  

 Ḳula125 istimāʿ-ı muḥabbet-i yārāna126 ḥasretdür 

 

2. Elüm gül-deste-i peymāne-i ser-şārdan ḫālī 

 Ayaġum cünbiş-i mestāne-i rindāne ḥasretdür 

 

3. Dimāġum āşinā-yı būy-ı ümmīd olmadan ḳaldı 

 Dehānum çāşni-i lezzet-i iḥsāna ḥasretdür 

 

4. Zebānum ḥüsn-i taʿbīr-i merāmum itmeden ʿāciz127 

 Kelāmum imtizāc-ı ḥarf-i istiḥsāna ḥasretdür” 

 

5. Dilüm endīşe-i vaṣl-ı leb dil-dārdan128 maḥrūm129 

 “Ḫayalüm Kānīyā fikr-i sürūr-ı cāna ḥasretdür” 

 

 

 

 
124 Divanda bu gazel 9 beyittir. (Yazar, 2010: 515). 

* 4b 

125 ḳula: ḳulaġum, D. 

126 muḥabbet-i yārān: ṣoḥbet-i yārān, D. 

127 Divanda bu beyitten sonra 4 beyit daha vardır. 

128 vaṣl-ı leb dil-dārdan: vaṣl-ı dil-ārādan olup, D. 

129 Mısranın vezni kusurludur. 
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11 

Ve Lehu130* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

1 

1. “Ey benüm şemme-i būy-ı gül-i bāġ-ı emelüm 

 Reng-i gül-ġonca-i ümmīd-i dil-i pür-veḥalüm131 

 

2. Ey benüm ḥüsn-i cihān-sūz ile ḍarb-ı mes̠elüm 

 ʿÖmrümüñ vārı gözüm nūrı efendüm güzelüm 

 

3. Maẓhar-ı reng-i tecellīkede-i lem-yezelüm 

 Gerdiş-i çeşm-i işāretger-i rūz-ı ezelüm 

 

4. Ayaġuñ tozına yüz sürmege irmezse elüm 

 Hecr ile olmadur ancaḳ saña yarar ʿamelüm 

 

5. Şimdi āteşkede-i hecrde ey bī-bedelüm 

 Reh-i serd oldı bu dem132 ṣubḥ [u] mesā mā-ḥaṣalum” 

2 

 

6. “Bir zamān ġaşiye ber-dūş-ı der-i devlet idüm 

 Pā be-cāy-ı ḥarem-i dāʾire-i devlet133 idüm” 

 
130 Bu Terkīb-i Bend’in ilk bendi dışındaki 2. ve 3 bendi muhtemelen eksik olmalı. Tahminen bu şiiri 

Terkīb-i Bend olarak adlandırdık. 

* 5a 

131 pür-veḥalüm: pür-vebelüm, D. 

132 reh-i serd oldı bu dem: reh-i serd oldı demüm, D. 

133 dāʾire-i devlet: dāʾire-i vuṣlat, D. 
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7. “Bāʿis̠-i germi-ī ḫalvetkede-i ülfet idüm 

 Gözi āhūlar ile hem-dem-i ünsiyyet idüm 

 

8. Şivekārān134 [i]le hem neşʾe-i keyfiyyet idüm 

 Yanuma gelmez idi ġam yüzine ḥasret idüm” 

 

3 

9. “Teşne-leb-i mür[d]De-i ʿişretkede-i ḥayret olan 

 Beste-leb māʾide-i nānı ile ḥasret olan 

 

10. Ḫırmen-i derd [ü] elem encümen-i firḳat olan 

 Maḥrem-i bezm-i cefā çille-keş-i ġurbet olan 

 

11. Ḫāne ber-dūş u ferāmūşger ile vuṣlat135 olan 

 Her güzel aña cefā eylemesi ʿādet olan 

 

12. Ey benüm şīvekārum ḫoş terennüm136 bī-mis̠lüm137 

 İşte Kānī-i cefā-keşdür efendüm güzelüm” 

 

 

 

 

 
134 şivekārān: şive-i kārān, N. 

 

135 ferāmūşger ile vuṣlat: ferāmūşger-i vuṣlat, D. 

136 şīvekārum ḫoş terennüm: şīvegerüm ḫūb-ı terüm, D. 

137 Mısranın vezni kusurludur. 
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12 

Ve Lehu * 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. “Nūş-ı meyi gül-gūn i<le> leb-i cāma ṭuyurma 

 Būs-ı leb-i yār it fem-i gül-fāma ṭuyurma” 

 

2. “Nev-bāde-ḫor-ı būse-i laʿl-i leb-i yār ol 

 Nā-puḫtelik eyleye ṭamaʿ-ı yāra138 ṭuyurma” 

 

3. “ʿAzm-i ḥarem-i Kaʿbe-i cān it teni boş ḳo 

 Tecdīd139 ise maḳṣad eger iḥrāma ṭuyurma” 

 

4. “Nāḫun-zede-i dest-i ḳalem eyleme rāzuñ 

 Bu ḥālet-i sebbāba vü ibhāma ṭuyurma” 

 

5. “Kānī meye sen tevbelisin şāhidüz ammā 

 Zinhār anı sen şāhid-i ibrāma ṭuyurma”  

 

 

 

 

 
* 5b 

138 nā-puḫtelik eyleye ṭamaʿ-ı yāra: nā-puḫtelik itme ṭamaʿ-ı ḫāme, D. 

139 tecdīd: tecrīd, D. 
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13 

Ve Lehu140* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1. “Rūyına ḫaṭṭı gelüp rūzımızı tār itdi 

 Der-i gülşenkede-i vuṣlatı dīvār itdi” 

 

2. “Bir görünmezce belā idi [ezel]D ʿuşşāḳa 

 Şimdi Ḥaḳḳ ṣaḳlaya kendʾözini iẓhār itdi” 

 

3. “Yüzine urdı felek itdigi istiġnāyı 

 Neye yüz ḳaralıġın kendʾözine yār itdi141” 

 

4. “Hefte başında idüp ḥalḳ-ı ḫaṭ-ı müşgīnüñ 

 Ḫaṭ degül ḫaṭṭ-ı ḫaṭādur diyu inkār itdi” 

 

5. “Sāde-rūluḳda lebin umma142 muḥāl iken o şūḫ 

 Kāniyā ḫaṭ gelicek ʿāşıḳı bī-zār itdi” 

 

6. “Göricek Kānī anı yüz çevirüp ol saʿat 143 

 Feraġʾül bāl oluben teslīm aġyār itdi” 

 
140 Divanda bu gazel 5 beyittir. (Yazar, 2010: 672). 

* 5b 

 

141 yār itdi: bār itdi, D. 

142 umma: emme, D. 

143 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
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7. “Kānīya zinnet içün muṣḥaf-ı ḥüsn-i yāra144 

 Ḳıl ḳalemle yed-i ḳudret aña bir kār itdi” 

14 

Ve Lehu* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. “İş uṣūlin buldı hīç edvāra ḥācet ḳalmadı 

 Devr-i ebvāb itmege eṭvāra ḥācet ḳalmadı” 

 

2. “Dil ḥarīminde ne nā-maḥrem ne maḥrem ḳaldı hīç 

 Ravża-i dilde der ü dīvāra ḥācet ḳalmadı” 

 

3. “Yoġ u vārı leẕẕet-i vicdān ile buldı göñül 

 Kendi kendin buldı yoġ u vāra ḥācet ḳalmadı” 

 

4. “Kūhsār-ı ʿālem-i temkīnde nām almışın145 

 Ḳaysveş āvāze-i kuhsāra ḥācet ḳalmadı” 

 

5. “Dāmen-i dār-ı vefāya biz aṣılduḳ ṭā ezel146 

 Ḥażret-i Manṣūr-āsā dāra ḥācet ḳalmadı” 

 

6. “Nevk-i ġamzeñ çizdi şemşīrin bütün ḥal eyledi 

 Ey müẕehhib ālet-i pergāra ḥācet ḳalmadı” 

 
144 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 

* 6a 

145 almışın: almışuz, D. 

146 5. ve 6. beyit divanda takdim tehirlidir. 
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7. “Kāniyā yazar dost147 maʿnādadur şimden geru148 

 Ḫudʿa-i ṣūretger-i bāzāra ḥācet ḳalmadı” 

15 

Ve Lehu* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. “Teninde merdüm-i ten-perverüñ naḳş-ı ḥaṣīr olmaz 

 Süṭūr-ı meşḳ hīç āzāde-i149 tār-ı ḫarīr olmaz” 

 

2. “Eli ehlinden al kim tā ola ḫāṣṣiyet-i ẓāhir 

 Vezāret mührü dest-i zerde150 girmekle vezīr olmaz” 

 

3. “Zamānuñ iʿtibārāt[ı] cihānda medḫali çoḳdur151 

 Sepīde-rīş olan kibrit ile152  ẕātında pīr olmaz” 

 

4. “ʿAlāḳa māniʿ-i ḥükm-i taṣarrufdur mevāliye  

 Esīr-i ḫub-rūnuñ153 ʿāşıḳ-ı rabbüʾl-esīr olmaz” 

 

5. “Şeref baḫtı154 ḥaḳīḳatce iżāfet ister ey Kānī 

 Giyenler ʿāriyet bir sebz-i destārı emīr olmaz” 

 
147 yazar dost: dād u sited, D. 

148 Mısranın vezni kusurludur. 

* 6a-6b 

149 āzāde-i: āzürde-i, D. 

150 dest-i zerde: dest-i düzde, D. 

151 çoḳdur: yoḳdur, D. 

152olan kibrit ile: kibrit ile olan, N. 

153ḫūb-rūnūñ: ḫūb-rūyuñ, D. 

154 şeref baḫtı: şeref baḫsi, D. 
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16 

Ve Lehu* 155  

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

 

1. “Semt-i derīçe bend-i nigāra varır mıyuz 

 Bir gün olur mı dergeh-i yāra varır mıyuz” 

 

2. “Leb-teşneyüz zülāl-i viṣāle yanuḳ yanuḳ 

 Bir kez maḳām-būs-ı kenāra varır mıyuz” 

 

3. “Bintüʾl ineb didikleri şūrideyi görüp156 

 Her ṣubḥgāh defʿ ḫumāra varır mıyuz”   

 

4. “Cāy-ı emān ṭoḳunmamadur keyf-i zāhide157 

 Biz hīç semt-i merd-i çenāra varır mıyuz” 

 

5. “Añla<n>mayup gider mi ḳażā-yı pāy-ı 158 vaṣl-ı yār159 

 Ol nükte-i żamir-şikāra varır mıyuz” 

 

6. “Oldı ayaḳ baġı bize ḥaylūlet-i şitā160 

 Bilmem o semte Kānī baḥāra varır mıyuz” 

 
* 6b 

155 Divanda bu gazel 5 beyittir (Yazar, 2010: 551). 

156 Bu beyit divanda yoktur. 

157 Divanda 3. beyittir. 

158 ḳażā-yı pāy: mezāyā-yı, D. 

159 Divanda 4. beyittir. 

160 Divanda 5. beyittir. 
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17 

Ve Lehu* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Girye-i mestāne keyf-i sāġar-ı ṣaḥbā virür 

 Gāh olur kim ḳatreler keyfiyyet-i deryā virür 

 

2. Ᾱşinā-yı ḳīl ü ḳāl-i baḥs̠ -i vaḥdet olma kim 

 Maʿnī-i bī-ġāneye her biri bir maʿnā virür 

 

3. Ehl-i devlet vaʿde-i incāz ile161 aldar seni 

 Şeyḫler de şimdi dervişāne hep esmā virür 

 

4. Bārgāh-ı ġayrīden umma ḥuṣūl-i maṭlabı 

 Ᾱdeme her ne virürse şāh-ı istiġnā virür 

 

5. Sen hemān dest-i niyāzı bārgāh-ı Ḥaḳḳa aç 

 Kāniyā her ne dilerseñ Ḥażret-i Mevlā162 virür 

18 

Ve Lehu* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. “Her zamān sāġar-ı bezm-i meyi dilber mi sürer  

 Yoḳsa bu bezm-i163  ṣafāyı yine sāġar mı sürer” 

 
* 6b-7a 

161 vaʿde-i incāz ile: vaʿd-i bī-incāz ile, D. 

162 Mevlā: Allah, D. 

* 7a 

163 yoḳsa bu bezm-i: yoḫsa bu ẕevḳ u, D. 
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2. “Sürinürmüş didiler duḫter-i rez lebleriñe 

 Bize bu sürmeceyi yoḳsa164 ḳadeḥler mi sürer” 

 

3. “Üstüme at sürer oldı bu165 sipāhī-zāde 

 Şeh-levendüm bunı tā ʿarṣa-i maḥşer mi sürer” 

 

4. “Vaṣf-ı ḥaṭṭuñı166 yazar ḫāme-i müşgīn cāma 

 Yoḳsa Kurʾānı Bilāl-i Ḥabeş ezber mi sürer” 

 

5. “Zāhidi telḫ-dimāġ eyledi şiʿr[üñ]D Kānī 

 Bilmezem ḫāmesine fülfül-i aḥmer mi sürer” 

 

19 

Ve Lehu*167 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1. Ẓāhirā tāẓe seven er oġlı erdür168 

 Zen perestāne tefevvuḳları bālā terdür 

 

2. Ben delīl istemezem daʿvi-i ʿaşḳ püsere 

 Çünki el cins [ü] ilel cins [ü] be-meyl ezberdür 

 
164 yoḳsa: yoḫsa, D. 

165 bu: o, D. 

166 ḥaṭṭuñı: ḫaṭṭuñ mı, D. 

 

* 7a-7b 

167 Bu şiir, şairin yayımlanan Divanında bulunmamaktadır (Yazar, 2010). 

168 Mısranın vezni kusurludur. 
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3. Vaʿiẓ-i kürsi-i ʿaşḳam severüm maḥbūbı 

 Zene meyl eyler isem nām-ı şerīfüm ḫardur 

 

4. Sevemem anı ki elim ṭutmaġa yoḳ ser-rişte 

 Göremem anı ki ḥarām oldıġı müstefsirdür 

 

5. Niʿam-ı perv[eri]ş-i köhne ferāmūş olmaz 

 Maḫrecimden bu tedāḫul baña ġayet şerdür 

 

6. Hele ben bildigüm ise sevemem nisvānı 

 Naṣṣı ḳaṭıʿla ricālüñ şerefi eẓherdür169 

 

7. Kāniyā nevʿ-i beşer cümle inās̠ olsa daḫı 

 Çalġazanlıḳ yine zen sevmeden aʿlā terdür  

20 

Ve Lehu* 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

 

1. Eşküm o170 şūḫı görse yolunda sebīl olur 

 Ḫūrşīd öñünde necm-i S̠üreyyā sefīl olur 

 

2. Bī-māye şeyḫ sālike olduḳca reh-nümā 

 Ḥācıya daḫı efkār-ı ʿurbān delīl olur 

 
169 ezherdür: iẓhārdur, N. 

* 7b 

170 eşküm o: eşküm ol, N. 
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3. Daʿvā-yı dīn ü aṣl u fürūʿātı bilmeyen 

 Deyne kefīl ü daʿvī-i ġayra vekīl olur 

 

4. Dāʾim birāderine çeker ḥüsn ü171 anda 

 Bintüʾl-ʿineb ki vālidesinden cemīl olur 

 

5. Kānī girīre-gīr172 ʿadālet-i cihānda 

 Aḳrānına teraccüh ider bī-ʿadīl olur 

 

21 

Ve Lehu* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. “Ḫaṭ āver olmuş eyyām-ı bahār-ı ḥüsn ü ān geçmiş  

 Bilür ol şūḫ [görse]D ʿāşıḳın ammā zamān geçmiş” 

 

2. “Olup pā-māl-i ḥayret kendüden geçmiş dil-i şeydā 

 Semend-i tāze bitmiş173 ḳorḳaram ol bī-amān geçmiş” 

 

3. “Ṣaded ḥāl-i dil-i ʿuşşāḳdan geçdükçe meclisde 

 Baña dāʾir de ṣoḥbet geçmiş ammā pek nihān geçmiş” 

  

 
171 ḥüsn ü: ḥüsn-i, D. 

172 girīre-gīr: girīve-gīr, D. 

* 7b 

 

173 taze bitmiş: nāza binmiş, D. 
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4. “Geçerken sīm-tenler āh [u] feryād eylemiş aġyār 

 Bu bir ḍarb[ü’l]-mes̠eldür kim it ürmiş kārbān geçmiş” 

 

5. “Bu günlerde ḥaẕer it geçme Kānī semt-i dil-berden 

 Seni ġamz eylemiş aġyār o bī-raḥme yamāñ geçmiş” 

 

22 

Ve Lehu* 

mefāʿīlün feʿilātün mefāʿīlün feʿilün 

 

1. “Şikārgāh-ı emel dūr pāy-ı ḳudret leng 

 Seg-i muʿallim-i nefs-i ḥarīṣ süst-āheng” 

 

2. “Kemīn-i dilde raṣad-bīn vaḳt-i furṣatdur 

 Emīn ṣandıġumuz sāʾid-i sebük-ferheng” 

 

3. “Ḥuṣūl-ı kām-ı muʿallaḳ zen-i hevā-yı ümīd 

 Derūnı ber-ṭaraf itmiş o şāh-bāz-ı āveng” 

 

4. “O şūḫ ḫāṭırum olan raḳīb ider azār 

 Şikār ḫāhligi174 ʿayb ṣaymaz ol bī-neng”    

 

5. “Bu teng ḳāfiyelerle dehānı vaṣfında 

 Nedür süḫande bu ʿacz u fütūr-ı teng-ā-teng” 

 
* 8a 

174 şikār ḫāhligi: şikār ḫ˘āreligi, D. 
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6. “Şubede-reng siyehiler itdü bizi bī-reng175  

 Ki reng-i dīde olan eyler elbet ādeme reng” 

 

7. “Bedīheten kim iderse bu şiʿrimi tanẓīr 

 Sezā ṭaḳılsa ser pākine zerine176 çeleng” 

 

23 

Ve Lehu* 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

 

1. “Felek hemān beni mi bulduñ177 imtiḥān idecek 

 Ġarīk-i lücce-i endūh-ı bī-kerān idecek” 

 

2. “Ḫadeng-i şīve-i ḳavs-ı ḳader bu menzilde 

 Bu bī-nişān mı nūruñ daḫı178 nişan idecek” 

 

3. “Virirdi bir söz ile cānını saña ʿuşşāḳ179 

 Ne var o ġamze-i ḫūn-rīz arada ḳan idecek” 

  

 
175 şu bede-reng siyehiler itdü bizi bī-reng: şu bī-direng sipihr itdü bī-direng bizi, D. 

176 sezā ṭaḳılsa ser pākine zerine: sezā anuñ serine Kāniyā zerine, D. 

* 8a-8b 

177 hemān beni mi buldun: beni mi buldun hemān, N.  

178 bī-nişān mı nurun daḫı : bī-nişānı mı gördi hemān , D. 

179 ʿuşşāḳ: ʿāşıḳ, D. 
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4. “ʿAḳīḳ-pāre-i laḫt-ı derūn-ı derd ḫūn-ı [ciger]D 

 Derūn-ı sīne-i çāk mı bulduñ gümān180idecek181” 

 

5. “Ferāḫ-nāy-ı felekde göñül mi ḳaldı hemān 

 Metāʿ-ı miḥnet [ü] faḳr-ı ġamı182 nihān idecek” 

 

6. “Müsāfereste yeter iʿtikāf ise kāfī 

 Benüm derūnumı mı buldı ġam mekān idecek” 

 

7. “Laṭīfedür saña maḳṣūd ġam yeme ey ġam 

 Yine ḳarīḥa-i Kānīdür āşiyān idecek” 

 

24 

Ve Lehu* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1. “Acımam ʿışḳı ile zār [u] nizār oldıġuma 

 Yār eger hīç ḳulāk tuṭmasa zār oldıġuma” 

 

2. “Yoġ iken sīnede fikr-i dehenüñ bir ẕerre 

 Hīç memnūn degilem dünyāda var olduġıma” 

 

 
 

180 sīne-i çāk mı bulduñ gümān: sīne-i çāküm mi buldı kān, D. 

181 Mısranın vezni kusurludur. 

182 faḳr-ı ġamı: nuḳd-ı ġamı , D. 

* 8b 
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3. “Ben de ʿāşıḳlar ʿidādından olaydum maʿdūd 

 Bāġda baḳmaz idüm şekl-i hezār oldıġuma” 

 

4. “Arḳasında o bütüñ ẕevḳ [u] ṣafādur maṭlab 

 Līk mecbūr183 oluram kendüye bār oldıġuma” 

 

5. “Sefer-i bādiye-i ʿışḳa ayaḳlanmış iken 

 Pek kederlendi göñül nefse sivār oldıġuma” 

 

6. “Vaṣat-ı ḫāli-i vefḳ-i dile eyle naẓarı 

 Baḳma ṣūretce benüm ehl-i kenār oldıġuma”  

 

7. “Kāniyā lübb-i meʿānī beni cānlandurdı 

 Tevbe sevdā-zede-i naḳş-ı nigār oldıġuma” 

 

25 

Ve Lehu* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. “Ṭururken ʿaks-i rūy-ı yār mirʿāt-ı derūnumda  

 Açılmaz mı gül-i ümmīd dāġ-ı lāle gūnumda” 

 

2. “Derūnumda cünūn ol rütbe teʾs̠īr eylemişdür kim 

 Nümāyān nāle-i zencīr her mūy birūnumda” 

 
183 mecbūr: maḥcūb, D. 

* 9a 
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3. “Müʾeyyeddür kemāl-i küfr-i ʿāşıḳ naṣṣ-ı īmānı 

 Budur ʿayne’l-yaḳīn meşhūd mirʾāt-ı ẓunūnumda” 

 

4. “Baḳarken gerden-i kāfūr-gūna ḥīn-i bismilde 

 Nedür bu cünbüş-i184 pey-der-pey ey ḳaṣṣāb hunumda” 

 

5. “<Ki> ben ol güm-geşte-i ṣaḥrā-yı bī-pāyān-ı ʿışḳam kim  

 Yine benden ṣorar rāh-ı ümīdi reh-nümūnumda” 

 

6. “Ben ol çāpük-süvār-ı ʿarṣa-i ālām [u] ekdāram 

 Ki bāl ü per olur peydā ten-i esb-i ḥarūnumda” 

 

7. “Tehī maġzum Felāṭūn ẓannider ammā beni her gūl185 

 Ümīd-i neşʾe eyler nūş-ı cām-ı ser-nigūnumda”  

 

8. “Degül Mecnūna teşbīh eylemek Kānī186 şāyeste 

 Hezārān Ḳays ḥayrān ḥālet-i ḥayret-füzūnumda” 

  

 
184 cünbüş-i: cuşiş-i, D. 

185 her gūl: herkes, D. 

186 Kānī: Kānīyi, D. 
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26 

Ve Lehu*187 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. ʿAceb bir zişt-ṣūret kimsedir ġūl-i yābānı 

 Ṭabiʿat ṣāḥibi rüʾyāda görmek istemez anı 

 

2. Ḫilāfı irtikāb itmem yalan hīç söylemem ammā 

 Ẓarāfetdür benüm ʿindimde ḫalḳuñ ifk bühtanı 

 

3. Sipihr-i gerdiş-i pür ʿaksini seyr eyleyüb şimdi 

 Deper oldı bizüm beygirde her şeb saḳf [u] tāvānı 

 

4. Enāniyyet cihānı ṭutdı ḥīle şöyle rāyic kim 

 Görünse kimse almaz bir pula bīçāre şeyṭānı 

 

5. Ḥased bir rütbe ṭutmuşdur cihānı Kāniyā şimdi 

 Ki çoḳ görmekde ḫalḳ Eyyüb-ı ensārīye ḳurbānı 

  

 
* 9a-9b 

187 Bu şiir, şairin yayımlanan divanında bulunmamaktadır (Yazar, 2010). 
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27 

Ve Lehu* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. “Bahār açdı cihāt-ı sitt-i ṣad-dāmen çiçek geldi 

 Çiçeklü altı yaprāḳ bir eteklikli köçek geldi” 

 

2. “Ḳorucı bir ḫalāṣ isterdi imżālūsı[nı]D ammā 

 Esāmīsi ḳalemden dünki gün üçlü köçek geldi” 

 

3. “Yine ṭut yapraġı çoḳ pāre ider188 şimdiden ṣoñra  

 Ḳoyunlar da toḫum[lar]D ḳazdı eyyām-ı böcek geldi” 

 

4. “Otuz iki ḥurūfı ḳurʿa-i remle idüp taṭbīḳ 

 Belā yollı Aḥmed189ḫāsekī merḥūm böcek geldi” 

 

5. “Ḳabūl eyle bu dest-āvīzimi luṭf eyle sulṭānum190 

 Şükūfezār-ı bāġ-ı ġaybdan bu şimdicek geldi” 

  

 
* 9b 

 

188 ider: eyler, D. 

 

189 belā yollı Aḥmed: bela bu ṭāliʿümde, D. 

190 dest-āvīzimi luṭf eyle sulṭānum: dest-āvīzini luṭf ile Kānīnüñ, D. 
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28 

[Hayrī]*191 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

1 

Ey sūz-ı ʿışḳ bir yanār āteş misin nesin 

Reng-i ġaddār-ı şūh-ı perīveş misin nesin 

Ey sīne ġamzeye terkeş misin nesin  

Ey çeşm-i yār fitne vü şūreş misin nesin  

Ṭāḳat-güdāz-ı cān belākeş misin nesin 

 

2 

Dāġ-ı nev ü kühenle nedür bu tezeyyünüñ 

Ey cism-i zār aṣlı ne böyle televvünüñ 

Tecrīd iken cihānda libās-ı tekevvünüñ 

Ey mekānı sende mi genc-i taḥarrüzüñ192 (?)  

Ey şerḥasında mār-ı münaḳḳaş mısın nesin 

 

3 

Başuñ ṣalup [niçün]Dgeçivirdüñ dem-i niyaz 

ʿUşşāḳa ḫışm ile ḳuzucaġım  nedür bu nāz 

Koç başuñ içün eyleme bir laḥẓa ketm-i rāz 

Tehzīz reʾsden ne ʿarż-ı vaḳt-i türk-tāz  

Ḳurbānuñ oldıġum büz-i aḫfeş misin nesin  

 
* 9b-10a 

191 Ve Lehu başlığı verilen bu şiir Hayri’ye ait taştir örneğidir. Hayri Kānī’nin şiirini taştir etmiştir. 

192  
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4 

Ḳurtar bu dürd-i nūşī-i ġamdan bizi yetiş  

Mirʾāt-ı cām idelüm yāra gösteriş 

Tekdīr ider ḳulūbımız aġyāra bed meniş 

Ṣafvet-i nuḳūş it dil-iʿuşşākda müntakış 

Ṣahbā-yı ṣāfi [mi]D mey-i bī-ġış mısın nesin  

 

  5 

Dāmen gibi varur ṣoḳılursın miyānına 

Ṭaḳıl çü tīġ-ı tīz o mehpāre yanına  

Ḫayrī ṣarıl kemer gibi kadd-i çemānına  

Hem-rev olup bu baġda serv [ü] revānına  

Kānī o şūḫ-ı tünd-reve193 pīş misin nesin  

 

29 

[Nazm]*194  

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün   

 

1. “Ecel beşīr-i dem-i ṣubḥgāh-ı vuṣlatdur 

 Vefāt-ı merdüm-i bī-dārā ḫ˘āb-ı rāḥatdur” 

 

2. “Hemīşe āyīne der-bāʾis̠-i tekes̠s̠ür-i ẕāt 

 O dem ki āyīne refʿ ola cümle vaḥdetdür” 

 
 

193  

* 10b 

194 Nüshada “Güfte-i Ferd Kānī” başlığı verilmiştir. 
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30 

[Kıtʿa]*195 

 fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. “Ben mürīd-i pīr-i ʿışḳam ʿaḳla itmem inḳıyād 

 Sāḥa-i mey-ḫāne meydān-ı irādetdür bañā” 

 

2. “Ber-ḳader cūşiş fezā-yı mevce-i baḥr-ı seḥāb 

 Kāniyā āh eyledükce girye ʿādetdür baña” 

31 

[Nazm]*196 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. “Ḫalvet-i ehl-i maḥabbet perd[e]vü çār istemez 

 Ravża-i cennet der [ü] dīvar-ı deyyār istemez”  

 

2. “Zer zīverdir şīve-i dād u sitād-ı sevḳ197[ışḳ]D 

 Tācirān-ı kāle-i mihr ü vefā kār istemez” 

  

 
* 10b 

195 Nüshada “ferd” başlığı verilmiştir. 

* 10b 

196 Nüshada “ferd” başlığı verilmiştir. 

197 zer zīverdir şīve-i dād u sitād-ı sevḳ: zer-be-zerdür şīve-i dād u sitād-ı sevḳ-ı ʿışḳ, D. 
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32 

[Ḳıṭʿa]*198  

fāʿilātün feʿilātün faʿlün  

 

1. “Çünki bir bāġçedür bu mecmūʿam 

 Nükte[ler]D meyve saṭurlar aġṣān” 

 

2. “Maḳsim-i hāme-i feyz-āverden 

 Bir ḳalem ṣu idelüm bizde revān” 

 

33 

[Ḳıṭʿa]*199 

fāʿilātün feʿilātün faʿlün 

 

1. “Maẓhar-ı ḫaṭṭ-ı ḫaṭā olmaḳdan 

 Ola yā Rabb bu mecmūʿa emīn” 

 

2. “Nāfe-i micmere-i müşgīnden  

 Eyle her ṣafḥasını ḫıṭṭa-i çīn” 

  

 
* 10b 

198 Nüshada “ferd” başlığı verilmiştir. 

 

* 10b 

199 Nüshada “ferd” başlığı verilmiştir 
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34 

[Nazm]*200 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. “Yā Rabb es̠er-i ṭabʿumı maṭbūʿ eyle    

 Erbāb-ı derūn201 ʿindinde mesmūʿ eyle” 

 

2. “Mecmūʿ-ı cevāmiʿul-kelīm ki söylemiş 

 Ser-cümle bu mecmūʿada mecmūʿ eyle” 

 

Ḫatimeti Kānī Ebuʼl Meʿānī Raḥimehu Temmet. 

 

Toḳadiyy’ül Aṣlı Kānī Ebu’l-Meʿānī Ḥażretleriniñ Besmele-i Şerīf 

Üzerine İnşā vü İnşād İtdikleri Ḳaṣide-i Ḥamideleridir  

 

35 

[Kānī]* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün  

1. “ʿAlem ḳaldırsa bir yerde ḳaçan sulṭān-ı biʼsmillah 

 Olur lāhūtiyān ārāyiş-i dīvān-ı biʼsmillah” 

 

2. “Olur ṭāvūs-ı ḳudsī evvelīn menzilde bāl-efşān 

 Ne rütbe mürtefiʿdür āşiyān-ı şān-ı biʼsmillah” 

 
* 11a 

200 Nüshada “ferd” başlığı verilmiştir. 

201 erbāb-ı derun: erbāb-ı ṭabʿ, D. 

* 11b 
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3. “Hezārān Sidre-zīr-i sāyesinde buldılar rifʿat 

 Anuñçün lā-mekān oldı serā būsṭān-ı biʼsmillah” 

 

4. “Degül mi gülşen-i naẓm-ı mübīnüñ serv-i āzādı 

 Ḫaṭṭ-ı āzād202 olduysa nʾola ʿunvān-ı biʼsmillah” 

 

5. “Boyun egdi görünce naḫl-ı Ṭūbā rifʿat ü şānuñ 

 Didi ṭūbā-lek[e] ey şāh cihān-gerdān-ı biʼsmillah” 

 

6. “Ṣırāṭ-ı müstaḳīmi añla ḫaṭṭ-ı istivāsından 

 Varur Allaha ṭoġrı menhec-i āṣān-ı biʼsmillah” 

 

7. “Gör anda nükte-i “lā-taḳnaṭū min-raḥmetiʼllahı”203 

 Niçe nezdīkdür Allaha baḳ Raḥmān-ı biʼsmillah” 

 

8. “Raḥīmuñ lafẓına204 maẓhar olur dāmen ṭutan āḫir 

 Raḥīm ile muṭarraz oldı çün dāmān-ı biʼsmillah” 

 

9. “İder ḫūrşīdi ẕerre ẕerre-i ḫūrşīd-i ʿālem-tāb 

 Niḳāb-endāz-ı nāz olduḳca ḥüsn ü ān-ı biʼsmillah” 

 

10. “Burāḳ-ı berḳ-tāz-ı ʿaḳlı yarı yolda ḳor dāʾim 

 ʿİnān-ı himmete ʿışḳ eylese yek-rān-ı biʼsmillah” 

 
202 ḫaṭṭ-ı āzād: ḫaṭṭ-ı āzādı, D. 

203 “Allah’ın rahmetinden umut kesmeyin!” (Zümer, 39/53). 

204 lafẓına: luṭfına, D. 
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11. “Żiyā-i şemʿ-i vaḥdet meşʿal-i nūr-ı205 hidāyetdür 

 Ser-ā-pā nūrdur āyīne-i raḫşān-ı biʼsmillah” 

 

12. “Degüld[ür]D münḳatiʿ ümmīdimiz Allahdan ey Kānī 

 Olaldan “kenz-i lā-yefnā-i”206 raḥmetkān-ı biʼsmillah” 

 

 Ḫatimeti Kānī Ebu’l-Meʿānī Rahimehu Temmet. 

 

36 

Ġazel-i Rūşenī Taḫmīs-i Kānī Ebu’l-Meʿānī* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1 

“Bir mehüñ bendesiyem sāye daḫı olmaz eşi 

Nūrınuñ ẕerresi olmaz bu cihānuñ güneşi 

Ḳapladı pertev-i envār-ı ruḥuñ çār u şeşi 

Çün doġup ṭutdı cihān yüzini207 ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vech-ile sen māhveşi” 

 

2 

“Ol208 ḳadar buldı ṣuyın muʿcize-i faḫr-ı cihān 

Ol   ḳadar āb-ı ʿaṭā itdi cihāna cereyān 

Hep ḥayātından elin yummış-iken leşkeriyān 

 
205 meşʿal-i nur-ı: meşʿal-i rāh-ı, D.  

 

206 “kenzün lā-yefnā” : “ (Kanaat), tükenmez bir hazinedir.” (Furkan, 25/67). 

* 12a-12b 

207 yüzini: nurını, D. 

208 ol: o, D. 
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Parmaġuñdan aḳıdup āb-ı revān-baḫş revān 

Niçe yüz biñ kişiden refʿ idisersin ʿaṭaşı” 

 

 3                              

Ṭoldı āvāze-i iʿcāzuñ ile çarḫ-ı kühen 

Bildiler şānuñı aṣḥāb-ı Buḫāra vü Yemen 

Degülem vāṣfuñ iden mülk-i fenāda bir ben 

Türk ü Kürd ü ʿAcem ü Hind’i bilür bunı ki sen 

Hāşimīsin ʿArabīsin Medenīsin Ḳureşī 

 

4 

Ne ḳadar ʿāṣī vü mücrim ne ḳadar muḳtir ise 

Ne ḳadar fāsıḳ u fācir ne ḳadar müks̠ir ise 

Ne ḳadar maʿrifet-i ḥażretüñi münkir ise 

Sen emīre ḳul olan her ne ḳadar müdbir ise 

Bende-i muḳbil olur mis̠l-i Bilāl-i Ḥabeşī 

 

5 

Ol209 zamān ki ḥarem-i ʿizzete itdüñ seferi 

Eyledüñ ḳurb civār ḥażret-i Ḥaḳḳa güẕeri 

Virdi her ẕerre o demde saña bu ḫoş ḫaberi 

Sensin ol püşt ü penāh-ı melek [ü] ins ü peri 

Enbiyānuñ güzeli sevgilüsi ḫūb u [ḫo]şı   

 

  

 
209 o: ol, D. 
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6 

Gevher-i kenz-i ḫafādan aña kim behre değe 

İşidüp bu ḫaberi ṭaşlar ile sīne döğe 

Göge çıḳardı anı çünki hemān210 öge öge 

Yerdeki daʿveti fevt ola deyu gide211 göge 

Beline baġladı ol nūr-ı belā sāye ṭaşı     

 

7 

Ᾱteş-i ʿışḳ ile ṭabḫ oldı vücūduñ muṭlaḳ 

Süfre-i ḳurb-ı ilāhīye olunca mülḥaḳ 

Var mı pişmiş ḳotarılmış saña beñzer el-ḥaḳḳ 

Dīk-i ḥikmetde pişürdi çü seniñ sevgüñi212 Ḥaḳḳ 

Cebraʾīl olsa nʾola matbaḫınuñ hīme-keşi  

 

8 

Pehlevānlıḳ es̠er-i muʿciz-i peyġamber olur 

Kişt-gīrān-ı hevā saña niçe hem-ser olur 

Kim bu daʿvāyı ider ʿāḳıbeti bedter olur 

Üzilür ʿırḳı Ebū Cehl gibi ebter olur 

Sen Ebüʼl-Ḳāsım ile her kim iderse güreşi 

 

  

 
210 hemān: Ḫudā, D. 

211 fevt ola deyu gide: fevt oldı deyu gitdi, D. 

212 seniñ sevgini: seni sevgili, D. 
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9 

“Bülbül oldı ḳalem-i Kānī-i bī-dīl gülüñe 

Şemme-i feyzüñi baḫş eyle213  nʾolur ol bülbülüñe 

Yüz ḳaralıġını baḫş it o214 siyeh fülfülüñe 

“Veʼḍ-ḍuḥā”215 virdiñe “veʼl-leyl”216 oḳudum sünbülüñe 

Rūşenī virdi budur külli ġadāt[īn] ve ʿaşī” 

 

37 

Cāmī-i Ḳuddise Sirruh’ül ʿAzīz*217 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

  

 
213 baḫş eyle: baḫş it, D. 

214 yüz karalığını baḫş it o: yüz ḳaralıġını baġışla, D. 

215 “Kuşluk vaktine and olsun.” (Duhā,93/1). 

216 “Geceye and olsun.” (Leyl, 92/1). 

* 13a 

217 Bu şiir Farsçadır. 
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38 

Cāmī-i Ḳuddise Sirruh’ül ʿAzīz*218 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

39 

Rüşdī-i Kütahyevī* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Eyā nūr-ı avālim kişver-i hüsnüñ şehenşāhı  

 Eyā mürşīd-i āfākı melāḥat mülkinüñ māhı 

 

2. Oḳur bu çākerüñ çün “veʼḍ-ḍuḥā”219 ḫaṭt-ı yanaġında 

 Ḫayāl-i zülfüñ ile vird idüp “veʼl-leyli” 220her gâhi 

 
* 13a-13b 

218 Bu şiir Farsçadır. 

* 13b 

219 “Kuşluk vaktine andolsun.” (Duhā, 93/1). 

220 “Geceye andolsun.” (Leyl, 92/1). 
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3. Ḳaşın miḥrāb idüp dil bildi sırr-ı “Ḳābe [Ḳa]vseyn”i221 

 Cemālüñ meşʿale-i nūr-ı Ḫudā vü reh-nümā rāhı 

 

4. Siyeh merdümlerüñdür noḳṭa-i nun veʼl ḳalem engüşt 

 Nigāhuñdur recā-yı mücrime şefḳat nişān-gāhi 

 

5. Dehānuñ çeşme-i ʿaynüʼş şifā ālām-ı ʿiṣyāna 

 Zebānuñ sūre-i kevs̠er olup ẕikrim seḥer-gāhi 

 

6. Vücūduñ bāʿis̠-i icād olupdur ṣad hezār ʿālem 

 Saña taḥt-ı saʿādet ḳurd[ı] ḥaḳ “Levlāk”idir222 cāhı 

 

7. Ḫitāb-ı “raḥmeten liʼl- ālemīn”223 hem-ḥāl-i ẕātuñdur 

 Ṣalāt eyler ḳamu eşyā ki vardur cümle efvāhı 

 

8. Senüñ ḳadr-i saʿāḏet şānuña ilbās idüp yezdān 

 Metāʿ-ī fażl-ı raḥmāñı leyā men “lī maʿaʼl-lahi”224 

 

9. Nice vaṣf eylesün Rüşdī ki baḥr-ı medhe ġāyet yoḳ 

 Ola deryā-yı remz-i sūre-i isrānuñ agāhı 

  

 
221 “Kābe kavseyni ev ednā” :“Onunla arasındaki mesafe, iki yay arası kadar.” (Necm, 

53/9). 

222 “Levlāke levlāke le-mā halaktüʾl-eflāke”: “Sen olmasaydın (ey Muhammed), 

felekleri yaratmazdım” 

223 “(Seni ancak) ālemlere rahmet olarak (gönderdik).” (Enbiyā, 21/107). 

224 “Benim, Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek, ne de mürsel bir 

nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir.” Hadis. 
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10. Şefāʿat ḳıl bu abd-i pür ḳuṣūr[a] rūz-ı ferdāda 

 Degüldür bende-i şāyeste-i maḳbūl-ı dergâhı 

 

40 

Ḥacı Bekdāş-ı Ḳuddise Sirruh* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey cemālüñ āfitāb-ı “rahmeten liʼl- ālemīn”225 

 Pertev-i kandīl-i mihrābuñ “huden liʼl mütteḳīn” 

 

2. Yazdı menşūr-ı risālet çün ḳaża kātibleri  

 Çekdi ṭuġra yerine imżāyı ḫatmüʼl mürselīn 

 

3. Defter-i ʿiṣyān ser a ser düşdi baḥr-ı raḥmete 

 Bā-günāham rū-siyāham yā şefīʿel müznibīn  

 

4. Ḥażret-i Ṣıddīḳ-ı ekber yār-ı gār-ı Muṣṭafa 

 Oldı iḳdām-ı ʿÖmerle dīn-i Ahmed āşikār 

 

5. Ḥażret-i ʿOs̠mān-ı zi’n-nūreyn taḥḳīḳ yadigār 

  “Lā fetā illā ʿali lā-seyfe illā Züʼlfiḳār”226 

  

 
* 14a 

225 “(Seni ancak) ālemlere rahmet olarak (gönderdik).” (Enbiyā, 21/107). 

226 “Ali’den başka genç (yiğit), Züʾlfikār’dan başka (keskin) kılıç yoktur. 
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6. Ᾱline aṣḥābına Şīriyā virdim olsun leyl-ü nehār227 

 Rıḍvānullāh-i teʿāli [vü] aleyhim ecmāʿīn 

 

41 

Naʿt-ı Resūl Ḥażret-i Nābī* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Ṣaḳın terk-i edebden kūy-ı maḥbūb-ı Ḫudā’dur bu 

 Naẓargāh-ı ilāhīdür maḳām-ı Muṣṭafā’dur bu 

 

2. Ḥabīb-i kibriyānuñ h˘ābgāhıdur fażiletde228 

 Tefevvuḳ-kerde-i ʿarş-ı cenāb-ı kibriyādur bu 

 

3. Bu ḫāküñ pertevinden oldı deycūr-ı ʿadem zāʾil229 

 ʿAmādan açdı mevcūdāt çeşm[i] tūtīyādur bu 

 

4. Felekde230 māh-ı nev bābü’s-selāmuñ sīneçākīdur231 

 Anuñ232 ḳandīlidür ḥūr233 maṭlaʿ-ı nūr [u] żiyādur bu234  

  

 
227 Mısranın vezni bozuktur. 

* 14a 

228 Divanda 3. beyittir. 

229 Divanda 4. beyittir. 

230 felekde: felek, D. 

231 sīneçākīdur: cilvegāhıdur, D. 

232 anuñ: bunun, D. 

233 ḥūr: ḥūr-ı, N. 

234 Divanda 2. beyittir. 
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5. Mürāʿāt-ı edep şarṭiyle gir Nābī bu dergāha 

 Meṭāf-ı ḳudsiyāndur būsegāh-ı enbiyādur bu 

 

42 

Naʾt-ı Hażret-i Cāmī-i Taḥmis Neşʼet Efendi* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1 

Bezm-i Cāmīde mey-i ʿışḳuñ olup cürʿa-keşī 

Olmışam mest-i maḥabbet aḳıdup ḳanlı yaşı235 

Ururam naʿre-i mestāne hemān ṣubḥ u ʿaşī 

Li ḥabīb medeniyyün ü ʿArabiyyün ü Kureşī 

Ki būd derd [ü] ġameş māye-i sādveşi 

 

2 

Vaḥy [ü] ilhām-ı Ḫudādır süḫan-ı muḥteremi 

Olmayan maẓhar-ı236 eltāf [u] kemāl-i keremi 

Maẓhar-ı sırr-ı eḥadīs̠-i şerīfi ola mı 

Fehm-rāzeş ne konem ū ʿArabī min ʿAcemī 

Laf-ı mihreşçe zenem ū Ḳureyşi min Ḥabeşī   

 

  

 
* 14b-15a 

235 yaşı: yaşım, D 

236 maẓhar: nāʼil, D. 



89 
 

3 

Tā ezel bezm-i elest nūrı iken faḫr-ı cihān237 

Şemʿ-i dīdārına sūzān idi pervāne-i cān 

Yanaraḳ yaḳılaraḳ ʿāleme geldüm sūzān 

Ẕerre-vārem be-hevādār[ī]-i o raḳṣ künān 

Tā şüdan şöhre-i āfāḳ-ı be-ḫūrşīd veşī 

 

4 

Bundan aʿlā nedür ʿuşşāḳına iḥsān u kerem238 

Olalar devlet-i dīdār ile ḫoş-dil-i ḫurrem 

Ṣūretā fürḳat-i maʿnīde viṣāle239 her dem 

Gerçi ṣad-merḥale dūrest zi-pīş-i naẓarem 

Vecḥe[hū] fī naẓarī küllü ġadātün ve ʿaşī 

 

5 

Ḫūş-yārān-ı vefādār240 heme mestān-ı elest 

Sāġar-ı sırr-ı maḥabbet ola ḥāşā ki şikest 

Teşne mend olmayız241 o kim olmaya peymāne be-dest 

Ṣıfat-ı bāde-i ʿaşḳeş tū me-pors ez men-i mest 

Ẕevḳ-i īn mey ne-şināsī be-Ḫudā tā ne-çeşī 

                                    

  

 
237 bezm-i elest nūr iken faḫr-ı cihān: bezm-i elest olmuş iken şāh-ı cihān, D. 

238 iḥsān u kerem: elṭāf u kerem, D. 

239 fürḳat-i maʿnīde viṣāle: fürḳat ü maʿnīde viṣāli, D. 

240 vefādār: vefādır, D. 

241 teşne mend olmayız: neşʾe-mend olmaz, D. 
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6 

Sūziş-i ʿaşḳ-ı nebī ile ʿaleyhiʾs-ṣalavāt 

Şöyle dil-teşne-i gidem maḥşerde242bulduḳda ḥayāṭ 

Ola sīr-āb-ı sirişk ḫuşk-lebān-ı ʿAraṣāt 

Maṣlaḥat nīst merā sīr ez-īn āb-ı ḥayāt 

Ḍāʿafallāhe bihī külle zamānin ʿaṭaşī 

 

7 

Sālik-i şāh-reh-i ʿaşḳa budur ṭavr-pesend 

Olmaya cān u cihān ḳayd u ʿalāḳa-peyvend 

Neşʾetā ehl-i maḥabbet ola[na] pes bu pend 

Cām[ī] erbāb-ı vefā cüz reh-i ʿaşḳeş ne-revend 

Ser mebāza ger ez-īn rāh ḳadem bāz-keşī 

 

43 

ʿᾹşıḳ ʿÖmer Raḥmetʾullahi ʿİleyh* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1 

Ḥabībā şevḳ-i pāküñle243 dü ālem nūr-ı azhādur 

Muḳavves ḳaşlaruñ ḫaṭṭı [rumuz]D244 kenz-i eşyādur  

 
242 maḥşarde: maḥşere, D. 

* 15a-15b 

243 pāküñle: pāküñden, D. 

 

244  
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Dü zülf müşk-būyuñla245 dil ü cānlar muṭarrādur 

İzāruñ “allemeʼl-esmā”246 lebüñ genc-i müsemmādur 

Boyuñdur sidre vü ṭūbā yüzüñ firdevs-i aʿlādur 

Cemālüñ āfitābından cihān tāb-ı mücellādur 

 

2     

Dehānuñ ġonca-i ḥamrā zülālüñ çeşme-i kevs̠er247 

Leb-i baḫşuñ olaydı ẓulmeti nʾeylerdi248 İskender 249  

Göricek ḥüsnüñü (…)250 olur tūbā ileʿarʿar251  

Leṭāfetde sözüñ şehd-i lebüñdür dişlerüñ cevher252 

Boyuñdur sidre vü ṭūbā yüzün firdevs-i aʿlādur 

Cemālüñ āfitābından cihān tāb-ı mücellādur  

 

3253 

Müselsel kākülüñ254 ṣaldı ser-ā-ser āleme sevdā 

Mükaḫḫal gözlerüñ ḳıldı niçe āşıḳları255 şeydā  

Nice zāhidlere ḫavfuñ256 bıraḳdı zühd ile taḳvā 

 
245 dü zülf müşk-būyuñ: dü zülfün müşk būyundan, D. 

246 “Alleme ādeme’l-esmāe küllehā”: “Allah, Ᾱdem’e bütün isimleri öğretti.” (Bakara, 2,31). 

247 Divanda 4. mısra. 

248 Leb baḫşuñ olaydı ẓulmeti nʼeylerdi: Lebin baḫşı olaydı nʼeyler-idi ẓulmeti, D. 

249 Divanda 3. mısra. 

250  

251 Göricek ḥüsnüñü (…) olur tūbā ileʿarʿar: Basarlar kanda gördü bir dahı zatın gibi gevher, D. 

252 Divanda 2. mısra. 

253 Divanda 4. benddir. 

254 kākülüñ: anberin, D. 

255 āşıḳları: ākıllara, D. 

256 ḫavfuñ: şevkin, D. 
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Siyeh kirpiklerüñ eyler selāmet257 illerin yaġmā 

Boyuñdur sidre vü ṭūbā yüzün firdevs-i aʿlādır 

Cemālüñ āfitābından cihān tāb-ı mücellādır 

 

4258 

Sen ol rūḥ-ı muṣavversüñ şuāʿ-ı şemʿi dīdāruñ 

Ser-ā-pā on sekiz biñ ʿāleme şāyiʿ259 oldı envāruñ 

ʿAyān oldu acāyip muʿcizātuñ260  sırr-ı is̠āruñ 

Ebūbekr ü ʿÖmer ʿOs̠man ʿAli yār-ı vefādāruñ 

Boyuñdur sidre vü ṭūbā yüzün firdevs-i aʿlādur 

Cemālüñ āfitābından cihān tāb-ı mücellādur 

 

5 

Senüñ medh-i cemalüñ ḳılmada ʿᾹşıḳ ʿÖmer bünyād261 

Ḥayāt-ı cāvidān buldu şu kim buldu lebüñden262 dād263 

Olup bend-i muḥabbetden ġazāl-ı şevḳ ile264ṣayyād265 

Berāt itti alnında yazdı 266nükte-i nūn ṣād267 

Boyuñdur sidre vü ṭūbā yüzün firdevs-i aʿlādur 

Cemālüñ āfitābundan cihān tāb-ı mücellādur 

 
257 selāmet: gönüller, D. 

258 Divanda 3. benddir. 

259 şāyiʿ: neşr, D.  

260 muʿcizātuñ: muʿcizāt-ı, D. 

261 bünyād: inşād, D. 

262 buldu şu kim buldu lebüñden: buldu lebinden şu kim aldı, D. 

263 Divanda 3. mısra. 

264 olup bend-i muḥabbetden ġazāl-ı şevḳ ile: yine oldu muhabbette gazāl-ı şevkine, D. 

265 Divanda 2. mısra. 

266 berāt itti alnında yazdı: berāt-ı ān u hüsnünde yazılmış, D. 

267 Mısranın vezni kusurludur. 
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44 

[Terc-i Bend] S̠enāʿī-i Raḥmetʾullah ʿİleyh*268 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1 

Āh kim derd-i derūnum yine buldı żararı 

Yine eflāki siyāh eyledi āhum şereri 

Levḥ-i dilde ḳomadı gerçi ki<m> yaşım es̠eri 

Āh derd-i seḥer ile buldum kederi269 

Yel gibi yeldüm aradum bulamadum bir eri 

Didi ey bād-ı ṣabā ṣoluma aldum ḥaberi 

Ḫ<av>āṣ u ʿām şeyḫ dimişler bir alāy ḫayr u şeri 

Saña düldül diyü vallāhi ṣatar leng ḫarı 

Ne ḥaḳīḳat bilür ebter ne gök añlar ne yiri 

Baġlamaz terkisine ḳāl ile ḫayrüʼl-beşeri 

Kimi ʿAbbāsı delīl itdi kim İbn-i Ḥaceri 

Oḳudum ḳavl-i Ebūbekr ile İbni ʿÖmeri 

Her yaña gāh Sikender gibi ḳıldum seferi 

Geh Sülaymān gibi ṣaldum yedi iḳlīme çerī 

Açdı şeh-bāz-ı dilüm her yaña bāl ile peri 

Eyledüm seyr nice muʿteberān-ı siyeri 

Görmedüm gülşen-i aḳvālda hīç bir şeceri  

Ki bite şāḫınuñ üstünde murādum s̠emeri 

 
* 16a-16b-17a-17b-18a 

268 Çalışmamızda “Muʿaşşer-i S̠enāʾī” başlığı verilen şiir bir Terci-i Bend’dir. 

269 Mısranın vezni kusurludur. 
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Yazmamış Ḳāḍī vü Keşşāf u Cerīr ü Ṭaberī 

Ḫaberüm yoḳ güzelüm kimden alayum ḫaberi 

 

2 

Seni ʿālem ṣanemā ʿarş-ı muʿallāda arar 

Kimi esmāda kimi genc-i müsemmāda arar 

Kimi Aʿrāf’da kimi cennet-i meʾvāda arar 

Kimi ḥavrāda kimi Ādem [ü] Ḥavvāda arar 

Kimi gökde kimi yerde kimi ṣaḥrāda arar 

Kimi ḫurşīd-i cihān-tāb-ı mücellāda arar 

Kimi beyt-i muḳaddesde kimi Kaʿbe-i ulyāda arar 

Kimisi deyre gider Lāt ile Uzzā’da arar 

Kimi Yaʿkub-sıfat rūy-ı muṣaffāda arar 

Kimisi Yusuf olur zülf-i Züleyḫā’da arar 

Kimi Mecnūn oluban sūret-i Leylā’da arar 

Kimi Vāmıḳ gibi ruḫsāre-i Azrā’da arar 

Kimisi bāġa girüp serv-i semensāda arar  

Gül [ü] sünbülde kimi bülbül-i şeydāda arar 

Kimi levḥe yazılan lafẓla maʿnāda arar 

Kimi taḥmīsle eşʿār-ı muʿammāda arar 

Yazmamış Ḳāḍi vü Keşşāf u Cerīr-i Ṭaberī 

Ḫaberim yoḳ güzelüm kimden alayım ḫaberi 

 

3 

Söyle ey māh-ruḫ ol Ḳubbe-i Ḫaḍrāʼda mısın 

Kürsi-i levḥ [ü] ḳalem Sidre-i Tūbāʼda mısın 
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Yoḫsa şol minber ü mescid-i felek-ārāda mısın 

Yoḫsa envār-ı Ḫüdā necm-i S̠üreyyāʼda mısın 

Bāis̠-i ḫilḳat olan gevher-i yektāda mısın 

Bār-ı maṣnūʿuñ olan cümle-i eşyāda mısın 

Sāye-i ẕātuñ olan dāver ü Dārāʼda mısın 

Ẕātına şāhid olan şāhid-i raʿnāda mısın 

ʿAks-i ruḫsāruñ olan rūy-ı muṣaffāda mısın 

Cism-i cān-bīnüñ olan nergis-i şehlāda mısın 

Aceb enhār gibi tūde-i ṣaḥrāda mısın 

Geh[i] esfelde keremle gehi aʿlāda mısın 

Gehi Ῑsāʼda gehi Hācer-i Sāraʼda mısın 

Gehi Mūsāʼda gehi ol yed-i beyżāda mısın 

Mescid [ü] medresede künc-i muṣallāda mısın 

Zāhidüñ hū diyüben itdigi ġavġāda mısın 

ʿAcaba leysede mi lāda mı illāda mısın 

Ḳāf [u] ʿAnkā’da mısın Yāsin [ü] Ṭahaʼda mısın 

Yazmamış Ḳāḍi vü Keşşāf u Cerīr-i Ṭaberī 

Ḫaberim yoḳ güzelüm kimden alayım ḫaberi 

 

 4 

Nice dem hem-nefes-i nāle vü feryād oldum 

Ᾱhla taḥt-ı Süleymān gibi berbād oldum 

Geh düşüp bende gehī muṭlaḳ-ı āzād oldum 

Taḥt-ı ʿizzetde gehī kibrle(?) şehzād oldum 

Gehī māʿmūr oluban vaṣlla ābād oldum 

Yıḳılup geh ġam [u] hicrānla nā-şād oldum 
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Gehi hem-rāh olup aḳṭābla evtād oldum 

Ḥıżr ile hem-dem olup ḳābil-i irşād oldum 

Cān [u] dilden ne ki dirler ise münḳād oldum 

Şeref-i zühdle geh eşref-i ʿubbād oldum 

Şiddet-i nefsle geh ebter-i şeddād<e> oldum 

Nefs-i bed-ḫ˘āhımı öldürmege cellād oldum 

Cigerüm zaḥmına Selmān gibi faṣṣād oldum 

Gehi mollālar ile zümre-i eşhād oldum 

Nice dem keşf [ü] kerāmatla muʿtād oldum 

Gerçi kim oḳumada yazmada üstād oldum 

Gehi evbāş [u] ḳumarbāz ile nerrād oldum 

Gehi seḥḥāralıḳ itdim gehi ṣayyād oldum 

Yazmamış Ḳāḍi vü Keşşāf u Cerīr-i Ṭaberī 

Ḫaberim yoḳ güzelüm kimden alayım ḫaberi 

 

 5 

Ḳanda bulsam anı kim yoḳda degil varda yoḳ 

ʿᾹşıḳ-ı zārda yoḳ dilber-i mekkārda yoḳ 

Nüh felek şeş-cihet [ü] sebʿa-i seyyārda yoḳ 

Ẓāhir ü bāṭın u aʿyānʼda vü esrārda yoḳ 

Ḥāl ü müstaḳbel ü evżāʿ ile eṭvārda yoḳ 

Nīk ü bedde degil āsānla düşvārda yoḳ 

Ebr-i270 bārān-ı felek dide-i ezhārda yoḳ 

Gül ile ḫārda yoḳ bāġla gülzārda yoḳ 

Mıṣr u Şām u Ḥaleb ü Mekke vü esfārda yoḳ 

 
270 ebr-i : ebrū, N. 
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Yemen ü Hind ü Buḥārā ile Tātār’da yoḳ 

Aṭlas u Kemḫā degül dirhem ü dīnārda yoḳ 

Künc-i dükkānda degül şehr ile bāzārda yoḳ 

Nice vaṣf itsem anı kim der [ü] dīvārda yoḳ 

Ser-be-ser ḫayl-i cihān günbed-i devvārda yoḳ 

Fıḳḥ [u] tefsīr ü eḥādīs̠le ās̠ārda yoḳ 

Gūşe-i meykede de ḫāne-i ḫammārda yoḳ 

Daḫi ser-cümle muhācirde vü enṣārda yoḳ 

Ḳalb-i vīrān-ı S̠enāʼī-i dil-efgārda yoḳ 

Yazmamış Ḳāḍi vü Keşşāf u Cerīr-i Ṭaberī 

Ḫaberim yoḳ güzelüm kimden alayım ḫaberi 

45 

Sürūrī Efendi Raḥime* 

fāʿilātün fāʿīlātün fāʿilātün fāʿilün 

 1 

Ṣubḥ-dem nev-ʿarūs-ı çarḫ oldı āşikār 

Gün yüzünden ṭurra-i şeb-rengi ṣaldı rūzigār  

Devr-i ruḫsārında gördüm yazmış ol Perverdigār 

Lā fetā illā ʿAli lā seyfe illā Ẕüʿl-fiḳār 

 

 2 

Şāh-bāz-ı lā-mekān-ı ʿarşa pervāz eyledi 

Ṣūretā maʿnīnüñ encāmına aġāz eyledi 

Ḳulle-[i] Ḳāf-ı ḳıdemden çıḳdı āvāz eyledi 

Lā fetā illā ʿAli lā seyfe illā Ẕüʿl-fiḳār 

 
* 18a-18b 
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3 

Genc-i Ṭahanuñ ṭılısm[ı] sırr-ı Ķurʿān üzredür 

ʿĀlemʾül-ġaybuñ ṣıfātı ẕāt-ı insān üzredür 

ʿĀlim ü Ᾱdem bu sözdendir bu erkān üzredür 

Lā fetā illā ʿAli lā seyfe illā Ẕüʿl-fiḳār 

 

4 

Tā ki refʿ oldı ḥicāb-ı māsivāʾllāh[ı] tamām  

O[n] sekiz biñ ʿāleme ḳāʾim-maḳām oldı imām 

Ādemüñ vechinde ẓāhir ḳıldı fażl-ı lā-yenām 

Lā fetā illā ʿAli lā seyfe illā Ẕüʿl-fiḳār 

 

5 

Leyletü’l-miʿrāc’da çünkim şehsüvār-ı enbiyā 

Sāyesinde Sidre’nüñ buldı maḳam-ı müntehā 

Söyledi aña zebān-ı murtażā’dan Kibriyā 

Lā fetā illā ʿAli lā seyfe illā Ẕüʿl-fiḳār  

                   

6 

Ger ʿAli’nüñ maẓharı olmasa ẕāt-ı bu’l-beşer 

Kimse virmezdi Kelāmu’llāh-ı nāṭıḳdan ḫaber 

Ser te ser eşyā oḳurlar ḳanda kim ḳılsam naẓar 

Lā fetā illā ʿAli lā seyfe illā Ẕüʿl-fiḳār 
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7 

Ey Sürūrī pādişāh-ı lem yezeldür Murtażā 

Āfitāb-ı maṭlaʿ-ı sırr-ı ezeldür Murtażā 

Belki ẕātu’lāh disem hergiz maḥaldür Murtażā 

Lā fetā illā ʿAli lā seyfe illā Ẕüʿl-fiḳār 

 

46 

Münācāt-ı [Ẕākirī]271* 

 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1 

Merḥametdür umdıġım daʾim ilāhumdan benüm272 

Merḥametdür umārımkim padişāhumdan benüm 

Mübeşşirler ile ḥaşr it bu ruḥum çıḳmadan tenden 

Esirge ḳapuña geldüm didüñ Yārab ki ġaffāram 

Senüñ ḳapuñ durur iken varuban kime yalvaram 

 

  

 
271 Ẕākirī: ʿUlvi, N. Mahlas bendinde şiirin Zākirī’ye ait olduğu açıkça yazmaktadır. 

Mecmuaʿ derleyicisi sehven Ulvī yazmış olmalıdır. 

* 18b 

272 İlk iki mısra farklı vezindedir. Mahlas olarak Zākirī’nin adı geçmektedir. Gülcan 

Alıcı (2016). “Klasik Türk Şiiri Kaynaklarından Mecmua ve Sa’dedîn El Mar’aşî’nin 

Şiir Mecmuası”, makalesinde bu şiirin Zākirī’ye ait olduğu belirtilmiştir. Bu makelede 

bu muhammes örneği 5 bent’ten oluşmaktadır. Nüshada 1. ve 5. bendi bulunup ilk 

bendin ilk 3 mısrası farklıdır. Makaledeki şekliyle ilk bendin 3 mısrası şu şekildedir: 

 

 Esīr-i nefs-i emmārem ʿaceb bed ḥāl bed-kāram 

 Ḥāfīr-i ḳabre irişdim hevā ile henüz yaram 

 Giderim rāha zādım yoḳ saña ne yüz ile varam 
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2 

Ḳuluñdur Ẕākirī bu derd-mendi ʿālim [ü] dānā 

Senüñ tevḥidiñi eyler hevā ile ider ammā 

Ne var cürmini ʿafv itseñ saña şirk itmedi aṣlā 

Esirge ḳapuña geldim didüñ Yārab ki ġaffāram 

Senüñ ḳapuñ durur iken varuban kime yalvaram 

 

47 

Mesīhī273* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1 

İlahī ḫāli itme dāʾima dilden şekūr ismin 

Gözümden dūr ḳılma pertev-i envār-ı nūr ismin 

Enīs it dem-be-dem ḳalbime yārab ṣabūr ismin 

Bize ġayret müyesser eyle ḳıl yardım ġafūr ismin 

Ya maḥv it levḥ-i ʿiṣyāndan bu ʿabdi pür-ḳuṣūr ismin  

Yāḫūd esmāʾ-i ḥüsnādan çıḳar yārab ġafūr ismin 

 

2 

Ola ḥāşa ki vaḥdāniyyetüñ ḥaḳḳında inkārım 

Ḥabībüñ Muṣṭafaya var durur ṣıdḳla iḳrārım 

Muṭābıḳdur ḳamu şerʿ-i şerīfe ṭavr-ı eṭvārım  

Revā mı rūz-ı maḥşerde cehennemde ola dārım 

 
273 Bu şiir şairin yayımlanan divanında bulunmamaktadır. (Mengi, 2020) 

* 19a-19b 
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Ya maḥv it levḥ-i ʿiṣyāndan bu ʿabdi pür-ḳuṣūr ismin 

Yāḫūd esmāʾ-i ḥüsnādan çıḳar yārab ġafūr ismin 

 

3 

Ḳamu ʿāṣīleriñ cürmini ʿafv itmek durur kāruñ  

Ġafūruñdur ẕünūb ehline muʿīn ism-i ġaffāruñ 

Raḥimsün cürmini ʿafv eylemekdür nām-ı raḥmānuñ 

ʿUyubun setr ider çoḳ ḳullarıñuñ ism-i settāruñ 

Ya maḥv it levḥ-i ʿiṣyāndan bu ʿabdi pür-ḳuṣūr ismin  

Yāḫūd esmāʾ-i ḥüsnādan çıḳar yārab ġafūr ismin 

 

4 

Duʿāmı müstecāb eyle Mesiḥī ol Mūsā ḥaḳḳı 

Ḥabībüñ Muṣṭafā içün daḫı ol müctebā ḥaḳḳı 

Tevaḳḳufsuz ḳabul olan ḳatında ol duʿā haḳḳı 

Refīḳuñ bize tevfīk it gürūh-ı evliyā ḥaḳḳı 

Ya maḥv it levḥ-i ʿiṣyāndan bu ʿabdi pür-ḳuṣūr ismin  

Yāḫūd esmāʾ-i ḥüsnādan çıḳar yārab ġafūr ismin 
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48 

Seyyīd Niẓām274* 

fāʿilātün fāʿīlātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ben dertliyem derdim vardır yā ben nice dönmeyeyim  

 İşim gücüm āh [u] zārdur yā ben nice dönmeyeyim  

 

2. Ṣolar ḳızıl yeller eser ırmaḳlar ṭaġlardan ṭaşar 

 Deñiz döne döne coşar yā ben nice dönmeyeyim 

 

3. Yürekde vardur acılar dīn yoluna duʿācılar 

 Kaʿbede döner ḥacılar yā ben nice dönmeyeyim 

 

4. Müfti fetvā virir bañā cānum ḳurbān olsun saña 

 Bu ʿaşḳ komaz beni baña yā ben nice dönmeyeyim 

 

5. Münkir bu sırra iremez münkir Ḥaḳ diẕārın göremez  

 Çarḫ-ı felek döner ṭurmaz yā ben nice dönmeyeyim 

 

6. ʿIşḳuñ odı ṭurmaz yanar   beni gören Mecnūn ṣanar  

 Gökyüzünde ay gün döner yā ben nice dönmeyeyim 

 

  

 
274Bu şiir şairin yayımlanan divanında bulunmamaktadır (Atalay ve Yaman, 1976). Ancak Canan 

Özdemir’in hazırlamış olduğu “Seyyid Nizamoğlu Divanı” adlı yüksek lisans çalışmasında bu şiir yer 

almaktadır. 

* 20a 
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7. Seyyīd Niẓāmoġlu tekdür sözümde ḫilāfum yoḳdur  

 Evvel aḫir dönmek ḥaḳdır yā ben nice dönmeyeyim 

 

49 

Güfte-i Seyyīd Niẓāmoġlu Der Vaṣf-ı Mevlānā275* 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün  

 

1 

Şemʿi rūyına cismimi pervāne düşürdüm 

Evrāḳ-ı dili āteş-i sūzāna düşürdüm 

Bir ḳaṭre iken kendimi ʿummāna düşürdüm 

Semaʿ-ı ṣafā cāna ṣafā ruḥa gıdādur 

 

2 

Ey ṣūfī bizim ṣoḥbetimüz cāna ṣafādur 

Ḥaḳḳa evvel eylediġimüz ʿahde vefādur 

Bir curʿamızı nūş idegör derde devādur 

Semaʿ-ı ṣafā cāna ṣafā ruḥa gıdādur 

 

3 

Diñle sözümi saña direm özge edādur 

Dervīş olana lāyıḳ olan ʿaşḳ-ı Ḫudādur 

ʿAşıḳuñ nesi var ise Maʿşūḳa fedādur 

Semaʿ-ı ṣafā cāna ṣafā ruḥa gıdādur 

 
275 Bu şiir şairin yayımlanan divanında bulunmamaktadır (Atalay ve Yaman, 1976). 

* 20a-20b 



104 
 

4 

ʿAşḳ ile gelüñ eyleyelüm  zevḳ [u]  ṣafāyı 

Ẓevḳle ṣafālar sürelüm “Hū” ile “Hā”yı 

Çalalum ḳudūmle depredelüm def ile nāyī 

Semaʿ-ı ṣafā cāna ṣafā ruḥa gıdādur 

 

5 

ʿAşḳ ile gelüñ ṭālib-i cūyende olalum 

Ẕevḳ [ī]le ṣafālar sürelüm zinde olalum 

Ḥażret-i Mevlānaʾya gelüñ bende olalum 

Semaʿ-ı ṣafā cāna ṣafā ruḥa ġıdādur 

 

50 

Güfte-i Fehīm Yādigār Ḥācı Dede* 

fāʿilātün fāʿīlātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Bir ḥayāt içün ḳażā bilmem ne nāz eyler baña 

 Ben şehīd-i ġamzeyem ʿĪsī niyāz eyler baña 

 

2. Bī-tekellüf mahrem-i ḥalvet-serā-yı ġamzeyem 

 Çeşm-i şūh-ı dilberān ifşā-yı rāz eyler baña 

 

3. İstemez kālā-yı ḥüsni ola tārāc u nigāh 

 Perde-i zülfüñ anuñçün nīm-niyāz276 eyler baña 

 
* 20b 

276 nīm-niyāz: nīm-bāz, D. 
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4. Sen ki miʾyār-ı cünūnum ben ki ṣarrāf-ı ḫıred 

 Feyż-i temyīzümle ʿarż-ı imtiyāz eyler baña 

 

5. Şāh-ı istiġnā-sipāham ben Fehīmā çarḫ-ı dūn 

 Ḫavfla biñ dürlü vażʿ-ı dil-nüvāz eyler baña  

 

51 

Güfte-i Rūhī* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1. Ṣanma ey ḥ˘āce kim277 senden zer ü sīm isterler 

  “Yevme lā-yenfaʿu”278da ḳalb-i selīm isterler 

 

2. Berzāḫ-ı ḫavf [u] recādan giçegör nākām ol 

 Dem-i āḫiride279 ne ümmīd [ü] ne bīm isterler 

  

3. Unudup bildigi[ni] ʿārif iseñ nādān ol 

 Bezm-i vaḥdetde ne ḥalüm280 [u] ne ʿalīm isterler  

 

4. ʿᾹlem-i bī-meh [ü] ḫūrşīd [ü] felekde hergiz 

 Ne mühendis ne müneccim ne ḥakīm isterler  

   

 
* 20b-21a 

277 ḥ˘āce kim: ḥ˘āce, D. 

278 “O gün ne mal, ne de oğullar fayda verir. Ancak Allah’a (küfür ve nifak hastalıklarından korunmuş) 

sağlam ve temiz kalp getiren (fayda görür).” (Şuʿarā, 26/88,89). 

279 āḫiride: āḫirde, D. 

280 ne ḥalim: ne ʿilm, D. 
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5. Meclis-i281 keşf-i meʿānīde çoḳ ekdār282 açılur  

 Varamaz nefs-i ġażūp anda ḥalīm isterler 

 

6. Ḥarem-i maʿnāda283 bīgāneye yol virmezler 

 Aşinā-yı ezelī yār-ı ḳadīm isterler 

 

7. Sākin-i ṭurgeh-i284 teslīm-i rızā ol dā’im 

 Ber-murād itmege ḫidmetde muḳīm isterler  

  

8. Dergeh-i Ḥaḳḳa285 varup dirlügiñi ʿarż itme 

 Anda hergiz ne sipāhī ne zaʿīm isterler  

  

9. Cürmüñe muʿterif ol ṭāʿata maġrūr olma 

 Ki şifā-ḫāne-i ḥikmetde saḳīm isterler  

  

10. ʿᾹşıḳ ol şerbet-i vaṣl ister iseñ ki286 ʿuşşāḳ 

 Çāresüz derd arayup renc-i elīm isterler  

  

11. Niʿmet-i ẓāhire dilbeste olan gürsineler 

 Müzd-i nān-pāreye cennāt-ı naʿīm isterler 

  

  

 
281 meclis-i: maḥbes-i, D. 

282 ekdār: esrar, D. 

283 maʿnāda: maʿnāya, D. 

284 sākin-i ṭurgeh-i: sākin-i dergeh-i, D. 

285 ḥaḳka: faḳra, D. 

286 ister iseñ ki: ister iseñ kim, D. 
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12. Ḳıble-i maʿni-yi fehm eylemeyen kec-revler 

 Sehvle secde idüp ecr-i ʿazīm isterler  

  

13. Ezber it ḳıssa-i esrār-ı dili ey Rūhī 

 Ḥāżır ol bezm-i İlāhīde nedīm isterler  

 

52 

[Gazel-i] Fażlī*287 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1.  Vire mi derd-i ṣanem derdime dermān vire mi 

 Vaḳtidür yüregimüñ dem-be-dem artar elemi 

 

2.  Yazayım dirse ḳalem ḳaşlarınuñ şerḥini kim 

 Yarayım bıçaġıla başdan ayaġa ḳalemi 

 

2.  Ḫayli demdür ben anuñ gözlerinüñ ḫastasıyam 

 Yüzümüñ üstüne gelse ḳosa baṣṣa ḳademi 

 

4.  Göremem gül yüzüñi müddeʿīlerden ṣanemā 

 Ey ḳızıl gül saña kim çekdi dikenden ḥaremi 

 

5.  Yüzümi göklere ṭutup gice [kim] yalvarayım 

 Kāfire virir murāduñ ya baña virmeye mi 

 
* 21b 

287 Nüshada başlık olarak “İlāhi-yi Fażlī” yazsa da gazel örneğidir. 
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6.  Fażlī sen māhı severseñ yüzüñi dergeh[e] ṭut 

 Ḥāşa maḥrūm ḳoya mı çoḳdur ilāhuñ keremi 

 

53 

Taḥmīs-i Ḫalīlī Güfte-i Naḳşi Efendi Raḥmetʼullah ʿİleyh* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1 

Cemālüñ vaṣfını ey dilber-i cū (?) tende cān <ān> söyler 

Lebüñ esrārını āşḳuñ velīkin rāyegān söyler  

Ki nuṭḳuñ emr-i Ḥaḳdur “men ʿāref-i”288 sırrın ʿayān söyler 

Eyā sen ṣanma kim senden bu güftār-ı dehān söyler 

Veyā terkīb olan ʿunṣur yāḫūd laḥm-ı zebān söyler 

 

2 

Yüzünden istivā sırrın görenler ey ḳad-i bālā 

Olurlar mekteb-i ʿirfānda kim ʿāmī kimi aʿlā 

Ne bilsün ders-i ḥüsnüñden senüñ kāḍi yāḫūd molla 

Seni ol saña bildürmek murādın ḳaṣd idüp iʿlā 

ʿAnāṣırdan giyüp bir don yüzünden tercemān söyler289 

 

3 

Kemāl-i ḥüsnini tezyīn idüp bu ḳıble-i tende 

Yed-i ḳudretle yazdı ism-i fażluñ şekl-i insānda 

 
* 21b-22a 

288 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir” (Aclunī, Keşfü’l-hafā, 2/262). 

289 Bu mısra 22a başında mükerreren yazılmıştır. 
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Kemāl-i ḳudretin bildürmek içün ṣūret-i tende 

Yaratdı cümle eşyāyı özin pinhān idüp anda 

Göründi nice biñ yüzden velī kendi nihān söyler 

 

4 

Lebüñ cām-ı “seḳāhümdür”290 kelāmuñ ṣure-i291 kevser292 

Kitāb-ı haḳdurur vechüñ teʿāla şāne[hu] ekber 

Kimüñdür yazılan defter kimüñdür oḳunan defter 

Kimüñdür bunca cünbişler kimüñdür nuṭḳ iden gevher 

Degüldür nuṭḳ iden ṣūret derūnunda durān söyler 

 

5 

Ẓuhūr itdi ḳamu eşyā ḫıtāb-ı “kāf”la “nun”da <n> 

“Nefaḥat fīh-i min rūḥī”293 iżāf oldu cān [u] tende<n> 

Yaradılmış ne kim varsa ḳamu oldı saña bende 

Ḫayāl ü ẓıll u ʿibretdür görinen ḫayme-i tende 

Özünden olmayan ʿārif ki senden özge kān söyler 

 

6 

Ḥaḳīḳat ʿilmine “ümmü’l-kitāb”294 olduñ ise ersin 

Göñül gözüne şüphe perdesin çekdüñse kāfirsin 

Eger şems-i cihān āra olursañ daḫı bī-cānsın 

 
290 “Rableri onlara tertemiz bir içki içirir” (İnsan, 76/21). 

291 ṣure-i: sureti, N. 

292 Kısmi iktibas yapılmıştır. “İnnā aʿtaynāke’l-kevsere.” “(Ey Muhammed), biz sana Kevser’i (bol 

nimet, ilim ve büyük şeref) verdik.” (Kevser, 108/1). 

293 “Ona(insana) ruhumdan üfürdüğüm zaman.” (Sād, 38/72). 

294 “Ana kitap (bütün kitapların anası, Levh-i Mahfūz).” 
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Olar kim bilmedi nefsin ʿārefden almadı dersin 

Degüldür Ḥaḳḳʼa ʿā[ri]fler özin bilmez yalān söyler 

 

7 

Göñül gözini ġafletden açan ʿāşıḳlar ey Naḳşī  

Olardır Haḳḳ’ı bāṭıldan seçen ʿāşıḳlar ey Naḳşī 

Ḫalīlī gibi vārından geçen ʿāşıklar ey Naḳşī 

“Seḳāhüm rabbühüm”295 cāmın içen ʿāşıklar ey Naḳşī 

İrer maʿşuḳuna anlar mekāndan lā-mekān söyler 

 

54 

Güfte-i Yaḥyā296* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1 

Beni ey h˘ace ṣanma ehl-i dünyā ile ḳālüm var    

Ne ḫod sīm ile zer cemʿ eylemekde iştiġālüm var  

Cihānı bir pula almam ki andan intiḳālüm var 

Ġanidür ʿaşḳ ile göñlüm benim ferḫunde kālüm var 

Değişmem aṭlas-ı çarḫa benüm bir köhne şālum var  

 

2 

Ölürsem de dil-i bīmārum içün ġam yimem cānum 

Gerek dest-i ecel añsūzlayın dutsun girībānum 

 
295 “Seḳāhüm rabbühüm şerāben tahūren”: “Rableri onlara tertemiz bir içki içirir.” (İnsan, 76/21). 

296 Başlıkta Güfte-i Yahyā olmasına rağmen, Taşlıcalı Yahyā’nın bir gazeline ismi kayıtlı olmayan bir 

şairin tahmisidir. 

* 22b-23a 
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Gerekmez görmesün ṣıḥḥat yüzini çeşm-i giryānum 

Ne ṣaġ olmaḳ murādumdur ne ölmekden ḳaçar cānum 

Cihānda ḫaste-i ʿışḳ olalı bir ḫoşça hālüm var 

 

3 

Olaldan bāde-i vaḥdetle mest [ben] bende-i ḫākī 

Görinmez gözüme aṣlā cihānuñ māli emlākī 

Unutdum bilmez oldum hīç ferahnāk ile ġam-nākī 

Ben ol ḥayrān-ı ʿaşḳam kim yitürdüm ʿaḳl u idrākī 

Ne ʿālemden ḫaberdāram ne kendümden ḫayālüm var 

 

4 

Elemle kūh-veş ṣaḥrā-yı ʿālemde çeküp dāmān 

Ferāġat gūşesinde fāriġam her nesneden elʾān 

Hemān bir kendi ḥālümde yürürem zār [u] ser gerdān  

Ne seyr-i ṣoḥbet-i yārān ne meyl-i külbe-i aḥzān 

Ne ṭaʿn-ı zāhid-i nādan ne ceng ü ne cidālüm var  

 

5 

Ṭutalum ḳabża-i destüñde tutduñ cümle afāḳī 

Budur aḫir senüñle itdigüñ ʿahd ile mīs̠āḳī 

Göñül virüp fenā dünyānuñ olma çarḫ-ı (…)297 

Cihān fanīdür ey Yaḥyā hüveʾl ḥayyu hüveʾl bākī 

Değişmem aṭlās-ı çarḫa benüm bir köhne şālum var 

 

297  
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55 

Güfte-i Şemsī* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Şehā tevḥīdüñ esrārın diyen bilmez bilen dimez 

 Ḥaḳīḳat sırr-ı güftārı diyen bilmez bilen dimez 

 

2. Diyen anı olur bī-cān gehī mest [ü] gehī ḫayrān  

 Melek insān-ı sergerdān diyen bilmez bilen dimez 

 

3. İçenler cām-ı ẕātından ġınā buldı ṣıfātından  

 Sülūkuñ yedi ḳatından diyen bilmez bilen dimez 

 

4. Müẓāhir yerle örtmüş yüzince gögsün anı bugün 

 Ne vaṣf itsün anı her söz diyen bilmez bilen dimez 

 

5. Her insān ile nedīmdür ki ḥayvānla leimdir298 

 Muḥammed kim ʿAlī kimdir diyen bilmez bilen dimez 

 

6. Nedir ey Şemsī bu lezzet nedür bu serdeki vaḥdet 

 Ne dimekdür Ḥaḳ’a vuṣlat diyen bilmez bilen dimez 

  

 
* 23a 

298 Mısranın vezni kusurludur. Vezni kusurlu olan bu mısradan anlam da çıkmamaktadır. 
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56 

Seyyīd Niẓāmoġlu Raḥimehu* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1 

Kendüñ idrāk idegör nūr-ı muṣaffāsın sen  

Mebde-i her dü cihān sırr-ı “ev ednāsın”299 sen  

Senüñ içün yer gök çarḫ-ı felek buldı vücūd  

Cümle bu defter-i dīvāndaḳi maʿnāsın sen  

Saña bildirdi Ḫudā evvel ü āḫir ʿilmin  

Olma cāhil ḫāzer it ʿālim [ü] dānāsın sen  

Sensüñ ol āyet-i Ḳur’ānla tekrīm olunan  

Saña Ḥaḳ dimedi mi “ʿallemeʼl-esmāsın”300 sen 

Aç gözüñ pertev-i āyīne-yi Mevlāsın sen 

Maẓhar-ı ẕāt-ı Ḫudā cām-ı muṣaffāsın sen 

 

2  

Ne revādur bu fenā mülkiñe maġrūr olmaḳ 

Bu ḫayālāta virüp göñlüñi mesrūr olmaḳ 

Bu ʿanāṣır saña itdürdi ferāmūş aṣluñ  

Aldanup ẓulmet-i dünyā ile bī-nūr olmaḳ 

Sen ezel ḳurb-ı viṣāline ḳarīb idüñ anuñ  

  

 
* 23b-24a 

299 “(Böylece Peygamber’e olan mesafesi, iki yay aralığı kadar) yahut daha az (kaldı)” (Necm,53/9). 

300 Alleme ādeme’l-esmāe küllehā: “Allah, Ᾱdeme’e bütün isimleri öğretti” (Bakara, 2/31). 
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Saña lāyıḳ mıdır aṣluñ unudup dūr olmaḳ 

Evvel ü āḫir ebed mülki mekānuñdı senüñ  

Terk idüp ol vaṭan-ı aṣluñı maḳhūr olmaḳ 

Aç gözüñ Pertev-i āyīne-yi Mevlāsıñ sen 

Maẓhar-ı ẕāt-ı Ḫudā cām-ı mücellāsıñ sen 

 

3 

Kendözin kim301 ki bilür bil ki ol Allāhʼı bilür  

ʿĀlem-i dilde olan Ḥaḳḳ’a giden rāhı bilür  

Ġayrīden kim ki ider ʿālem-i ḳalbi ṣāfī 

Cümleye ḥākim-i muṭlaḳ olan ol şāhı bilür 

Yoġ ile varlıġı varı ile varluḳda bulur 302 

Kendözin görmeyen303 ol ḥażret-i Allāhʼı bilür  

Göremez ise uyuyanda zār u hem sergerdān304 

Kendi göñlündeki ol hażret dergāhı bilür 305 

Aç gözüñ pertev-i āyīne-yi Mevlāsın sen 

Maẓhar-ı ẕāt-ı Ḫudā cām-ı mücellāsın sen 

 

4  

Sendedir genc-i gevher306 ḫānesinüñ miftāḥı  

Sendedir şems-i şeref burc-ı saʿādet māhı  

  

 
301kendözin kim: özünü kem, D. 

302 yoġ ile varlıġı varı ile varluḳda bulur: yoġ eden varlığını var ile varlıkda olur, D. 

303 kendözin görmeyen: görmeyen kendi özün, D. 

304 Göremez ise uyuyanda zār u hem sergerdān: Sendedir istediğin serserī gezme sana gel, D. 

305 Kendi göñlindeki ol hażret dergāhı bilür: Kendi āyīnesi kim ki bakar Lā’yı görür, D. 

306 genc-i gevher: genc-i ezel, D.  
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Sendedir Kāʿbe-i zemzemle Ṣafā-yı Merve 

Ġafleti ḳo naẓar it kendüñi gāhī gāhī 

Sendedir cennet Ṭūbā vü melek ḥūr u ḳuṣūr  

Sendedir bār-geh-i ḥażret-i Ḥaḳ dergāhı  

Sendedir istedügi ḫalḳ-ı cihānuñ cümle  

Senüñ içün çekilür ʿaşḳ ilahī307 āhı   

Aç gözüñ pertev-i āyīne-yi Mevlāsın sen 

Maẓhar-ı ẕāt-ı Ḫudā cām-ı mücellāsın sen 

 

5 

Ne ʿacep ġaflet-i dünyā ile sekrān olasın 

Bu fenā tekyesi308 esrārına ḫayrān olasın 

Bilmedüñ mi bu fena dār-ı ḳarār olmadıġın 

Bir iki gün bu fenā mülkine mihmān olasın309 

Ẕerresin ṣūret-i ẓāhirde velī añmalısın310 

ʿĀlem-i maʿnīde ḫūrşīd-i dıraḫşān olasın 

Gel Niẓāmoġlı unut311 kendiñi idrāk eyle  

“Küntü kenz”312 ʿāleminüñ güherine kān olasın 

Aç gözüñ pertev-i āyīne-yi Mevlāsın sen 

Maẓhar-ı ẕāt-ı Ḫudā cām-ı mücellāsın sen 

  

 
307 ʿaşḳ ilahī: sīneme āşık, D. 

308 tekyesi: tekkesi, D. 

309 Bu mısra divanda yoktur. 

310 añmalısın: anlamadın, D. 

311  

312 “Küntü kenzen mahfiyyen fe-ahbebtü en uʿrefe fe-halektüʾl-halka li uʿrefe (li-yaʿrifūnī)”: “Ben gizli 

bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” 
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57 

Gazel-i Muṣīb* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Virür vaṣla leṭāfet rūy-ı ālı öykelendikçe  

 Olur bu bende istişmam ile gül örselendikçe 

 

2. Çeker tīġ-ı fesādı313fitne geh rast gāh keç-rev 

 Füsūn-ı fitnelerle çeşm-i nāzı sürmelendikçe 

 

3. Ecelsiz öldürür ṭıfl-ı nigāh-ı çeşm[i] ʿuşşāḳı 

 Dem-i vuṣlat ḳımāṭ-ı şive-i nāza belendikçe 

 

4. Giribānuñ olur dest-i sitemle ta be-dāmen çāk 

 Aman ol sürmeli ḥāre[li] gögsüñ düğmelendikçe 

 

5. Bu baġuñ şebneminden olmaduḳ ter- dāmen-i ümmīd 

 Muṣībā sāye-i naḫlī emelde gölgelendikçe 

58 

Nābī Efendi* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1. Dökelüm biz gözimiz yaşını şebnemcesine 

 Ḫandelerle ol āfet-i dil-i ḥurremcesine314 

 
* 24b 

313fesādı: fesānı, N. 

* 24b-25a 

314 ḫandelerle ol āfet-i dil-i ḥurremcesine: ḫandeler itsün o āfet gül-i ḫurremcesine, D. 
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2. Girelim baġ-ı viṣāline o serv-i nazuñ 

 Ṣaḥn-ı firdevs idelüm meskeni ādemcesine 

 

3. Zaḥm-ı hicrānını çoḳ çekdük o şeküñ315 bārı 

 Ṣaralım sīneye şemden girü merhemcesine316 

 

4. ʿAzmimüz Kaʿbeʼyedür devlet-i şāhenşāha317 

 Şimdiden nūş idelüm ṣuları zemzemcesine 

 

5. Nābiyā ḥażret-i Ḥaḳ pādişeh-i devrānuñ 

 İde ʿömrini füzūn ʿİsī vü Meryemcesine 

59 

Ġazel-i Şemsī318 * 

 

fāʿilātün fāʿīlātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1.  Ḳaşları ser-nāme-i ḥüsnünde yārüñ ḥal çeker 

 Ḳıl ḳalemlerle aña kāküllerüñ cedvel çeker  

 

2. Ṭurre-i ṭarrāruña(?) yakın iletme dostuma319  

 Şane bir çoḳ başludur aġzıyla şāyed tel çeker  

 
315 şeküñ: şuḫuñ, D. 

316 Ṣaralım sīneye şemden girü merhemcesine: Bir zamān da ṣaralum sīneye merhemcesine, D. 

317 şāhenşāha: şāhenşehde, D. 

318 Bu şiir bazı farklılıklarla beraber Emrī divanında da yer almaktadır. 

* 25a 

319 Mısranın vezni kusurludur. 
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3. Genc-i ḥüsnüñ bu gedāya olsa sulṭānum nasīb  

 Başa iltür devleti dünyā ġamından el çeker  

 

4. Mihr-i ḫāver işigüñde o şehüñ derbāndur  

 Anuñ öñünce ḳamer bir ḳuludur meşʿal çeker  

 

5. Zerre deñlü Şemsīyā ḫāṭır perīşān olmasun 

 Merd olan çekmez cihānuñ ġuṣṣasın echel çeker 

 

60 

Güfte-i Ᾱgāhī* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

 1 

Dilā şimden girü dāmān-ı kūh-ı ġam yataġuñdur  

Seni böyle perīşān iden āşüfte dimāġuñdur  

Saña kim didi meyden tevbe ḳıl kendi yasaġuñdur  

Temāşā-yı çemenden menʿ iden dīvār-ı bāġuñdur  

Göñül sūzān iden cism-i nizāruñ tāze dāġuñdur  

Seni pervāne-i ʿaşḳ eyleyen kendi çerāġuñdur  

 

2 

Vücūduñ āteş-i ġam yaḳsa da incinme cānāna  

Temennā-yı viṣāl-i yār iden320 ʿāşıḳ ḳıyar cāna  

 
* 25a-25b 

320  
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Ḥadīs̠-i ehl-i dildür ʿārif iseñ atma yābāna  

Budur meclisde dā’im güft [u] gūy-ı şemʿ ü pervāne  

Göñül sūzān iden cism-i nizāruñ tāze dāġuñdur  

Seni pervāne-i ʿaşḳ eyleyen kendi çerāġuñdur  

 

3 

Bu diñlendi ṣadā-yı tīşeden Ferhād-ı nā-şāda  

Bu añlandı zebān-ı lāleden dāmān-ı ṣaḥrāda  

Bu beyt-i dil-güşā beste-i321 ḳamu ʿuşşāḳı irşāda  

Bu322 tekrār-ı iderdi dem-be-dem Mecnūn-ı āzāde  

Göñül sūzān iden cism-i nizāruñ tāze dāġuñdur  

Seni pervāne-i ʿaşḳ eyleyen kendi çerāġuñdur 

 

4 

Beni ayırdı çarḫ-ı sifle ol serv-i revānumdan  

Ḫamūş oldı çemende bülbülān āh [u] fiġānumdan  

O bī-pervā ḫaẕer ḳılmaz ʿaceb sūz-ı nihānumdan  

Şikāyet ḳılmaz[am]D323 ol dilber-i [nā]D324 mihribānumdan  

Göñül-sūzān iden cism-i nizāruñ tāze dāġuñdur  

Seni pervāne-i ʿaşḳ eyleyen kendi çerāġuñdur 

 

  

 
321 beste-i: besdür, D. 

322 bu: bunı, D. 

 

323 şikāyet ḳılmaz[am]: şikāyet ḳılmaz, N. 

 

324 dilber-i [nā] mihribānumdan: dilber kim ey mihribānumdan, N. 
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5 

Ġaraż bir gün şikāyet-nāme-i ʿaşḳ-ı mecāz itdi325 

Yem-i fikre düşüp endīşe-i dūr [u] dırāz itdi 

Tefe’ül eyleyüp Dīvān-ı Vecdīden niyāz itdi 

Açup bu maṭlaʿ-ı rengīni Āgāh imtiyāz itdi 

Göñül-sūzān iden cism-i nizāruñ tāze dāġuñdur 

Seni pervāne-i ʿaşḳ eyleyen kendi çerāġuñdur 

61 

Muʿaşşer -i [Yādigār]326* 

fāʿilātün fāʿīlātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1 

Fürḳatüñle ey perī ḥālüm perişān oldı gel 

Başıma teng oldı ʿālem çāh-ı zindān oldı gel  

Ḫānumānum sensiz ey meh beytüʼl aḫzān oldı gel 

Pādişāhum mülket-i dil yandı vīrān oldı gel 

Seyl-i eşkümde çū çeşm[üm] ʿayn-ı ṭufān oldı gel 

Ḫūn-ı dil çıḳdı gözümden eşküm al ḳan oldı gel 

ʿᾹlemi ġarḳ eyledi deryā-yı ʿummān oldı gel 

Ḫāṭırım maḥzūn-ı kārum zār [u] efgān oldı gel 

Bu ʿaṣırda derd-i ḥasret raḥme şāyān oldı gel 

Merḥamet-kārum efendüm vaḳt-i iḥsān oldı gel  

 

 
325 itdi: itdüm, D. 

326 Başlık olarak Gazel-i Avāre-i Dil Sūzī yazsa da mahlastan yola çıkarak bu şiirin Yādigār adında 

bilinmeyen bir şaire ait muʿaşşer örneği olduğu düşünülmektedir.  

* 26a-26b  
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2 

Ey meh-i nā mihribānım ḫayl[i] müddet gelmedüñ 

Terk idüp ben bende[ni] ey bī mürüvvet gelmedüñ 

Kimler ile eyledüñ nev ṭarḥ [u] ʿişret gelmedüñ 

Eyledüñ bigānelerle germ-i ülfet gelmedüñ 

Vaʿde incāz eyleyüp luṭf-ı mürüvvet gelmedüñ 

Hāy ẓālim eyledüm biñ kerre daʿvet gelmedüñ 

Ben ḳulıña eyleyüp hiç raḥm [u] şefḳat gelmedüñ 

Eyledüñ peymān şikest yoḳ mı fütüvvet gelmedüñ 

Mümkün iken şevḳ ü şādī ile ṣoḥbet gelmedüñ 

Şimdi aḥvālüm efendim pek perişān oldı gel 

 

3 

Ol zaman kim şemʿ-i bezm-i ḥażrete yārān idük 

Reşk-i bezme bī-ḳarar bu meclise serḫān idük 

Gülsitān-ı ʿaşḳ u şevḳā bülbül-i ḥoş-ḫān idük 

Devlet [ü] aḥbābumuzla ʿāleme sulṭan idük 

Cümleye fermān ber ü bir ṣāḥib-i dīvān idük 

Pīşvā-yı ʿārifān-ı ser mezheb-i rindān idük 

Cism-i aḥbāba ḥayāt-ı cāvidān [u] cān idük 

Sakī-i ṣahbā-[yı] şevḳ-ı ḥażret-i rindān idük 

Şānumuz dünyā bilür bir şöhre-i devrān idük 

Bir ṣorar yoḳ şimdi ḥālüm başḳa devrān oldı gel 
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4 

Mevsimi ʿıyş u ṭarabdur irdi faṣl-ı nevbahār  

Ḳıldı yārān-ı ṣafā gülgeşt-i ʿazm-i nevbahār 

Gül-izārlar ile herkes ʿandelīb-i kāmkār  

Men ġarīb avāre-dil sūz [u] derūnum merġ-zār 

Derd u daġ-ı ḥasret ile ṣaḥn-ı sīnem lālezār 

Oldı çeşmüm ʿaynıyıla iki ḫūni327 cūy-bār  

Ḫūn-ı dilde bir bir açılmış şükūfe bī şümār 

Murġ-ı cān-ı şāh yaṣda bülbül [ü] şeydā vü zār 

Kendi baġuñdur temāşa eylegil ey Yādigār  

Şerḥa şerḥa tīġıla sīnem gülistān oldı gel 

62 

Ġazel-i Ḫākī* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Gözüm hiç gördigüñ var mı be Haḳḳ-ı “sūre-i Ṭāha”328 

 Benim yārim gibi fitne benim göñlüm gibi şeydā 

 

2. Ne dilersin ki ʿālemde saña hep ʿāşıḳ olmuşdur 

 Ne zāhid ḳaldı ne ʿābid ne müʼmin ḳaldı ne tersā 

 

3. Görinür gül yanaġında şuʿāʿī nūr olmuşdur 

 Oḳunur zülf-i saçındaki “sübḥāneʼl-lezī esrā”329 

 
327 ḫūni: ḫūnum, N. 

* 27a 

328 Kısmi iktibas yapılmıştır. 

329 “Kulunu, gecenin birinde yürüten (Allah) her türlü ayıp, kusur ve eksikliklerden uzaktır” (İsrā, 17/1) 
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4. Yañaḳlarında yazılmış ki hezā cennetüʼl mevā 

 Dudaḳlarında yazılmış ki “āmennā ve saddaḳnā”330 

 

5. Sevelden Yūsuf ey Ḫākī melūl oldı zebūn oldı  

 Nice āşüfte vü bī-dil nice avār[e] (…)331 

 

63 

Kirāmī* 

fāʿilātün fāʿīlātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Yārī bulsa bir göñül aġyāra minnet eylemez 

 Gülşen-i ʿışḳa girenler ḫāra minnet eylemez 

 

2. Dem uran sırrı eneʼl ḥaḳdan bugün manṣūr-veş 

 Kendüyi berdār ider ol dāra minnet eylemez 

 

3. Cenneti ʿirfāna dāḫil olsa ʿuşşāḳlar bugün 

 Vaʿd olan şol cennet-i gülzāra minnet eylemez 

 

4. Ey Kirāmī vuṣlat-ı cānān ile mesrūr olan  

 Maḥv olur bir baḥre kim enhāra minnet eylemez 

 

  

 
330  “İnandık ve onayladık.”  

331  

* 27a 
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64 

Rūhī-i Baġdādī 332* 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün  

 

1 

Ṣanmañ bizi kim şīre-i engūr ile mestiz 

Biz ehl-i harābatdanuz mest-i elestiz 

Ter-dāmen olanlar bizi ālūde ṣanur<lar> līk 

Biz māʾil-i būs-ı leb-i cām u kef ü destiz 

Ṣadrın gözedüp neyleyelüm bezm-i cihānuñ 

Pāy-ı ḫum-ı meydür yerimüz bāde-i perestiz 

Biz ʿālem-i fanīde ne mir u ne gedāyız 

Aʿlālara aʿlālanuruz pestle pestiz 

Māʾil degülüz kimsenüñ āzārına ammā 

Hāṭır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestiz 

Erbāb-ı ġaraż bizden ırāġ oldıġı yegdür 

Düşmez oḳumuz yire zīrā333 ṣāḥib-i şaṣtuz 

Hem-kāse-i erbāb-ı diliz ʿarbedemüz yoḳ 

Meyḫānedeyüz gerçi velī ʿaşḳ ile mestüz 

Biz mest-i mey-i meygede-i ʿālem-i cānuz 

Ser-ḫalḳa-i cemʿiyyet-i peymāne-keşānuz 

 

  

 
332 Divanda bu Terkib-i Bend 17 benddir (Ak, 2001: 187). 

* 27b-28a 

333 oḳumuz yire zīrā: yire zīrā oḳumuz, D. 
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ferd 

 

2 

Ṣāḳī getür ol bāde-i kim dāfiʿi ġamdur 

Ṣayḳal vire334 mirʾāta ki pür-teng335 [ü] elemdür 

Dil-bestelerüz bizden ıraġ eyleme bir dem  

Ol bāde-i kim [nur-ı]D dil ü dīde-i Cemdür 

Ey ḥ˘āce fenā ehline zinhār dil uzatma336  

Dervīş[i] bu mülküñ şeh-i bī ḥayl ü ḥaşemdür337 

Ḫāk ol ki Ḫudā mertebeñi eyleye ʿālī 

Tāc-ı ser-i ālemdür <o kim>o kim ḫāk-i ḳademdür 

Gel doġrılalum mey-kedeye raġmına anuñ 

Kim bār-ı riyādan ḳodı338 ber-geşte-i ḫamdur 

Mey ṣun bize sāḳī bize339 ol ḳavm ki dirler  

Rindān-ı Ṣabūḥī-zede-i bezm-i ḳademdür 

Bu naẓm[ı] peyāmīden işit ḥāle münāsib  

Kim zübde-i yārān-ı suḫandān ʿAcemdür340 

 

  

 
334 vire: ur o, D. 

335 pür-teng: pür-jeng, D. 

 

336 dil uzatma: ululanma, D. 

337 şeh-i bī ḥayl ü ḥaşemdür: bā- ḥayl ü ḥaşemdür, D. 

338 ḳodı: ḳad-i, D. 

339 bize: bizüz, D. 

340 Divanda bundan sonra vasıta beyiti vardır. Nüshada vasıta beyiti yoktur. 
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3341 

Ey ṣāḥib-i ḳudret ḳanı inṣāf [u] mürüvvet342  

Rindān-ı mey-āşāma niçün olmaya raġbet 

Ḳısmetleri dirseñ ezelī cevr [ü] cefādur 

Cevr ola niçün ẕevḳ [u] ṣafā olmaya ḳısmet 

Dirsen ki bugün eylemeyen yarın ider ẕevḳ 

Çoḳ mı iki gün bendelerüñ343 eylese344 ʿişret 

Ḥācetlerimüz ḳādir iken ḳılmaġa ḥāṣıl 

Ṣalmaḳ keremüñden bizi ferdāya ne ḥācet 

Nāçar geçer bu mihnetleri ḫalḳ345 yoḫsa 

Ādem ḳara ṭaġ olsa getüremez346 buña ṭāḳat 

Ḥālüñ kime açsañ saña dir ḥikmeti vardur 

Öldürdi meni347 āh bilinmez mi bu ḥikmet  

Bīhūde dön[üp]D neyler ola başımuz üzre 

Ḫalkuñ<uñ> bu felek didigi dolab-ı meşaḳḳat 

Bīhūde yeter döndi hemān terkini ursa348        

Kim ʿaksine devr eylemeden yegdi yıḳılsa 

Ferdā elemin çekme mey iç baḳ ruḫ-ı ḫūba349  

ʿĀşıḳlara ferdāda daḫi vaʿd-i liḳā var 

 
341 Divanda 6. benddir. 

342Nüshada ve lehu başlığı verilen bu bentteki ilk iki mısra 5.bendin vasıta beytidir.  

343 bendelerüñ: bendelerin, N. 

344 eylese: eyleye, D. 

345 geçer bu mihnetleri ḫalḳ: çeker ḫalḳ bu mihnetleri, D. 

346 getüremez: getürmez, D. 

347 meni: bizi, D. 

 

348 ursa: ḳılsa, D. 

349 7. Bendin vasıta beytinden önceki son dört mısrasıdır. 
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El virse ṣafā fırṣatı fevt eyleme bir dem 

Dünya aña degmez ki cefāsın çeke ādem 

 

65 

Naʿt-ı Şerīf-i Ferīdī-ẕāde* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1 

Dü-cihān faḥrınuñ iḥsānına ḳurbān olayım 

Tā ki “levlāk”350 oḳunan şānına ḳurbān olayım 

Cebrāʾil itdügi cevlānına ḳurbān olayım 

Sırr-ı miʿrācla seyrānına ḳurbān olayım 

Ben anuñ muʿciz-i edyānına ḳurbān olayım 

 

2 

Daʿvet-i Ḥaḳḳa giden gice o sulṭān-ı kerem 

Vecde geldi ḳadem-i pākine yüz sürdi 351 ḥarem 

Yedi eflāke baṣup ʿarş-ı ʿaẓīm üzre ḳadem 

Yüzine “şems-i ḍuḫā”352 zülfüne “ve’l-leyl-i”353 ḳasem 

“Ḳum fe enẕir”354 didi Ḥaḳ şānına ḳurbān olayım 

 
* 29b-30a 

350 “Sen olmasaydın, sen olmasaydın (ey Muhammed), felekleri yaratmazdım.” Bu 

sözün, uydurma hadis olduğu bildirilmiştir (Albanī, Silsile, 1/7; Aclunī, keşfʼül-hafā, 

2/164). Ancak Aclunī, “Hadis olmasa bile anlamı doğrudur.” iddiasındadır. 

351  

352 “Ve’ş-şemsi ve’d-duhā”: “Güneşe ve kuşluk vaktine andolsun.” (Şems, 91/1; 

Duhā, 93/1). 

353 “Geceye andolsun.” (Leyl, 92/1). 

354 “Kalk, (insanları) uyar!” (Müdessir, 74/2). 
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3 

Şehr-i ṣıddīk-ı Ahmedle aḥbāb diğil mi Ṣıddīḳ kim 

Çeşme-i raḥmet içün āb degil mi Ṣıddīḳ kim 

Ḥarem [ü] maḥrem [ü] miḥrāb-ı degil mi Ṣıddīḳ kim 

Efḍal u ekrem-i aṣḥāb degil mi Ṣıddīḳ kim 

Ben anuñ ṣıdḳ u īmānına ḳurbān olayım 

 

<Ben anuñ nūr-ı raḫşānına ḳurban olayım> 355  

 

4 

Her zamanki güneş-i sebʿa-i seyyāre olan 

Tīġ-i Ḍaḫḫāk ile küffāre sitemkāre olan 

Şerḥa şerḥa yoluna yetmiş iki bāre olan  

Hem uḥud ġazāsına yār [u] vefādar olan356 

Ben anuñ Hamza vü ʿAbbāsına ḳurbān olayım 

 

5 

Ey Ferīd͜oġlu ḳoma bugünüñi yarına sen 

Yüri ḳurbān ola gör dostlarınuñ vārına sen  

Ᾱline evlādına aṣḥābına enṣārına sen  

Eyle cānuñı fedā muʿciz-i iẓhārına sen 

Ben anuñ cümlesinüñ şanına ḳurbān olayım 

 

 

 
355 Mısra muhammesin şeklini bozmaktadır o yüzden burada bulunmaması gereken 

bir mısradır. 

356 Mısranın vezni kusurludur. 
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66 

[Hatāyī]357* 

fāʿilātün fāʿīlātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1 

Lāyı isḳāt eyleyüp bir bilmeyen illāsını  

Bilmedi nefy ile is̠bātuñ nedür maʿnāsını  

Vādī-i ʿiṣyānda ḳaldı añmadı Mevlāsını  

Ᾱb-ı tevḥīd ile tāhir ḳılmadı aʿżāsını  

İçmedi bezm-i elestüñ bāde-i ḥamrāsını  

Açmadı nūr-ı hidāyet358 çeşm-i nā-bīnāsını  

Görmedi gün ṭurrasından leyle-tül-esrāsını  

Bulmadı rāh-ı yaḳīnüñ menzil-i aʿlāsını  

“Ḳāb[e] ḳavseyn’üñ” yanıldı [ḳurb-i]D “ev ednā’sını”359  

[Silmedi āyīne-i dilden ġubār u pasını]D 

Müfti-i ʿışḳ böyle virmişdür anuñ360 fetvāsını  

Yā çek el serden yaḫud çıñratma361ʿaşḳuñ ṭāsını  

  

 
357 Nüshada gazel-i Kānī başlığı verilen bu Terc-i Bend, Sadeddin Nuzhet Ergun’un “Hatāyī” divanında 

bulunmaktadır. Divanda 8 benddir. Karşılaştırmalar bu divana göre yapılmıştır.   

* 30a-30b-31a 

358 hidāyet: velāyet, D. 

 

359 “Ḳābe ḳavseyni ev ednā”: “Onunla arasındaki mesafe, iki yay arası kadar, yahut daha az kaldı.” 

(Necm, 53/9). 

 

360 anuñ: bunun, D. 

361 yaḫud çıñratma: ya gel çınlatma, D. 
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2 

Yoġiken kevn ü mekān [ü] sāḥil ü aġ u ḳara 

Cūşa geldi şevḳ ile362 bahr-i maḥabbet ibtidā  

Ṭaşa çaldı şişesin etti temevvüc her yaña  

Ser be ser eşyāyı seyrān itdi bī363 çūn [ü] cerā  

ʿAşḳ Mansūr’unı gördi ol arada āşinā  

Ol364 fenā abdālı geldi yanıma didi baña  

Var ferāġat gūşesin idin maḳām-ı dil güşā  

Ki oldurur dārʼüş- şifā-i derdmendān belā  

ʿᾹlem-i baḥr-i tecerrüdde365 gezerken bī nevā  

Gūşuma irdi sürūş-ı366 ġaybdan işbu nidā  

[Müfti-i ʿışḳ böyle virmişdür anuñ fetvāsını]D 

Yā çek el serden yaḫud çıñratma ʿaşḳuñ ṭāsını   

 

3 

Şol zaman kim baṭn-ı ādemde367 nuṭfe-i medfūn [i]dik  

Emr-i Bārī ile anda perdede medfūn368 [i]dik  

Ḳaṭre-i nāçīz idik maʿnada bişmiş369 ḫūn [i]dik  

Özüñi370 farḳ itmeyüp dembeste-i vü maḥzūn [i]dik371 

 
362 şevḳ ile: şevḳden, N. 

363 seyrān itdi bī: seyrān eyledi, D. 

364 ol: bir, D. 

365 tecerrüdde: tahayyürde, D. 

366 sürūş-ı: serāser, D. 

 

367 baṭn-ı ādemde: baṭn-ı ümde, D. 

368 perdede medfūn: perde-i pür hūn, D. 

369 maʿnada bişmiş: mudga uyuşmuş, D. 

370 öziñi: özümüz, D. 

371 Divanda 7. mısra. 
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Serseri idik eğerçi ṭālib-i bīçūn [i]dik372 

Kāsesin kesr eylemiş Leylāsı bir373 Mecnūn idik374 

Kūhkenden ṣoñra Ferhād ile hem375 Hāmūn [i]dik376 

Saʿy ile deryāya irmiş bir dür-i meknūn idik377 

ʿᾹciz ü ac378 ü ẕelīl ü müflis ü medyūn [i]dik  

Destgir olmasa bir kān-ı kerem maġbūn [i]dik 

[Müfti-i ʿışḳ böyle virmişdür anuñ fetvāsını] 

Yā çek el serden yaḫud çıñratma ʿaşḳuñ ṭāsını 

 

4 

Perde-i pindārdan geç ʿālemüñ sulṭānı ol  

Her gedāya şefḳat eyle379 cānı içre cānı ol  

Cevher-i aḳlı maʿādinden380 çıḳarġıl kānı ol  

Kūy-ı ʿışḳuñ sende yap yap başla bir381 ʿüryānı ol  

Naʿre-i yā hū ile doldur cihānı fāni ol  

Gāh mest ü gāh esrük bir mehüñ ḫayrānı ol  

ʿᾹşıḳ dīvāneler ser ḥalḳasınuñ ḫānı ol382 

Baş açıḳ ol padişāhuñ bende-i fermānı ol383 

 
372 Divanda 5. mısra. 

373 Leylāsı bir: Leyli-i, D. 

374 Divanda 4. mısra. 

375 Kūhkenden ṣoñra Ferhād ile hem: Kūh-i tende saʿy ile Ferhād ile, D. 

376 Divanda 8. mısra. 

377 Divanda 6. mısra. 

378 ʿāciz ü ac: ʿāciz ü zār, D. 

379 eyle: idüb, D. 

380 maʿādinden: maānīden, D. 

381 sende yap yap başla bir: sen dahi bir baş açıḳ, D. 

382 Bu mısra divanda yoktur. 

383 8. ve 9. mısra divanda takdim tehirlidir. 
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Can virüp bu yolda ṣıdḳla384 kulu ḳurbānı ol  

Külli ki meydānda tövb[e] it kūyuñ ġalṭānı ol385 

[Müfti-i ʿışḳ böyle virmişdür anuñ fetvāsını] 

Yā çek el serden yaḫud çıñratmaʿaşḳuñ ṭāsını 

 

67 

Muʿaşşer-i Sürūrī* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1 

Dilā bu dehr-i fānīnüñ nesine böyle ḫürremsin 

ʿAceb bilsem ne maḳṣūda irişdüñ böyle bī-ġamsın 

Zamānuñ ḫüsrevi olduñ ṭutalum şāh-ı ʿālemsin 

Ḳamer ṭalʿat melek ḫaṣlet yā bir sulṭān-ı aʿẓamsın 

Ya Ḍaḥḥāk [u] Ferīdūn Behmen [u] Dārā yaḫūd Cemsin  

Ya İskender ü yā Faġfūr Ḥāḳānī ya Rüstemsin 

Bilürsen “küllü şeyʾin hālikün”386 emrine aʿlemsin 

Ne assı āḳıbet dest-i ecel irdükde ebsemsin 

Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin 

Vücuduñ añla ey ġafil ki bir ḳaṭre menīdensin 

  

 
384 bu yolda ṣıdḳla: aşḳ ile yolunda, D. 

385 Bu mısra divanda yoktur. 

* 31a-31b-32a 

386 “küllü şeyʾin hālikün illa vechehū”: “Onun yüzü (zatından) başka her şey yok olacaktır.”(Kasas, 

28/88). 
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2 

Kime ḳaldı müʾebbed mālikāne milket-i dünyā 

Yaturlar ḫāk ile yeksān olup nā-būd nā-peydā 

Naẓar eyle mülūk-ı māżīnüñ aḥvāline cānā  

Kimisi Nūşīnrevāndur kimi Erṭuġrul kimi Dārā 

Niçe daʿva-yı benlik eyleyenler didiler ḥayḳā 

Nedür bu bir iki günlük ʿömür-çün bu ḳadar ġavġā 

Senüñ olmuş ṭutalum ser-te-ser dünyā vü mā-fīhā 

Dem-i nezʿ [u] vefātuñda birinden çāre yoḳ aṣlā 

Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin 

Vücuduñ añla ey ġafil ki bir ḳaṭre menidensin 

 

3 

Gör ey ġāfil tamām iẕʿān idüp aḥvāl-ı devrānı 

Beḳāsı yoḳ bilürsen dehr-i dūnuñ āḫiri fānī 

Niçe Sām [u] Nerīmānuñ bozulmadı mı erkānı 

Vuḥūş-ı ṭayra ḥükm itseñ olup İskender-i s̠ānī 

Ser-ā-ser milket-i dünyānuñ olduñ ṭutalum ḫānı 

Ecel irdükde irmez hīç birinüñ saña dermānı 

Gider ḳalbüñden iḫrāc eyle kibr [ü] ʿucb [u] ʻunvānı 

Ḳapuñda ḳul olursa bu cihānuñ cümle şāhānı 

Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin 

Vücuduñ añla ey ġafil ki bir ḳaṭre menīdensin 
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4 

Nesine ġurresin devr-i zamānuñ ey dil-i nālān 

Degüldür bir ḳarārı kim bilürsin gerdiş-i devrān 

Aḳarṣular gibi ʿömr-i ʿazīzüñ geçmede her ān 

Eger biñ yaşasañ āḫir nefesde gelmeye bir ān 

Gerekse Risṭā[te]lis ol gerekse Ḥażret-i Loḳmān 

Cihāna mālik olsañ nice yıllar oluben sulṭān 

Ecel cāmın ṣunar destüñe bir gün sāḳī-i devrān 

Elinden rūzgār-ı fāninüñ āh ile vü efġān 

Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin 

Vücuduñ añla ey ġafil ki bir ḳaṭre menidensin 

 

5 

Sürūrī bir ḳarār olmaz cihānda bir şah-ı ʿālem 

Yüziñe gülse birḳaç gün muḳarrerdür ṣoñunda ġam 

Geçenler bizden evvel mūcib-i ʿibret degül mi hem 

Naẓar ḳıl bunca şāhuñ gerdişīne ḥāline her dem 

Yaturlar zīr-i ḫāk içre nice Dārā nice Rüstem 

Ḫuṣūṣā terk-i taḫt [u] tāc iden o sulṭān ḥażret-i Edhem 

Ecel meyānınuñ raḫmine kimse urmadı merhem  

Ḳoyalum bunca sulṭān [u] selāṭīn-i cihānı hem 

Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin 

Vücuduñ añla ey ġafil ki bir ḳaṭre menidensin 

 

<Ne deñlü şādumān olsañ cihānda menbaʿ-ı ġamsın>387  

 
387 Mısra muʿaşşerin şeklini bozmaktadır o yüzden burada bulunmaması gereken bir mısradır. 
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68 

[Taḥmis-i Nābī] Raḥmetuʼllah ʿİleyh388* 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

 

1 

Bu gülistānda benümçün ne gül ne şebnem var 

Bu çarşūde ne dād [u] sited389 ne dirhem var 

Ne ḳudret-i ne taṣarruf ne bīş ü ne kem var 

Ne ḳuvvet [ü] ne taʿayyün ne zaḥm ü merḥem var 

Bu kār-ḫānede bilmem390 neyüm benüm nem var 

                                

2 

Vücūd cūd-ı ilāhi ḥayat baḫş-ı kerīm 

Nefes ʿaṭiyye-i raḥmet kelām fażl-ı ḳadīm 

Beden binā-yı Ḫudā rūḥ nefḥa-i kerīm391 

Ḳuvā vediaʿ-i ḳudret ḥavās vażʿ-ı ḥalīm392 

Bu kār-ḫānede bilmem neyüm benüm nem var 

  

 
388 Nüshada başlık olarak “Gazel-i Zuhūrī” olarak geçse de Nābī’ye ait tahmīs örneğidir. Divanda 13 

bendden oluşmaktadır (Bilkan, 1997: 169). 

* 32a-32b-33a 

389 dād [u] sited: dār [u] sitet, N. 

390 bilmem: bilsem, D. 

391 kerīm: tekrīm, D. 

392 vażʿ-ı ḥalīm: vażʿ-ı ḥakīm, D. 
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3 

Bu kār-ḫānede bir başḳa kār [u] bārum yoḳ 

Ne varsa cümle anuñdur bir özge vārum yoḳ 

Cihāna gelmede gitmekde iḫtiyārum yoḳ 

Benüm benüm diyecek elde bir medārum yoḳ 

Bu kār-ḫānede bilmem neyüm benüm nem var 

 

4393 

Vücūd ʿāriye[ti]Ddür ḥayāt emānetdür 

ʿİbāda daʿvi-i mülk iddiʿāsı394 şirketdür 

Ḳuluñ vaẓīfesi teslīmdür iṭāʿatdür 

Baña ḳulum didügi luṭfdur ʿināyetdür 

Bu kār-ḫānede bilmem neyüm benüm nem var 

 

5 395 

Taʿayyüşüm kerem-i sufre-i ʿaṭādandur 

Teneffüsüm nefes-i raḥmet-i Ḫudādandur 

Veẓāifüm benim396 inʿām-ı Kibriyādandur 

Rivāyetim397 niʿam-ı maṭbaḫ-ı ḳażādandur 

Bu kār-ḫānede bilmem neyüm benüm nem var 

  

 
393 Divanda 5. benddir. 

 

394 iddiʿāsı: iddiʿā-yı, D. 

395 Divanda 7. benddir. 

396 benim: der-i, D. 

397 rivāyetim: revātibüm, D. 
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6 398 

Naṣībsiz alamam rızḳımı399 ḫuşḳ ile terden   

Gelür muḳadder olan deñlü nuḳre-i ẕerden400 

Ne asmān [u] zemīn u401 ne baḥr ile berden402 

Ziyāde ḳabż idemem rızḳumı muḳadderden 

Bu kār-ḫānede bilmem neyüm benüm nem var 

 

7403 

ʿAdemden itdi beni ḳudret[i] ber-āverde 

Ġıdāmı404 eyledi āmāde raḥm-ı māderde 

Nevāl-i ẓāhirde vü bāṭınla405 itdi perverde 

Benümle çekdi ẓuhūr-ı cemāline perde 

Bu kār-ḫānede bilmem neyüm benüm nem var 

 

69 

Ġüfte-i Dervīş Seyfuʼllāh* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Bu ʿaşḳ bir baḥr-i ʿummāndur buña ḥadd [ü] kenār olmaz 

 Delīlüm sırr-ı Ḳurʼān’dur bunı bilende ʿār olmaz 

 
398 Divanda 8. benddir. 

399 rızḳımı: rızḳı, D. 

400 Divanda 3. mısradır. 

401 zemīn u : zeminden, D. 

402 Divanda 2. mısradır. 

403 Divanda 11. benddir. 

404 ġıdāmı: ġıdāma, D. 

405 ẓāhirde vü bāṭınla: ẓāhir ü bāṭınla, D. 

* 33a-33b 
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2. Delīlim sırr-ı Ḳurʼān’dur “küllü men ʿaleyhā fān”406dur407 

 İki ḳapulu bir ḫāndur bundan göçen gelür olmaz  

 

3. Süre geldik ezelīden pīrim Muḥammed ʿAlī’den408 

 Şarāb-ı lā-yezālīden içenlere ḳarār409 olmaz 

 

4. Ḳıyamazsañ başa cāna ıraḳ dur410 girme meydāna 

 Bu meydānda nice başlar kesilür hīç ṣorar olmaz 

 

5. Eger ʿāşıḳ iseñ yāre ṣaḳın aldanma aġyāre411 

 Düşen412 İbrāhim gibi nāra bu gülşende yanār olmaz413 

 

6. Baḳ şu Mansūruñ işine ḫalḳı üşürmiş başına414  

 Ene’l Ḥaḳḳuñ firāşına düşenlere ṭımār olmaz 

 

7. Seyfullāh sözinde mestdür şeyḫinden aldığı destdür  

 Dīvāne-rā ḳalem nīstdür ne söylerse ḳanār olmaz 

 

 
406 (Yer) üzerinde bulunan her şey yok olacaktır” (Rahmān, 55/26). 

407 Divanda bu beyit yoktur. Bu beyitin yerinde divanda 5. beyitte şu beyit bulunmaktadır: 

 

 Ḥaḳ ile haḳ olanlara kendi özin bulanlara 

 Dost yolında ölenlere kān baḥāṣı dīnār olmaz 

 

408 Divanda 2. beyittir. 

409 içenlere ḳarār: içenlerde humār, D. 

410 başa cāna ıraḳ dur: baş u cāna uzaḳ dur, D. 

411 Divanda 3. beyittir. 

412 düşen: düş, D. 

413 Mısranın vezni kusurludur. 

414 başına: ḳalbine, D. 
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70 

Selāmnāme[-i] Ḳanberī Raḥmetuʼllahi* 

fāʿilātün fāʿīlātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1 

Ey şeh-i mülk-i vilāyet ey Haḳ’uñ ḳudret eli 

Ᾱsitānuñ Kaʿbesine yüz sürüp didük belī 

Ravża mıdır işigüñ415 yā bāġ-ı rıḍvānuñ güli 

Medhüñ oḳur cān [u] dilden her seḥer cān bülbüli 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥacı Bekdāş-ı Velī 

 

2 

İḳtidā itsin saña ʿālemde rehber isteyen 

Ḥıdmet itsün işigüñde āb-ı kevs̠er isteyen 

Yek ṭavāf itsün kapuñda416 ḥacc-ı ekber isteyen 

Himmetüñ baḥrine ṭalsın dürr [ü] gevher isteyen 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥacı Bekdāş-ı Velī 

  

 
* 33b-34a-34b 

415  

416 “Ḳapuñda” kelimesi “ق”ile yazılması gerekirken nüshada “ک” ile yazılmıştır. 
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3 

Pāye-i naʿleynüñe bālā-yı ʿarş oldı maḳar  

Emrüñ ile esb-i tāze[veş] revān oldı ḥacer 

Nuṭḳuñ ile çun şitāda mīve yitürdi şecer 

Tābiʿ-i ḥükmüñde oldı cümle ʿālem ser-te-ser 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥacı Bekdāş-ı Velī 

 

4 

Nūr-ı Ḥaḳdur muṭlaḳa ābā vü ecdāduñ senüñ 

Ol sebebden rāh-ı Ḥakdur dā’im irşāduñ senüñ 

On sekiz biñ ālemüñ ẕikri idi yāduñ senüñ 

Bir nidā geldi Ḫudā’dan yād idüp āduñ senüñ 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥacı Bekdāş-ı Velī” 

 

5 

“Ᾱsitān-ı ʿizzetüñde evliyādur muʿtekif 

Anlaruñ nutḳı durur feḥvā bu sırr-ı münkeşif 

Ferd [ü] yektāsın vilāyet içre hem tācuñ elif 

Himmetüñle dīne geldi nice cins-i muḥtelif 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥacı Bekdāş-ı Velī” 
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6 

“Muṣṭafa’nuñ sırrısın hem şāh-ı merdān oġlusun 

Hem Ḥasan ile Ḥüseyin nūr-ı Yezdān oġlusun  

Bāḳır u Caʿfer[üñ] Ḥaḳḳuñ ḫāṣ-ı sulṭān oġlusun 

Ḥażret-i Kāẓım daḫı Şāh-ı Ḥorāsān oġlusun 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥacı Bekdāş-ı Velī” 

 

7 

Şāh Taḳī vü bā-Nakī bedrüʾdücānuñ haḳḳıçün 

Ḥasan el-ʿAskerī Mehdī zamanuñ ḥaḳḳıçün 

Himmet eyle Ḳanberī’ye ḫānedānuñ ḥaḳḳıçün 

Sūre-yi Ṭāhā vü Yāsīn “Hel Etānuñ”417 ḥaḳḳıçün 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥacı Bekdāş-ı Velī 

 

71 

Sürūrī Ḳuddise Sirruh* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1 

Ṣaldı sevdālara ol zülf-i sinemsā-yı meni 

Eyledi ġamzeleri ʿāleme rüsvā-yı meni 

Seniñçüñ dillere düşdüm gör aḫı hāy meni 

Seven ölsün mi begim ḥasret ile vāy meni 

 
417 “Gerçekte geldi.” 

* 34b-35a 
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2 

Ey yüzi gül ṣaçı sünbül leb mül ġonca dehen 

Ḳāmeti servi gözi nergis ruḫsār[ı] semen 

Seni sevdigüm içün cevr ḳılursan bañā sen  

Seven ölsün mi begim ḥasret ile vāy meni 

 

3 

Ki peri rūlara şāh iylemiş Allah seni 

Tā ki bu ḥüsnle gördi gözüm ey māh seni 

Sevmişem cān-ı göñülden seni vallah seni 

Seven ölsün mi begim ḥasret ile vāy meni 

 

4 

Bilmezem ġamzelerīñ nicesi el eylediler  

Ki cefā birle elif ḳaddīmi dāl eylediler 

Yıġılup müddeʿīler üstüme ḳāl eylediler 

Seven ölsün mi begim ḥasret ile vāy meni 

 

5 

Açılup bād-ı hevādan sırr-ı zülfüñ şikeni  

Tār-mār eyledi evrāḳını müşg Ḫuteni 

Nice pinhān idüm aḫir sevdüm yinede seni 

Seven ölsün mi begim ḥasret ile vāy meni 
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6 

Ᾱsitānundan ıraġ olalı bu cān ṣanma 

Beni derd ile helāk eyledi hicrān ṣanma 

Baña ben eylemişem baña dermān ṣanma  

Seven ölsün mi begim ḥasret ile vāy meni 

 

7 

Ey Sürūrī naẓar itme yüregüm yārasına 

Od düşer ḥasretle vāh çekerüm bāresine  

Dost bıḳmaz mı olur ʿāşıḳ biçāresine 

Seven ölsün mi begim ḥasret ile vāy meni 

 

72 

Ġazel-i Ṭalʿat* 

fāʿilātün fāʿīlātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Sāḳiyā bilmem el atmış ezelde cāma Cem 

 Kim gelür nūş eyledükçe dīde-i bādāma dem 

 

2. Berk-i sebz içre yātur bir ġonca-i terdür hemān 

 Oldı revnaḳla o rütbe ḫaṭṭ-ı ʿanber fāma fem 

 

3. Ᾱh kim şu rüzigāra olmadı ey dil naṣīb 

 Būy-ı zülf-i yārdan ʿuşşāḳa dürdā şāma şem 

 

 
* 35a 
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4. Derdimi taḥrīr iderdüm sen şeh-i ḫūbāna ger 

 Olmasa ḫūn-ābe-i eşkümle her dem nāme nem   

 

5. Bir nigāh-ı lüṭfuña şāyeste görseydüñ hele  

 Çekmez idüm semt-i āʿdādan gelen peyġama ġam 

 

6. Bu zemīn-i tāze-yi Ṭalʿat yine ehl-i sühan  

 Ṭarḥ idince ḳāmet engüşt eyler ḫāme ḫam 

 

73 

Ġazel-i Fevzī* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Esāfil cām iḳbāllere merd kām-kār olmaz 

 Ged u bālāda ölse tār yārdan pāyid[ār] olmaz 

 

2. Yapıl sermet-i ʿaşḳ olduḳca düş kūy-ı ḫarābāta 

 Bu bezm-gehi rind-i mey-ḫorāna efgār-ı ḫumār olmaz 

 

3. Metāʿın ʿarż ider erbāb-ı dāniş dest-i ʿirfāna 

 Bu bāzār-ı hünerdür bunda kālā iddiḥār olmaz 

 

4. Dil-i ḥüssāda pend (…)418 eylemez teʾs̠īr 

 Zemīn-i şūre saʿy-ı terbiyetle sebzezār olmaz 

 
* 35b 

418  
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5. Hüner Fevzi ġazelde iftikārdur ṭavr-ı üstāda 

 Edā-yı nā-becā şayeste-i bezm-i kibār olmaz 

 

74 

Ġazel-i Sulṭan Ḫan Süleyman Zaman419* 

fāʿilātün fāʿīlātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Cāmiʿ-i ḥüsn içre zülf [ü] ḥaṭṭ-ı cānānı öper 

 Zāhid el üstüne almış ṣanki Ḳurʼānı öper  

 

2. Cānı teslīm eylesün bir būse almaḳ isteyen  

 Cān virür pervāne çün şemʿ-i şebistānı öper 

 

3. Ḳaşı pā pendden ḳaçan ṭoġrulsa tīrī sīneme 

 Sīnede ṭurmaz geçer baġrumdaki ḳanı öper 

 

4. ʿIydi vaṣlına Muḥibbī irse yüzin ḫāk ider 

 Bu ümīd ile yürir kim ḫāk-i dāmānı öper 

  

 
419 Bu şiir şairin yayımlanan divanında bulunmamaktadır (Yavuz, 2016). 

* 35b 
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75 

Ġazel-i Zātī Müs̠emmen Yaḥyā Efendi* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1 

Gel ey dil cāy-ı raḥat ṣanma bu dehr-i ġam ābādı 

Binā bünyādı urma bu fenā mülkünde şeddādī 

Ne kecrevdür naẓar ḳıl esbāb-ı çerḫ-ı bīdādī 

Ġıd[a] itmişdürür gendüm yirine Ᾱdem-i zādī 

Nice serverlerüñ ancaḳ ḳalupdur şimdi bir ādı 

Muḥaḳḳaḳ añladuñsa seyyidüʼl kevneyne ḳalmadı 

Saña bāḳī ḳalur ṣanma bu çarḫ-ı süst bünyādı 

(…)420 eyle kurmuşdur bināsın bunuñ üstadı 

 

2 

Mücellā ḳıl dilā mirʾat-ı ḳalbüñ bī keder eyle 

Vücuduñ ḳāl idüp gel pūte-i aşḳ içre dur eyle 

Elüñdeñ geldigüñce ḫayra sayʿ it bir es̠er eyle 

Ḳanaʿat gencine geç genc-i ʿālemden güzel eyle 

Bu luʿbet-bāz-ı dehre çeşm-i ʿibretle naẓār eyle 

Dem a dem ḳanlı yaş dök dīdeden āh-ı seher eyle 

İçüñ ṭaş u ṭışuñ ahen daḫı olsa ḥazer eyle 

Ecel dirler bir āteş var eridür seng [ü] pūlādī 

 

 
* 36a-36b 

420  
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3 

Sikender veş eger ʿizzetde tāc u devlet isterseñ 

Bugün meydānda Rüstem gibi furṣat nuṣret isterseñ 

Duʿa-yı ḫayr umarsuñ evliyādan himmet isterseñ 

Resūl ile Ḫudādan raḥmet ile şefḳat isterseñ 

Eger dünyāda ʿizzet aḫiretde rifʿat isterseñ 

İki ʿālemde maḳṣūdı merāma vuṣlat isterseñ 

Bu dünyā-yı denīde raḥat ile rıhlet isterseñ 

Cihān mülkünde şāhum pīşe eyle ʿadl ile dādī 

 

4 

Bu dehr içre eger olsun dir iseñ müşkilātuñ ḥal 

Varup bir kāmil mürşid ayaġına düşüp al el 

Dem a dem iñle ney veş āteş-i hicr ile baġrıñ dil 

Ḫumār-ı bāde-i ġaflet dimaġuñ itmesüñ muḫtel 

Bu pendüm diñlemekdür saña ey dil cümleden efḍāl 

Sözüm ṭut ʿā[le]müñ nīk ü bedinden gel ferāġat gel 

Eger bārī teʿalluḳdan berī olup çekersüñ el 

Olursañ iki ʿālem baġınuñ bir serv-i āzādı 

 

5 

Olursañ derseñ devletle gel ser a ser ʿāleme sulṭān421 

Ḫülāṣa niceler şīr-i ecelden yoḳdurur de[r]mān 

Şular kim ʿāleme olmuşlar idi şāh-ıʿalī-şān 

Yaturlar cürʿaveş ḫāk içre anlar zār [u] ser gerdān 

 
421 Mısranın vezni kusurludur. 
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Bu miḥnetḫānede ʿākil olan hīç ola mı şādān 

Niçün māʾil olur Yaḥyā cihāna bilmezem insān 

Nice şāh felek rifʿat olubdur Ḫak ile yeksān 

İrişdirse kişi Ẕātī yeridir göġe feryādı   

 

76 

Güfte-i Emīn Efendi* 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Maḳṣūdıñı ṣarf eyle ṭarīḳinde bulu<ın>nca 

 Deryāya irür āb-ı revān (…)422 bulunca 

 

2. Vaḳtiyle olur ẓālime vāṣıl es̠er-i āh 

 Ṭuymaz vecʿa zaḫmını ādem urulunca 

 

3. Erbāb-ı kemālüñ yeri vīrāne-i ġamdur 

 Ḫāk üzere düşer mīve-i düşer mīve-i (…)423olunca 

 

4. İḫāmda gör pākī-i alūde-i dilānī 

 Lā büd bulunur āb-ı muṣāffa ṭurulunca 

 

5. Söz yoḳ süḫān-ı Rāġıb Efendiye Eminā 

 Ᾱlemde kişi böyle ola şaʿir olunca 

 
*37a 

422  

423  
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77 

Ġazel-i Fehmī ʿAlāʾī* 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Ey dil yine sen burc-ı gülyāra mı düşdüñ 

 Dūduñ felege ir[d]i bugün nāra mı düşdüñ 

 

2. Dil virmek ile yiñile Leylā-yı zamāna 

 Mecnūn gibi her rūz-ı şeb efkāra mı düşdüñ 

 

3. Nalān iderek nice gülüñ baġrını yaḳduñ 

 Bülbül gibi bir zaḥmeti çoḳ ḫāra mı düşdüñ 

 

4. Nā pühtelere eyleyüp aḥvālüñi iʿlān 

 Manṣūr gibi noldı saña dāra mı düşdüñ 

 

5. Rāh üzre ṭurup serv-i ḫırāmānı görünce 

 Ṭūṭī gibi şīrīn süḫan eşʿāra mı düşdüñ 

 

6. Yāranlar ʿişretde gezüp defʿ-i ġam eyle 

 Ṣūfi gibi evrād ile ezkāra mı düşdüñ 

 

7. İftā-yı miyānında bu taḳsīme girince 

 Fehmī gibi bir lebleri gülnāra mı düşdüñ 

  

 
* 37a 
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78 

Ġazel-i Fehmī ʿAlāʼī* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. Dilā ol ṣaçı Leylāya olalıdan beri meftūn 

 Ḳılındı meskenim ṣaḫra denildi nāmıma Mecnūn 

 

2. Be-ġayet nā-tüvān oldı vücūdum nār-ı ḥasretden 

 Zebānum āh vāh üzere derūnum ʿaşḳla meşḫūn 

 

3. Müzeyyen cāmelerle gün-be-gün revnaḳ virir bezme 

 Raḳīb-i bedliḳānuñ ḫāṭırın daʿim ider memnūn 

 

4. Teraḥḥum eyleyüp bir kez baña keşf itmedi rūyun 

 Gedāya iltifāt itmek degil midür begüm mestūn  

 

5. Şeb-i tarik-i fürḳātde ḳalursa aġlañ ey yārān 

 Bu Fehmī çün ʿalām-ı mülki (…)424 degil meẓnūn 

79 

Naẓire-i Seyyīdī* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Şehā bir şūḫ-ı ġaddāra olalı bu göñül maḳrūn 

 Dil-i Ferhādımı aldı o şīrīn lebleri gül-gūn 

 
* 37b 

424  

* 37b 



151 
 

2. Delüpdür sīnemī tīrī-cefāsıyla kemān-ebru 

 Miyānum dāl-veş bükdi o serv-i ḳāmeti mevzūn 

 

3. Ġarīḳ-i yemm-i ġam oldum dilāra baḥr-ı hecrüñde  

 Dü çeşmi[m] eşk-i ḥasretden biri Seyḥūn biri Ceyḥūn 

 

4. Leb-i laʿlüñ mey-i ṣahbāya beñzetdüm hele ammā 

 Dehānı içre dendānı kemis̠lüʼl lüˈ lü’ül meknūn 

 

5. Baña rām olması yāruñ olurdu Seyyīdī lakin  

 Yanında olmasaydı ger raḳīb ü zişt-rū melʿūn 

 

80 

Sulṭan Aḥmed Ḫān* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1. Ey uranlar ḳılıcımı ġayretle425 küffāra 

 Cān [u] dilden sizi ıṣmarladım ol426 Settār’a 

 

2. Eyledüm size duʿā ile selāmum irsāl 

 Siz selāmetde oluñ düşmen ola bī-çāre 

 

 
* 38a 

425 ḳılıcımı ġayretle: ḳılıcı heybet ile, D. 

426size ıṣmarladım ol: sizi ıṣmarlamışam, D. 
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3. Ceng güni427 nām-ı Ḫudāyı ḳomañuz hīç dilden428 

 ʿAvn-i Ḥaḳḳʼı dileyüp yalvarıñuz Ġaffār’a 

 

4. Ḥażret-i Ḥaḳ’dan umaram ki ḳral-ı bed-ḥāl 

 Vire hep cümle-i ḥaṣādı gelüben429 yalvara   

 

5. Aḥmed[a] ḫayr duʿā ile ġuzāta her dem 

 Diler [i]señ ki muʿīn ola Ḫudā anlara 

 

81 

Naẓire-i Baḥtī* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1. Minnetullah ki irişdi beşāret ḫaberi 

 Geldi cān ḳulaġına yine meserret ḫaberi 

 

2. Māl u rızḳla iki ḳaʿle bıraḳmış küffār 

 İrdi ḥoş peyk-i ṣafā430 ile ġanīmet ḫaberi 

 

3. Münhezim ola yaḳında umaram ki küfr ehl[i] 

 Tā ire şāh-ı ḳızılbāşa hezīmet ḫaberi 

  

 
427 ceng güni: cengde, D. 

428 hiç dilden: hiç elden, D. 

429 vire hep cümle-i ḥaṣādı gelüben: vire hep şehr ü ḥıṣārını gelüp, D. 

* 38a 

430 peyk-i ṣafā: peyk-i sabā, D. 
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4. Rāfiżī ḳavmini daḫı ide ḳāhir maḳhūr 

 Ki ḳrala ire ibtīda431 muṣībet ḫaberi 

 

5. Cünd-i İslāmʾa duʿā itmededür çün Baḫtī 

 Ey ṣabā durma hemān anlara ilet ḫaberi 

 

82 

Ġazel-i Fethī-i Nigdevī* 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Ṣad rişte-i çār-mīḫ ġażab-ı yār tırankā (?) 

 Sancaġ-ı nūr-ı dīde-i ṭufān baba fanḳā(?) 

 

2. Çekdürme (…)432 fürkate dirsem 

 Vir iskele-i vuṣlata bir mīl neme nanḳa(?) 

 

3. Peyrevde iseñ pişrev-i zühre ney-aṣā 

 Naḳḳāre zen-i çarḥ urur naḳle danḳa (?) 

 

4. Aʿdā dilini itmesün ardunca iṭāle 

 Bī ʿillet olan ādeme lāzım mı şırınḳa(?) 

  

 
431 ibtīda: andan da, D. 

* 38b-39a 

432  
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5. Ger ḳıymeti yetmiş ise de bāzārı (…)433 ġanem 

 Ḳızgınca ḫarīdār isende sekseni ṭonḳa (?) 

 

6. Boşnaḳ beçenüñ busın alup ṣıḳ boġaz itdüm 

 Ḥışm-ıla dönüp baña didi boġma musanḳa (?) 

 

7. Fetḥī şuʿarā bu ġazeli itmede tanẓīr 

 Nev ḳafiye-i tengde çeker cümlesi ẓanḳa (?) 

 

83 

Kaṣide-i Ᾱgehī* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1.  “Çekdirüp firḳatañı bizden ıraġ oldun sen 

 Baḥr-ı firḳatde niçe furtunalar çekdüm ben 

 

2.  Sen yıḳarsın bu yaḳalarda göñüller şehrin 

 Dil ü cān mülkini yaġma idici sensin sen 

 

3.  Seyr iden yüziñi deryāda irişür Ḥıżra 

 Ḳadre uġrar seni bir kerre ḳadırġada gören” 

  

 
433  

 

* 38b-39a 
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4.  “Rūzigār esdi muḫālif başuma üşdi belā 

 Başladı geldi ḳarıntı yine başdan ḳaçdan” 

 

5.  “Baḥr-i ʿışḳa düşeli oldı muḥālif çenber 

 Ḳorḳum oldur ki gele bir belā-yı yapraḳdan” 

 

6. “Eger olduñsa maḥabbet deñizinde mellāḥ 

 Pusula şevḳ gerek ḫarṭi ġam [u] derd [ü] miḥen” 

 

7.  “ʿIşḳ deryāsına ṣalduñsa göñül zevraḳını 

 Bulımazsın bu ḳıyılarda dilā sen mesken” 

 

8.  “Ḫūblar ḳorsana ḳaçup saña kenār olmaz ise 

 Olma anlardan alarġa bir iki gün ḳatlan”  

 

9.  “Ey göñül nice yatursın bu limān-ı tende 

 Himmetüñ lengerin al mevsimidür aç yelken” 

 

10.  “Ḳorsan ol ḥaṣılı dünyādan alarġa olı gör 

 Bu ḫayırsız adada ṭurma dilā ise seren” 

 

11.  “Himmetüñ göncügin elden ṣalıverdim zinhār 

 Keştiy-i ṣabruñı ṣaḳla alabend olmaḳdan” 

 

12.  “Alamarġayla yüri yoġ ise yel yelkende 

 Hele ʿāşıḳ olımazsuñ bāri biraz yelten” 
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13.  “Ḳulzüm-i ʿışḳa sefer iylemege ʿazm eyle 

 Rüzigār ile yüri tenta fora iser serin 

 

14.  Orsa varsañ çıḳamazsın434 poça gitseñ giryāb  

 Nice ḳullansañ atar ḳaraya bu keşti-i ten” 

 

 15.  İtmek isterseñ eger bāġ-ı cinānda manca 

 ʿAmel ü zühd ḳomanyasını vāfir yüklen 

 

16.  Olmadın lenger-i [ten] baḥr-ı fenāya fonda 

 Pupa ālāt ile cān (…)435 kullan  

 

17.  Ey dirīġā bizi ġāfille zebūn itdi hevā 

 Geldi çatdı demür üstinde yaturken düşmen 

 

18.  Yā İlahī bizi girdāb-ı belādan ḳurtar 

 Bize yol vir varalum biz ilimana irken 

 

19.  Olsa deryā ḳumı miḳdārı ḳayurmazdı derüñ 

 Saʿati var geçer ey Ᾱgehi ṣabr it ḳatlan 

 

20.  Kelimātüm dür-i deryā-yı ḥaḳiḳat añlar 

 Baḥr-i maʿnāda şināverlik iden ehl-i süḫān” 

  

 
434  

435  
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84 

Ġazel-i Seyyid’iyyü’n Nevşehrī* 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Gör ṣūret-i insānda olan baʿżı baḳarlar 

 Bir niʿmetüñ ardınca hemān başa ḳaḳarlar 

 

2. Olsañ daḫı sen sedd-i Sikender gibi muḥkem 

 Yeʾcūc-ı zamāne seni elbetde yaḳarlar 

 

3. Ġāyetde acı ḥanẓalveş olma atarlar 

 Pek ṭatlu daḫı olma üzüm gibi ṣıḳarlar 

 

4. Çek cevrini yāriñ ire gör vaṣlına zīrā 

 Ḫārına taḥammül idüp ol güli ḳoḳarlar 

 

5. Luṭf eyle ilāhi bu ḳuluñ Seyyidīye sen 

 Şol dem ki anı bir ṭaracıḳ yere dıḳarlar 

85 

Ġazel-i Fehmī-iʿAlāʾī* 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Devrān-ı zamān böyle ki aḳdıkca aḳarlar 

 Mecnūn-veş ol şevḳle Leylāʼya baḳarlar 

 
* 39b 

* 39b 
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2. Bir yār ki ol ʿāleme sulṭān ḳılınmış 

 Bed-gūyını gūş itseler odlara yaḳarlar  

 

3. Leb ber leb olup aña niyāz eyleme bir ān 

 Üftādeye lüṭf eylese aʿlāya çıḳarlar  

 

4. Ol zāt-ı şerīfüñ serine eyle duʿālar 

 Yezdānuñ aʿdāsına vir nice saḳarlar 

 

5. Ḳıl Fehmī-yi bīçārenüñ aḥvālini aḥsen 

 Yārab kerem it cennet-i aʿlāda maḳarlar 

 

86 

Ġazel-i Fehmī-i ʿAlāʾī* 

fāʿilātün fāʿīlātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. El-vedaʿ ey ġonca-i gülzār-ı ḫubān elvedāʿ 

 Eyleyen şūrīdesin her demde nālān elvedāʿ 

 

2. Esb-i nāzuñla vücūdum eyledüñ hep pāy-i māl 

 Nāleveş bu sīne göz göz oldı ey cān elvedāʿ 

 

3. Vādi-yi hicrüñde vālih ḳoyalı ben zāruñı 

 Eşk-i dü çeşmüm olupdur hem-çü sübḥān elvedāʿ 

 

 
* 40a 
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4. Dem be dem ḳıldı beni suzān nār-ı ḥasretüñ 

 İtmedüñ bir kez beni vaṣluñla ḫandān elvedāʿ 

 

5. Teşneleb dil ḥastası bu Seyyīdi lüṭfuñā 

 Cān fezā-yı āb-ı vaṣluñ eyle iḥsān elvedāʿ 

 

6. Elvedaʿ ey ṣoḥbeti dillerde destān elvedāʿ 

 Nāz u istiġnāsı būselerde cevlān elvedāʿ 

 

7. ʿAḳlımı ṭārāc idüp yıḳduñ göñüller şehrini 

 Sīnemi ʿüryān iden çeşmüñde müjgān elvedāʿ 

 

8. Ᾱh kim bir kez beni vaṣluñla emri(?) görmedüñ 

 İtmeden gitdüñ bu der[di] ʿışḳa dermān elvedāʿ 

 

9. Ḥasretüñle eşk-i dīdem dāʾima itsün revān 

 El-aman yaḳduñ vücūdum zaḫm-ı giryān elvedāʿ 

 

10. Rūz [u] şeb daʿvāt-ı ḫayretüñde Fehmī kemterüñ  

 Biʾsselāmet var ṣaġ ol cāyuñda cānān elvedāʿ 
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87 

Muḥammes-i ʿᾹlī Efendi* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1 

Süzülsün çeşm-i mestüñ devlet-i bī-dārı görsünler 

Bozulsun bend-i zülfüñ bendeler dīdār[ı] görsünler 

Çözülsün dügmeler mirʾāt-ı pür-envārı görsünler 

Çıḳar pīr-āhenüñ tā ḳudret-i Settārı görsünler 

Meded rūḥ-ı muṣavver nicʾolurmuş bārı görsünler 

 

2 

Lebüñden būse almaḳ mürde cān bulmaḳ ḳadar vardur 

Miyānuñ ḳucmacıḳ genc-i nihān bulmaḳ ḳadar vardur436 

Ṣaçuñ ḳoḳmaḳ ḥayāt-ı cāvidān bulmaḳ ḳadar vardur 

Viṣālüñ cāna almaḳ rāyegān bulmaḳ ḳadar vardur 

Yine437 bir himmet it şeydālar ol ās̠ārı görsünler 

 

3 

Ḳad-i bālāñı gösterdüñ ḳıyāmetden nişānsın sen 

Ser-ā-pā dehri vīrān eyleyen genc-i nihānsın sen 

Ne māhiyyetsin āyā yā nedendir438 mihrbānsın sen439 

 
* 40b 

436 2. ve 3. mısra divanda takdim tehirlidir. 

437 yine: ne var, D. 

438 nedendir: neden nā, D. 

439 3. ve 4. mısra divanda takdim tehirlidir.  
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Günüñ maġribde ṭoġmuş fitne-i āḫir zamānsın sen 

Müneccimler ḳosunlar ġayrı sen mekkārı görsünler 

 

4 

Meger440 bir kāse-i pür-müşg441 ü terdür ḥaṣr442 içün cānı 

Ve yaḫūd bir443 melāḥat şāhınuñ tuġ-ı perīşānı 

Koyandır başuña yāḫod hümā-yı taḫt-ı444 sulṭān[ı] 

İnanmaz görmeyen çaḳ başdan ey rūḥ-ı revān445 anı 

ʿAraḳ-çīnüñ çıḳar ol kāküli pürtārı446 görsünler  

 

5 

O meh-rū <yı> baḫt-ı ʿĀlī gibi [ġaddār]D olmaḳ istermiş  

Vefā447 semtinden el çekmiş sitemkār olmaḳ istermiş448 

Ḳırup ʿāşıḳların cellād-ı ḫūn-ḫār olmaḳ istermiş 

Muḥaṣṣal ẓulme meyl itmiş cefākār olmaḳ istermiş 

Yitişsünler meded üftādeler ḳurtarı449 görsünler  

 

  

 
440 meger: dilā, D. 

441 misk: müşg, D. 

442 ḥaṣr: ḥırz, D. 

443 ve yaḫud: yaḫod mülk-i, D. 

444 baḫt-ı: taḥt-ı, D. 

445 rūḥ-ı revān: şūḫ-ı cihān, D. 

446 kāküli pürtārı: ṭurra-i ṭarrārı, D. 

 

447 vefā: kerem, D. 

448 2. ve 3. mısra divanda takdim tehirlidir.  

449 ḳurtarı: yalvarı, D. 
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88 

Ġazel-i ʿᾹlī Efendi450* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. ʿİnāyet bir ḳula451 yüz ṭutsa ʿiṣyānı ḥicāb452 olmaz 

 Güneş ṭoġduḳda zīrā perde-i ẓulmet ḥicāb olmaz 

 

2. Çekenler miḥnet-i453 mīzān[ı] ḫavfın ʿaḳl-ı454 nāḳıṣdur455 

 Kemāl ehlinde eksüklik bulsa456 ol ḥisāb olmaz 

 

3. Bugün ḫāb bugün ġaflet olubdur vāʾdi-i457 ḫayret 

 Bize dünyānuñ inkārı gibi ḫāżır cevāb olmaz 

 

4. Recā yazusına çek458 eşk-i çeşmüñ cūybār olmaz459 

 Ḳayırma defteri460 aʿmāli maḥv olmaz kitāb olmaz 

 

5. Ḥabībin sev dilerseñ maġfiret taḳrībin ey ʿĀlī 

 Raḳīb olmaḳ gibi Mevlāʾya rengīn intisāb olmaz 

 
450 Divanda bu gazel 7 beyittir. 

* 41a 

451 bir ḳula: her kime, D. 

452 ḥicāb: niḳāb, D. 

453 miḥnet: muḥtesib, D. 

454 ʿaḳl-ı: zāt-ı, D. 

455 Divanda 3. beyittir. 

456 bulsa: bulınmaz, D. 

457 Bugün ḫāb bugün ġaflet olubdır vāʾdi-i: Giceyle ḫab u gündüz ġaflet oldı bāʿis-i, D. 

458 çek: dök, D. 

459 olmaz: eyle, D. 

460 defteri: nāme-i, D. 
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89 

Ġazel-i Nābī*461 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1. Laṭīf462 ile ḥāsed-i bed-ḫ˘aha nedāmet gelmez 

 Telḫ olan mīveye sükkerle ḥalāvet gelmez 

 

2. O ṭarāvetle o simīn bedeni gördükçe 

 Ḫāṭıra būs [u] kenār ile ḳanāʿat gelmez 

 

3. Yıḳulur zelzele-i ġāʾileden463 ḳaṣr ı viṣāl464 

 Çār esās üzre yapılmazsa metānet gelmez 

 

4. Şöhreti mal [i]ledür maʿbed-i İslāmuñ da465 

 Camiʿ-i köhne-i bī vaḳfa cemāʿat gelmez 

 

5. Ne ḳadar olsa da pā-māl-i ziḫām ey Nābī466 

 Eyleyen kūy-ı dil ārāda iḳāmet gelmez 

 

  

 
* 41a 

461 Bu gazel divanda 7 beyittir. 

462 latīf: luṭf, D. 

463 zelzele-i ġāʾileden: ġāʾile-i zelzele, D. 

464 Divanda 5. beyittir. 

465 Divanda 6. beyittir. 

466 Divanda 7. beyittir. 
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90 

Ġazel-i Nābī*467 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

1. “Kālā-yı cihān germ-nigāh itmege degmez 

 El irmedi çıḳa468 deyü āh itmege değmez 

 

2. Yā bāde-i gül-fām ola [yā]D şūḥ-ı ḫoş endām 

 Ᾱdem daḫı bir kere469 günāh itmege değmez 

 

3. Maʿṣūm470 iken encām-ı cihān ʿömr-i ʿazīzi 

 Tażyiʿ-i heves-kārī-i cāh itmege değmez 

 

4. Nābī o perī itmeyicek nāmeñe raġbet471 

 Ruḫsāre-i evrāḳı siyāh itmege değmez” 

91 

Ġazel-i Bāhir* 

mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün  

1. Bu gerdiş-i cihānı mevvārelerde bilmez 

 Cū şiş-i nemmās (…)472 fevvārelerde bilmez 

 
* 41b 

467 Bu gazel divanda 7 beyittir (Kılınç, 2021: 565). 

468 çıḳa: ḥayfā, D. 

 

469 kere: ġayrı, D. 

470 maʿṣum: maʿlūm, D. 

471 Divanda 7. beyittir. 

* 41b 

472  
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2. Yoḳ bir ḳırān-ı ḫāṭır-ı āsūde dil-cihānda 

 S̠ābit nedir felekde seyyārelerde bilmez 

 

3. Mekr [ü]473 füsūn-ı ḥüsnüñ āyīne-i dīde-bānı 

 Remz-i nigāh-ı çeşmüñ seḥḥārelerde bilmez 

 

4. Şöyle teġāfülāne nūş-ı mey eyler ol kim 

 Ḫamret nedendür āyā ruḫsārelerde bilmez 

 

5. Diller ḫayāl[i] ḥüsnüñ farḳ eylemekde ʿāciz 

 Bi ḫayl-i ümmid-i Bāhir gehvārelerde bilmez 

 

92 

Fużūlī*474 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Muḫālif devr-i dūn gül-gūn şarābım ḳana475 degşürdüm 

 Sürūd[ın]D çeng ü ʿūdın nāle vü efġāna degşürdüm 

 

2. Daḫı ẕevḳ-ı viṣāl-i yār şevḳın476 istemeñ benden 

 Ki ben devlet-i viṣāli477 miḥnet ü hicrāna degşürdüm 

 

473  

* 42a 

474 Divanda bu gazel 7 beyittir. 

475 şarābım ḳana: şarābı kana, D.   

 

476 yār şevḳın: dūst şevḳın, D. 

477 ki men devlet-i viṣāli: ki ben zevḳ-ı viṣāli, D. 
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3. Beni māʿẕūr ṭut ey bāġbān478 gülzār seyrinden 

 Ki ben gülzār seyrin kulbe-yi aḫzāna degşürdüm 

 

4. Göñül virdüm fenā-i faḳrda479 terk-i iʿtibār itdüm480 

 Bi-ḥamdi’llāh ki āḫir küfrimi imāna degşürdüm 

 

5. Fużūlī bende ẕevḳ-ı ʿāfiyet az iste kim çoḳdan481 

 Ben anı ārzū-yı ṭalʿat-i cānāna degşürdüm 

 

93 

Fużūlī Efendi * 

mef ʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

 

1. Vaṣluñ baña482 ḥayāt virür firḳatüñ memāt 

  “Sübḥāne ḫālıkıy ḫaleḳ-al-mevt-i veʾl ḥayāt” 483 

 

2. Hicrānuñla484 taḥammül iden vaṣluñı bulur 

  “Ṭūbā li men yüsāʿidüʾs485-ṣabr [u] veʾs̠-s̠ebāt”486 

  

 
478 māʿzūr ṭut ey bāġbān: ey bāġbān māʿzūr dut, D. 

479 fenā-i faḳrda: fenā vü fakra, D. 

480 Divanda 6. beyit. 

481 Divanda 7. beyit. 

* 42a 

482 bana: manā, D. 

483 “Ölümü ve hayatı yaratan Allah’ı tenzih ederim.” (Kılınç, 2021:399). 

484 hicrānuñla: hicrānuñā, D. 

485 yüsāʿidüʾs: müsaadet-is, D. 

486 “Sabır ve sebatın yardım ettiği kimse ne mutludur!” (Kılınç, 2021:399). 
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3. Mihrüñdür ifşā-i487 meḳāṣıd vesīlesi 

  “Mā şāe men erāde bi eʾl fevze veʾn-necāt”488 

 

4. Dökmiş rıżā-ı ṭabʿuma489 bārān-ı şevḳuñı 

  “Men enzeleʾl miyāhe ve aḥyā bi eʾn-nebāt”490 

 

5. Ḥaḳ āferīnişe sebeb itdi vücūduñı 

  “Evcebte biʾẓ ẓuhūri zuhūreʾl mükevvenāt”491 

 

6. İzed serīr-i ḥüsne seni ḳıldı pādişāh 

  “Aʿlā kemā[le]D ẕātike fī aḥseniʾṣ ṣıfāt” 492 

 

7. Kılduñ edā-yı naʿt Fużūlī tamām ḳıl 

  “Kellemtü biʾs-selām ve temme biʾṣ ṣalāvat”493  

  

 
487 ifşā-i: iktināʾı, D. 

488 “Kişi neye niyetlenirse ve neyi isterse kurtuluş ve zafer onun vasıtasıdır” (Kılınç, 2021:399). 

489 dökmüş rıżā-ı ṭabʿıma: tökmüş riyāz-ı tabʾına, D. 

490 “Yağmuru yağdırıp, bitkileri dirilten.” (Kılınç, 2021:399). 

491 “Zuhurunla varlığın zuhuruna sebep oldun.” (Kılınç, 2021:399). 

 

492 “Zatının üstünlüğünü en güzel sıfatlarla yüceltti.” (Kılınç, 2021:399). 

493 temme biʾṣ ṣalāvat: temmemte bissalāt, D. 

“Selam ile onu tamamla, salat ile onu bitir.”(Ahzab, 56). 
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94 

Min Kelāmi Lāmiʿ 494  

mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü mefāʿīlün 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

95 

Eşrefoġlu495* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey ʿaceb bilsem nedir yā Rab bu derdüñ çāresi 

 Gün gün artar496 hiç oñulmaz yüregimüñ yāresi 

 

2. Yüregimüñ yāresine hiç ṭabīb ḳılmaz ʿilāc 

 Ey ʿaceb bencileyin var mı daḫı497 bīçāresi 

 
494 Bu şiir Farşçadır. 

495 Bu gazel divanda 9 beyittir (Çelebi, 2020: 142). 

* 44a 

496 artar: arar, D. 

497 eyʿaceb bencileyin var mı daḫı: ey ʿaceb var mı dahi benim gibi, D. 
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3. Çāresi bīçārelikdür yine bu derdüñ hemān 

 Çün belā burcundadur ʿāşıklaruñ seyyaresi 

 

4. Baġrı ṭaşlı gözi yaşlı cigeri498 delik delik 

 Olmuşam ben ʿālem içre499 ʿışḳınuñ āvāresi 

 

5. Her kim iñler bu belādan varsun ol ʿāşık degil 

 Görsün aña neylemişdir500 nefsinüñ ammāresi501 

 

6. Eşrefoġlu Rūmī bu derde giriftār olalı502 

 Düşdi bir deryāya kim yoḳdur anuñ kenāresi 

 

96 

Eşrefoġlu* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Kim ki Dost yolunda terk-i cān ider 

 Dost aña dīdārını iḥsān ider 

 

2. Kim bu fānī dünyāyı terk eylese 

 Dost ebed mülke anı sulṭān ider 

 

 
498 baġrı ṭaşlı gözi yaşlı ciğeri: gözi yaşlı bağrı başlı yüreği, D. 

499 ʿālem içre: ʿālem içinde, D. 

500 neylemişdür: nʾeyleyiser, D. 

501 ammāresi: mekkāresi, D. 

502 Divanda 9. beyittir. 

* 44a 
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3. Dost içün nefsüñ murādın virmeye503 

 Dost sekiz uçmaġını erzān ider 

 

4. Dost elinden cām-ı ʿaşḳı nūş iden 

 Sırr-ı maʿşūḳı nite pinhān ider 

 

5. ʿᾹḳıbet Manṣūrˈleyin esrük delü 

 Ol eneˈl-Ḥaḳḳ dārını seyrān ider 

 

6. Cān virenler ḳān-behā dīdār alur504 

 Ṣanma bu bāzārı her bī-cān ider 

  

7. Eşrefoġlu Rūmī cān terk ideli 

 Her nefes Dost iline cevlān ider 

97 

Eşrefzāde* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. “Bu nice derddür ki düşdi cāna dermān istemez  

 Arturur günden güne derdini505 noḳṣān istemez  

 

2. ʿᾹşıḳa derdi anuñ besdür gerekmez dü cihān  

 Bülbülüñ maḳṣūdı güldür baġ u bustān istemez”  

 
503 nefsüñ murādın virmeye: nefse murād virmeyene, D. 

504 alur: olur, D. 

* 44b 

505 derdini: derdine, D. 
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3. “Nʾeylesün nʾetsün serāyı pādişāhı isteyen  

 Ḥūriye ḳılmaz naẓar cennāt-ı rıḍvān istemez  

 

4. Kangı cānda kim anuñ ʿaşḳı odı yanmaz506 müdām 507 

 Maʿnada508 cānsuzdır ol bī-cān ki cānān istemez  

 

5. Ḳangı başda kim anuñ sevdāsı yoḳdur ḳo anı  

 Zaġdur ol murdāra gitsün şükkeristān istemez  

 

6. Şol göñül kim509 ʿaşḳı nūrıyla münevver olmadı  

 Ḳaldı nefsi ẓulmetinde āb-ı ḥayvān istemez  

 

7. Derdüñ artsun510 ey Eşrefoġlu Rūmī ʿār511 ḳo  

 Derdle rüsvā-yı olan ʿālemde pinhān istemez” 

98 

Eşrefoġlu* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Baḥr-i ʿummān ḳuşiyem yerim mekānum andadur 

 Bunda adım512 süre geldüm o513 cihānum andadur 

 
506 yanmaz: yanar, D. 

507 4. ve 5. beyit divanda takdim tehirlidir. 

508 maʿnada: tā ebed, D. 

509 kim: ki, D. 

510 artsun: artur sen, D. 

511 ʿār ḳo:ʿārī ḳo, D.  

* 44b-45a 

512  

513 o: dü, D. 
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2. Mevc urup ol baḥr-ı ʿummān ṭaşra514 bıraḳdı beni 

 Dürr-i bī-hemtā benem maʿden ü kānum andadur 

 

3. Çaġa çaylaḳ baş açıḳ yalın ayaḳ geldüm garīb 

 Tāc u taḥtum māl u mülküm ḫānümānum andadur 

 

4. Bunda duzaġa ṭutuldum ben de düşdüm nāgehān 

 Bülbülem zār-ı ḳaluram gülsitānum515 andadur 

 

5. Bunda geldim Eşreoġlı Rūmī didiler baña 

 Daḫi bundan özge benüm ād u ṣanum andadur 

99 

Eşrefoġlu516* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Benim işbu ġarīb ḥālüm517 ʿaceb düşdi bu sevdāya518 

 Yolını Dostʼa iltmege ṭolaşdı iş bu ṣaḥrāya519 

 

2. Meger bu cān bu sevdāyı ezelden ṭuta gelmişdi520 

 Yine ol Dostʾa irmege521 bunı idindi sermāye 

 
514 ṭaşra: bunda, D. 

515 zār-ı ḳaluram gülsitānum: zārīliğim ol gülistānum, D. 

516 Divanda bu gazel 12 beyittir (Çelebi, 2020: 68). 

* 45a 

517 ḥālüm: cānım, D. 

518 sevdāya: ṣaḥrāya, D. 

519 ṣaḥrāya: sevdāya, D. 

520 gelmişdi: geldiydi, D. 

521 irmege: varmağa, D. 
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3. Bu sevdā bir ʿaceb sevdā getürdi522 başıma ġavġa 

 Nicenüñ tāc u taḥtını bu sevdā virdi yaġmāya 

 

4. Eger derseñ ki ʿāşıḳam bu ʿaşḳ yolunda ṣādıḳam523 

 Budur bu maʿnaya bir hāteñüm524 ḳoyasın cānı ortaya 

 

5. <Vara> Eşrefoġlı Rūmī sen bu ʿaşḳdan hergiz ayrulma 

 Bu ʿaşḳ cūşiyledür ḳaṭre ṭaşub vardığı deryaya 

 

100 

Eşrefoġlu* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Var525 göñül var kim bu dertden sen ḫaberdār olmaduñ  

 Anūñ içündür bu yolda sen çekerdār olmaduñ  

 

2. Ey göñül var kim benümle Dosta ḳarşu varmaduñ526  

 Çoḳ cefālar eyledüñ baña vefādār olmaduñ 

 

3. Her gice fikrinde bir laḥẓa ḫ˘aba va[r]madum  

 Sen benümle yār olup bir gice bīdār olmaduñ  

 

 
522 getürdi: getürür, D. 

523 Divanda 11. beyit. 

524 bu maʿnaya bir hāteñüm: bu daʿvīye maʿnā, D. 

* 45a-45b 

525 var: ey, D. 

526 varmaduñ: yetmedin, D. 
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4. Ben dilerdim527 Dost zülfün boynuma ḳılam528 kemend  

 Sen perişānlıḳ idüp ol dāra berdār olmaduñ  

 

5. Ben ki ol yāriñ529 cemāli şemʿine pervāneyim  

 Var göñül var kim düşüp ol şemʿa yanār olmaduñ  

 

6. Pes senüñ gibi göñül varsun baña maḥrem degül  

 Çünki bu ʿaşḳ zehrini benümle tādār olmaduñ  

 

7. Eşrefoġlu Rūmī ile yoldāş olaldan530 ey göñül  

 Geçüben aṣṣı ziyāndan Dosta gider olmaduñ 

 

101 

Eşrefoġlu* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Gel bu ʿışḳuñ şerbetinden bir ḳadeḥ nūş eylegil 

 Gel bu ʿışk ile başuñı tā ebed ḥoş eylegil 

 

2. Gel berü bu531 ʿışk ilinden532 ṭolu peymāne getür533 

 Gel bu meclisde bugün sen cānı sarḥoş eylegil  

 
527 dilerdim: doladım, D. 

528 boynuma ḳılam: boynuna ḳılmaḳ, D. 

529 yāriñ: şahın, D. 

530 olaldan: oluben, D. 

* 45b 

531 bu: gel, D. 

532 ilinden: elinden, D. 

533 getür: götür, D. 
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3. Gel bu ʿāşıḳlar öñünde yire ṣal nāmūsuñı 

 Gel bu zühd-i ʿışḳa degiş ʿaklı bī- hoş534 eylegil 

 

4. Gel bu ʿışḳ bāzārına gir yoġa ṣat hep vārıñı 

 Gel berü külli hevesden göñlini boş eylegil 

 

5. Gel bi-küllī māsivādan yüz çevir yum göziñi 

 Gel bugün cān göziñi aç ol yüze ṭūş535 eylegil 

 

6. Gel bu ʿışk ile bugün ḳaṭreñi deryāya ilet 

 Gel berü deryā ile deryā olub ḫoş536 eylegil  

 

7. Gel bu ʿışḳ deryāsınuñ dirmek dilerseñ dürlerin 

 Gel bu Eşrefoġlı Rūmī sözlerin gūş eylegil 

102 

Eşrefoġlu537* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Kāfirüñ538 ʿışḳıyla küfri ʿāḳıbet īmān olur539  

 Zāhidüñ saʿyi ḳamu ʿışḳsuz hebā mens̠ū[r] olur540  

 
534 bī-hoş: medhūş, D. 

535 göziñi aç ol yüze ṭūş: gözin aç Dost yüzine dūş, D. 

536 ḫoş: cūş, D. 

537 Divanda bu gazel 11 beyittir (Çelebi, 2020: 243). 

* 46a 

538  

539 Divanda bu beyitin üstünde 3 beyit daha vardır. 

540 menşūr olur: mensūrdur, D. 
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2. ʿIşḳ kitābun ʿışḳdan oḳuyan541 ḳamu ʿilmi bilür 

 Evvel āḫir ʿışḳ kitābında zīra542 mesṭūrdur 

 

3. ʿIşḳ gözine ṭolanur iki cihānda nesne yoḳ 

 ʿIşḳ gözidür Dost yüzin gören daḫı meşhurdur 

 

4. Gel bu ʿışḳa mahrem ol tā [b]ulasın ʿömr-i ebed543 

 Bāḳī devrān sürmeġe ʿāşıḳlara desturdur 

 

5. ʿᾹḳile bu söz ʿaceb gelür ʿacebdür hem ʿaceb544 

 ʿIşḳ maḳāmına ʿaḳl irmedi irmez dūrdur 

 

6. Eşrefoġlu Rūmī gerçeksen eger ʿāşıḳ iseñ 

 Saña ne ḳorḫu ne ġam çün sevdügüñ ġayyūrdur 

 

103 

Eşrefoġlu545* 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün  

 

1. Ḫabīr olmaḳ dilerseñ bu ḥaberden 

 Ur ʿışḳ oḳun öte geçsün ciğerden 

 

 
541 ʿışḳdan oḳuyan: okuyan ʿışḳdan, D. 

542 zīra: yazar, D. 

543 Divanda bu beyitin altında bir beyit daha vardır. 

544 Divanda 5. ve 6. beyit takdim tehirlidir. 

545 Divanda bu gazel 10 beyittir (Çelebi, 2020:198). 

* 46a 
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2. Ciger ḳānun gözüñdeñ yāş yirine 546 

 Aḳıt kim ṭuya cānuñ bu es̠erden  

 

3. Yüziñi ṭopraġa ur kibri terk it 

 İñildüñī giçür şām-ı seḥerden  

 

4. Urut547 şöhret bütin yandur oda hem 

 Gel ögren ʿāşıḳ iseñ bu hünerden 

 

5. Şeker yimek dilerseñ ṭūtī olġıl 

 Ki ḳarġanuñ nāsībī yoḳ şekerden 

 

6. Aybın548 inkār ider münkir bu ʿışḳı549 

 Ki ḳalbi hālīdür bu derd-i serden  

 

7. Ḳo ol münkiri inkārında dursun 

 Kim550 anuñ göñli ḳatıdur ḥacerden 

 

8. Gel Eşrefoġlı Rūmīʾyle bile git551 

 Ki emīn olasın derd-i belādan552   

  

 
546 Divanda bu beyitten sonra bir beyit daha vardır. 

547 urut: ufut, D. 

548 aybın: ʿışḳı, D.  

549 buʿaşḳı: münāfıḳ, D. 

550 kim: ki, D. 

551 Divanda bu beyitin altında bir beyit daha vardır. 

552 derd-i belādan: dürlü hāterden, D. 
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104 

Eşrefoġlu* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1. “ʿᾹrife ṣorġıl eġer [sen sorar]D553 iseñ ḫaberi   

 Saña ʿā[ri]Df virir ol senden içeri ḫaberi 

 

2. Ḫaberi ister iseñ kim vireler cān ile ṣor 

 Kim554 tene ẓāhir olup gele belüre es̠eri 

 

3. Es̠eri cān [u] göñüle555 irişüp eyledi mest 

 Ol es̠erden yitürür Ḥallāc-ı Manṣūr bu sırrı 

 

4. Seyr ile bitmeye işüñ bu yola baḳma güzāf 

 Murġ-ı rūḥuñ döñiser bunda nice bāl u peri 

 

5. Peri ʿaḳlı ile ʿurūc idüb irişmeye556beşer 

 Kim anuñ nūrına döymez557 ne melek ne beşerī” 

  

 
* 46b 

 

553  

 

554 kim: ki, D. 

555 cān göñüle: cān ile gönle, D. 

556 ʿurūc idüb irişmeye: ʿurūc eyleyüb irmeye, D. 

557 döymez: toymaz, D.  
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6. “Beşerī ṣıfatı yoḳ558 ʿışḳ odına zerre ḳoma 

 Girü kendü gözüñ ile yüziñe ḳıl559 naẓarı 

 

7. Naẓarı olalı ol bī-nāzirün urula saña560 

 Gözedür oldı gözüñ dāʾimā Şām u seḥeri 

 

8. Seheri gözler iseñ Eşrefoġlu ile bile 

 Ten ü cāndan geçüben Dostʾa idesin seferi” 

 

105 

Mıṣrī561* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ẕāt-ı Ḥakda mahrem-i irfān olan añlar bizi 

 ʿİlm-i sırda baḥr-ı bī-pāyān olan añlar bizi 

 

2. Bu fenā gülzārına ṭālib olanlar añlamaz  

 Vech-i bāḳī ḥüsnüne ḫayrān olan añlar bizi 

 

3. Zāhidā ayıḳ gezerken562 añlamazsın sen bizi563 

 Cürʿa-i ṣāfī içüp mestān olan añlar bizi 

 
558 yoḳ: yaḳ, D. 

559 yüziñe ḳıl: ḳıl yüziñe, D. 

560 bī-nāzirün urula saña: bī-nazarın Eşrefoğlu Rūmī sana, D. 

561 Bu gazel divanda 9 beyittir (Tatcı, 2013: 487). 

*47a 

562 gezerken: yürürken, D. 

563 Divanda 6. beyittir. 
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4. Biz şol abdālız bıraḳdıḳ egnimizden şālımız  

 Varlıġından ṣoyınup üryān olan añlar bizi 

 

5. Dünyā vü ʿuḳbāyı taʿmir eylemekden geçmişüz564 

 Her ṭarafdan yıḳılup virān olan añlar bizi 

 

6. Ḫalḳı ḳoyup lā-mekān ilinde menzil ṭutalı565 

 Mıṣriyā şol cānlara cānān olan añlar bizi 

 

106 

Mıṣrī* 

fāʿilātün fāʿīlātün fāʿilātün fāʿilün 

1. “Ol menem ki566 vāḳıf esrār-ı ʿilm-i Ᾱdemem 

 Kāşif-i567 genc-i ḥaḳīḳat hem ḥayāt-ı ʿālemem 

 

2. Bende maḥfi oldı ġaybʼul-ġaybuñ esrārı hemīn 

 Bendedir sırr-ı emānet aña kenz-i mübhemem 

 

3. Ben cemāl-i Ḥaḳḳʼı cümle şeyde ẓāhir görmüşem 

 Bu merāyāya anıñçün baḳdıġumca ḥurremem” 

 

 
564 Divanda 3. beyittir. 

565 Divanda 9. beyittir. 

* 47a-47b 

566 ki: kim, D. 

567  
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4. “Cümle mevcūdātı virdim ben vücūd-ı vāḥide568 

 Ẕāt [u] semā vü ṣıfātı birle569 ḥālā yek-demem  

 

5. Yerde gökde her ne kim var baġludur başı bañā 

 Ᾱşikāre vü nihānı yer570 ṭılısm-ı aʿẓamam 

 

6. Ben o Mıṣrīʼyem vücūdum mıṣrınā şāh olmuşam 

 Ḫādimem gerçi velī maʿnada sırr-ı aḳdemem” 

 

107 

Mıṣrī571* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. “Her neye baḳsa gözüñ bil sırr‐ı Sübḥān andadur 

 Her ne işitse ḳulaġuñ maġz‐ı Ḳur’ān andadur” 

 

2. “Her şeye maḫlūḳ gözüyle baḳsañ ol maḫlūḳ olur 

 Ḥaḳ gözüyle baḳ ki bī‐şek nūr‐ı Yezdān andadur” 

 

3. “Kes̠ret‐i emvāca baḳma cümle bir deryā durur 

 Her ne mevci kim [görürsün]D572 baḥr‐ı ʿummān andadur” 

 
568 Divanda 5. beyittir. 

569 zāt u semā vü ṣıfātı birle: zāt u esmā vü sıfāt ile ki, D. 

570 nihānı yer: nihāne ben, D. 

571 Divanda bu gazel 9 beyittir (Tatcı, 2013: 403). 

* 47b 

 

572  
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4. “ʿİbret ile şeş cihetden görinen eşyāya baḳ573 

 Cümle bir āyīnedir kim vech‐i Raḥmān andadur” 

 

5. “Söyleyen ol söylenen ol görinen ol gören ol574 

 Her ne kim āʿlā vü evsaṭ575 bil ki cānān andadur”576 

 

6. “Görinen ṣanma bu Mıṣrī’nüñ577 hemān sen mülküni578 

 Göñli bir virānedir kim genc‐i pinhān andadur” 

108 

Mıṣrī Efendi* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. “Zühdiñi ḳo ʿaşḳa düş ehl-i canān itsün seni 

 Pīr-i ʿaşḳa ḳulluḳ it kim cānā cān itsün seni 

 

2. Bir zamān bülbül gibi efġānuñ aġdur göklere 

 Şol ḳadar ḳıl naʿreyi579 kim gülsitān itsün seni 

 

3. ʿᾹr [u] nāmūsı bıraḳ şöhret libāsından580 ṣoyun 

 Giy melāmet ḫırḳasın kim ol nihān itsün seni” 

 
573 Divanda 5. beyittir. 

574 görinen ol gören ol: gören ol görünen ol, D. 

575 her ne kim āʿlā vü evsaṭ: her ne var āʿlā vü esfel, D. 

576 Divanda 6. beyittir. 

577 Mıṣrī’nin: Niyāzī’nin, D. 

578 Divanda 9. beyittir. 

* 47b-48a 

579 naʿreyi: nāleyi, D. 

580 libāsından: kabasından, D. 
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4. “Virme rāḥat nefsiñe dāʾim ġazā-yı ekber it581 

 Kaʿbe-i dil fetḥ olup dāruʼl-emān itsün seni 

 

5. Yüziñi yerler gibi ayaḳlar altında ḳo kim 

 Ḥaḳḳ teʿālā başlar üzre āsumān itsün seni  

 

6. Gel bu Mıṣrī’nüñ582 elinden bir ḳadeḥ nūş eyle kim 

 Maḥv idüp nām [u] nişānuñ bī-nişā[n] itsün seni” 

 

109 

Mıṣrī Efendi* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1.  Zāhidā ṣū[r]et gözetme içeri gel cāna baḳ 

 Vechi üzre gör ne yazmış defter-i Raḥmāna baḳ 

 

2. Muṣḥaf-ı ḥüsnüñde yazmış “ḳul huva’llāh”583 āyeti  

 Gel inanmazsañ gir oḳı mekteb-i ʿirfāna baḳ 

 

3. Çeşmini gösterdigünce ʿāşıḳuñ cānun alur 

 Leblerin açdıḳca cān nefḥ eyleyen cānāna baḳ 

 

 
581 4. ve 5. beyit divanda takdim tehirlidir. 

582 Mıṣrī’nüñ: Niyāzī’nüñ, D. 

* 48a 

583 “Kul hüvā’l-lāhu ahadün”: “O, Allah’tır, bir tektir, de” (İhlās, 112/1). 
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4. Zülfünüñ her bir telinde baġlu biñ Mecnūn var584 

 Ḥaṭṭınuñ leylindeki yüz biñ meh-i tābāna baḳ  

 

5. Ᾱteş-i ruḫsār ile yanmış ḳararmış çehresi  

 Ḥarf libāsından muʿarrā585 noḳṭa-i ʿüryāna baḳ  

 

6. Hep mülāzim ḳulluġunda bu cihānuñ şāhları  

 Ḳapusunda pādişāhlar ḳul olan sulṭāna baḳ 

 

7. ʿᾹlem anuñ ḥüsnüñle586 şerḥinde olmuş bir kitāb 

 Metīn isterseñ Niyāzī ṣūret-i insāna baḳ  

 

110 

İlahi-i [Nūrī]587* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey göñül dillerde sen efsāne olduñ bilmedüñ 

 Baş açıḳ esrük ʿaceb dīvāne olduñ bilmedüñ 

 

2. Añmaduñ bezm-i elestüñ ʿahdini peymānını 

 Ᾱşinā-yı Ḥaḳḳ iken bīgāne olduñ bilmedüñ 

 

 
584 Mecnūn var: Mecnūn’u gör, D. 

585 muʿarrā: soyunan, D. 

586 ḥüsnüñle: ḥüsnünün, D. 

587 .  

* 48b 
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3. Rabbiñe ġaflet ile nefsüñ seni ʿāsī ḳılup588 

 Ḳul iken Mevlā ile ḫaṣmāne olduñ bilmedüñ589 

 

4. Māsivā ṣūretleri pir eyleyüp içiñ ṭaşınuñ590 

 ʿAyn-ı Beytu’llāh iken putḫāne olduñ bilmedüñ 

 

5. Nūriyā irmez iseñ yāriñ591 viṣāli sırrına 

 Ṭutalum ʿilm ile sen bir dāne592 olduñ bilmedüñ 

 

111 

Niyāzī 593* 

fāʿilātün fāʿīlātün fāʿilün 

1. Varlıġuñ maḥv eyleyüp meydāna gel 

 Lā vü illādan geçüp merdāne gel 

 

2. Gel ḥaḳīḳat ilmini sen de oḳu  

 Bir ḳadem baṣ mekteb-i ʿirfāna gel 

 

3. Şerʿi başa tāc idüp İskender ol594 

 Geç otur taḥt-ı dile şāhāne gel 

 

 
588 Rabbiñe ġaflet ile nefsüñ seni ʿāsī ḳılub: Rabbine nefsin seni gaflet ile āsī ḳılar, D. 

589 3. ve 4. beyit divanda takdim tehirlidir. 

590 içiñ ṭaşınuñ: için ṭışın, D. 

591 irmez iseñ yāriñ: ermezmisin ḥaḳḳın, D. 

592 ʿilm ile sen bir dāne: ilmiyle sen yekdāne, D. 

593 Bu gazel divanda 7 beyittir (Tatcı, 2013: 468). 

* 48b 

594 3. ve 4. beyit divanda takdim tehirlidir. 
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4. Ẓulmet var Ḥıżr ile 595gevher çıḳar 

 Ᾱb-ı ḥayvāndan içüp hāḳāna596 gel  

 

5. “Küntü kenzen”597 sırrını bulduñ ise598 

 Ṣaḳla sırrı dime her nādāna gel 

 

6. Ey Niyāzī baş açıḳ dīvānesin599 

 Niçe bir dīvānesin uṣlāna gel 

 

112 

Niyāzī600* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Rumūz‐ı enbiyā‐yı vāḳıf-ı esrār olandan ṣor 

 Ene’l‐Ḥaḳ sırrını cāndan geçüp ber‐dār olandan ṣor 

 

2. Yüri var ehl‐i tecrīdi ʿalāyıḳ ehline ṣorma 

 Anı cān [u] cihānı terk idüp deyyār olandan ṣor 

  

 
595 zulmet var Ḥıżr ile: zulmete Ḥıżr ile gir, D. 

596 haḳāna: hem kana, D. 

597 “Küntü kenzen mahfiyyen fe-ahbebtü en uʿrefe fe-halektü’l-halka li-uʿrefe (li-

yaʿrifūnī)”: “Ben, gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri 

için) yaratıkları yarattım.” 

598 buldun ise: duydunsa ger, D. 

599 Divanda 7. beyittir. 

600 Divanda bu gazel 5 beyittir (Tatcı, 2013: 427). 

* 49a 
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3. Gehi kahr‐ı gehi luṭfuñ kemālin bilmek isterseñ 

 Fenā ender fenāda yoḳ olup hem vār olandan ṣor 

 

4. Mā-sadaḳ olmaḳ isterseñ maʿānī sırrına ey dil601  

 Rumūz-ı sırr-ı ʿaşḳı ṭāleb ber-[d]ār olandan ṣor 

 

5. Dilā bu Mantıḳu’t‐Ṭayrı feṣāḥat ehline ṣoramam602  

 Bunı ancaḳ ya Aṭṭār u yāhūd Ṭayyār olandan ṣor 

 

6. Anadan ṭoġma gözsüzler kemāhī görmez eşyāyı 

 Niyāzī vech‐i dildārı “ulū’l‐ebṣār”603 olandan ṣor 

 

113 

Niyāzī604* 

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün  

  

1. Dermān arardım derdime derdim baña dermān imiş 

 Bürhān arardım aṣlıma aṣlım baña bürhān imiş 

 

2. Ṣaġ [u] ṣolum gözler idim dost vechi605 görsem deyü 

 Ben ṭaşrada arar idim ol cān içinde cān imiş 

 

 
601 Divanda bu beyit yoktur. 

602 ehline soramam: ehli anlamaz, D. 

603 “Gözleri olanlar, kalp gözü açık olanlar, akıl sahipleri.” (Haşr, 59/2). 

604 Divanda bu gazel 9 beyittir (Tatcı, 2013: 444). 

* 49a-49b 

605 vechi: yüzünü, D. 
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3. Öyle ṣanurdum ayruyam o606 ġayrıdır ben ġayrıyam 

 Benden görüp işideni bildim ki ol cānān imiş 

 

4. Ṣavm [u] ṣālāt-ı ḥacc ile ṣanma biter zāhid işüñ607 

 İnsān‐ı kāmil olmaġa lāzım olan ʿirfān imiş 

 

5. Mürşid gerekdir bildire Ḥaḳḳ’ı saña ḥaḳḳ’al‐yakīn 

 Mürşidi olmayanlaruñ mürşidleri şeyṭān608 imiş 

 

6. Her mürşide dil verme kim yolıñı ṣarpa uġradır 

 Mürşidi kāmil olanuñ yolı azı āsān imiş 

 

7. Añla hemān bir söz durur yoḳuş digil düm düz durur609 

 ʿᾹlem ḳamu bir yüz durur anı göreñ610 ḫayrān imiş 

 

8. İşit Niyāzī’nin sözin bir nesne örtmez Ḥaḳ yüzin 

 Ḥaḳ’dan ʿayān bir nesne yoḳ gözsüzlere pinhān imiş 

  

 
606 o: dost, D. 

607 Divanda bu beyitten sonra bir beyit daha vardır. 

608 mürşidleri şeyṭān: bildikleri gümān, D. 

609 degil düm düz durur: değildir düz durur, D. 

610 anı göreñ: gören anı, D.   
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114 

Hüdāyī * 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün  

 

1 

Gülistānda güli ḫandān iden Dost 

Aña bülbülleri nālān iden Dost 

Dilerse ḳaṭreyi ʿummān iden Dost 

Kimini ḳul kimin sulṭān iden Dost 

 

2 

Baḳarsuñ ʿāleme bir özge üslūp 

Kimi ṭālib olubdur kimi maṭlūp 

Kimini aġladup mānend-i Yaʿḳūp 

Kimini Yūsuf-ı Kenʿān iden Dost 

 

3 

Ṭılısm olup beni ādemde ṣūret 

Ḳonulmuş anda esrār-ı ḥaḳīḳat 

Muḳaddem gönderüpʿaşḳ u muḥabbet611 

Tecellī-i cemāl iḥsān iden Dost 

 

  

 
* 49b 

611 gönderüpʿaşḳ u muḥabbet: görünüp şevk ü mahabbet, D. 
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4 

Habībe emrüñ ile ḥıṣn olup ġār 

Ḫalīle gülşen oldı külḫan-i nār612 

Żaʿīfüñ eyleseñ derdine tīmār 

Ne var ey derdlere dermān iden Dost 

 

5 

Şunı kim ide Mevlā maẓhar-ı ẕāt 

Hüdāyī bulsa ṭañ mı nice leẕẕāt 

Cemāline idüp insānı mir’āt 

Kemāl-i ḥüsnüni seyrān iden Dost 

 

115 

Hüdāyī* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ḥaḳḳ’dan artuḳ613 nesne yoḳdur ġayrıdan ümmīd kes 

 Aç gözüñ merdāne baḳ “Allah bes bāḳī heves”614 

 

2. Māye-i ʿömrü yeter ednāya virdüñ 615 her zamān 616 

 Maṭlab-ı aʿlāyı bulmaḳ ḳaṣdın eyle bir nefes617 

 
612 külhen-i nār: şiddet-i nār, D. 

* 50a 

613 artuḳ: özge, D. 

614 “Allah yeter, başkası gelip geçici istektir, hevestir.” 

615 ednāya verdin: ednāyā harç et, D. 

616 2. ve 3. beyit divanda takdim tehirlidir. 

617 bir nefes: her nefes, D. 
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3. Ḳande ʿaḳl-ı ḳāṣıruñ ḳande [yā]hū vaṣl-ı dost618 

 Hīç619 ʿAnḳā’yı şikār itmek ola mı bir meges 

 

4. Ey hevā-yı nefse ṭālib620 ġaflet ehli der[d]-mend  

 Ṭut elin bir kāmilüñ bulmaḳ dilerseñ dest-res 

 

5. Baḥr-ı irfānda diğildir yedi deryā ḳaṭrece 621 

 Ḳanda ḳaldı ey Hüdāyī Nil ü Ceyḥūn u A[r]es 
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Hüdāyī* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. “ʿᾹrif ol āyīne-i insāna baḳ 

 Anda nūr-i Ḥażret-i Raḥmāna baḳ 

 

2. Ḳo ḫarābāt ehlinüñ vīrānlıġın 

 Anda mevduʿ kenz-i bī-pāyāna baḳ 

 

3. Ṣūretinde Ᾱdem’i ḫalḳ eyleyen 

 Şibh ü mis̠li olmayān Sulṭān’a baḳ” 

 

 
618 [yā]hū vaṣl-ı dost: hayāl-i vaṣl-ı dost, D. 

619 hiç: mürg-i, D. 

620 hevā-yı nefse ṭālib: hevā-yı nefse düşmüş, D. 

621 diğildir yedi deryā ḳaṭrece: yedi deryā degil bir ḳaṭrece, D. 

* 50a 
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4. “S̠emme vechu’llāhi”622  fehm ettüñse ger 

 Şeş cihetden bī-cihet cānāna baḳ 

 

5. “Fürḳat ehline yeter ḳılduñ naẓar 

 Aç gözüñ vāṣıl olan yārāna baḳ 

 

6. Geç Hüdāyī ṣūreti maʿnāyı gör 

 Ḳaṭre-i ḳo lücce-i ʿummāna baḳ” 
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Hüdāyī* 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

1 

Seḥerde623 açılan güller nedendir 

Öten şūrīde bülbüller nedendir 

Benefşelerle sünbüller nedendir 

Aġızda söyleyen diller nedendir 

 

2 

Baḳanlar ḳudret-i perverdigāra 

Görenler ṣunʿ-ı Ḥaḳḳ’ı aşikāra 

Naẓar ʿibret ile ḳıl624 nevʿ-bahāra 

Aḳan ṣular esen yeller nedendir 

 
622 “(Nereye dönerseniz) Allah’ın yüzü (zatı) oradadır.” (Bakara, 2/115). 

* 50b 

623 seherde: seherden, D. 

624 naẓar ʿibret ile ḳıl: naẓar et ʿibret ile, D. 
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3 

Ṣafāyı ḳande buldı ḳalb-i insān 

Żıyāyı ḳandan aldı māh-ı tābān 

S̠emārı ḳande buldı bāġ u bostān 

Gülistānda biten güller nedendir 

 

4 

Ḳāmūsu Ḳādir-i muṭlaḳ işidir 

Bu sırrı añlayan ʿārif kişidir 

Nedendir göz görür625 ḳulluḳ işidir 

Yürür ayaḳ ṭutan626 eller nedendir 

 

5 

Nedendir dār-ı dünyā dār-ı ʿuḳbā 

Nedendir māh [u] ḫurşīd [ü] s̠üreyyā 

Nede[nd]ir berr ü baḥr u kūh u ṣahrā 

Bu aylar ile bu yıllar627 nedendir 

 

6 

Kimi olmuş viṣāl-i Ḥaḳḳ’a lāyıḳ 

Kiminüñ dīde-i ḳalbi uyanıḳ 

Kimi nūr-ı cemāl-i Ḥaḳḳ’a āşıḳ 

Bu hāy [u] hūy bu ġāfiller628 nedendir 

 
625 nedendir göz görür: neden göz görüben, D. 

626 yürür ayaḳ ṭutan: ayaḳ yürür ṭutar, D. 

627 bu aylar ile bu yıllar: ʿaceb bu yollar ü beller, D. 

628 bu ġāfiller: gulguller, D. 
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7 

Kimisi ʿaşḳ ile nālān olu[r]lar 

Kimisi gül gibi ḫandān olurlar 

Kimi bende kimi sulṭān olurlar 

Bu sulṭān ile bu ḳullar nedendir 

 

8 

Ḳamu ervāḥ elest bezmine yitdi 

Ḥıtāb-ı Ḥaḳḳ’ı cümle hep629 işitdi 

Yā niçün her biri bir yola gitdi 

Ḫudā birdir bu çoḳ yollar nedendir 

 

9 

Ḳamunuñ aṣlı ḫod Ᾱdem’le Ḥavvā 

Niçün nedir630 baʿż[ı] aʿlā baʿż[ı] ednā 

Hüdāyī ḳanden oldı bunca eşyā 

Bu ʿālemlerle bu iller nedendir 

118 

Hüdāyī* 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

1 

Bizi varlıḳ ḥicābından ḫalās it 

Meded ey pādişehler pādişāhı 

 
629 cümle hep: hep cümle, D. 

630 niçün nedir: ya niçün, D. 

* 51a-51b 
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Kerem ḳıl bāde-nūş-ı bezm-i ḫās it 

Meded ey pādişehler pādişāhı 

 

2631 

Ṭarīḳat pūtesinde nefsi ḳāl it 

Bu ḳāl içinde ḳoma ehl-i hāl it 

Esirge lāyıḳ-ı bezm-i viṣāl it 

Mede[d] ey pādişehler pādişāhı 

 

3632 

Geçür ʿāşıḳlaruñ ṣıyt u ṣadādan 

Cüdā olsun be külli633 māsivādan 

Ḥayāt irsün aña būy-ı beḳādan 

Mede[d] ey pādişehler pādişāhı 

 

4634 

Münevver eylesün635 nūr-ı şerīʿat 

Ṣırāṭ-ı müstaḳīm olsun ṭarīḳat 

İḥāta eylesün baḥr-ı ḥakīḳat 

Meded ey pādişehler pādişāhı 

 

  

 
631 Divanda 3. benddir. 

632 Divanda 4. benddir. 

633 cüdā olsun be külli: güzer ḳılsın cemīʾ-i , D. 

634 Divanda 2. benddir. 

635 eylesün: eyleyib, D. 
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5 

Hüdāyīyi irişdir fetḥ-i bāba 636 

Varalum ḥażret niʿmel meāʾba 637 

Geçür zerrātı irgür afitāba638  

Meded ey pādişehler pādişāhı 

 

119 

Şeyḫ İbrāhīm* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Sözüm ḥaḳdur Ḫudā ḥaḳḳı ḳulaḳ tut tuy muʿammādan 

 Baṣīretle naẓar ḳılup sebak al ṣuhf-ı eşyādan  

 

2. Bu eşyā muṣḥaf-ı ḥaḳdur bunuñ maʿnāsıdır insān  

 Kitāb-ı sırr-ı insānı bilen añlar bu maʿnādan 

 

3. Tecelli eyledi esmā müẓāhir düşdi bu eşyā 

 Ḳamu eşyāya esmāsı ḫaber virdi müsemmādan 

 

4. Şu vaḳt eyler tecelli dost mücellā ola dil levhi 

 Nuḳūş-ı māsiva’llahdan idine cümle ehvādan 

  

 
636 Hüdāyīyi irişdür fetḥ-i bāba: esirge bu Hüdāyī derd-mendi, D. 

637 Varalum ḥażret niʿam el māba: Ki zīrā mahz-ı fazlına dayandı, D. 

638 Geçür zerrātı irgür afitāba: Serāy-ı vahdete İrgür Efendi, D. 

* 51b 
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5. Merʾātip ḳatʿ ider mi rah-ı Ḥaḳda saʿy ile sālik 

 Ḫudānuñ fażlı olmazsa ne ḥāṣıl zühd [ü] taḳvādan 

 

6. Eger nefsüñi fehm itdüñse bulduñ Ḥaḳḳı İbrāhim 

 Eger fehm itmedüñse çek elüñ bu639 şiʿir ü inşadan 

 

120 

Şeyḫ İbrāhīm* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Muṣḥaf-ı ḥüsnüñdürur hīç şüp[he] yoḳ “ümmü’l kitāb”640  

 Ḥamdu li’llāh muṣḥaf-ı hüsnüñden oldı fetḥ-i bāb  

  

2. Sır dilinden bir nidā [i]rişdi gūş-ı cānıma 

 Cān[ı] tefsīr eyledi ṭuyıla [b]u ḥüsn-i meāb 

 

3. ʿᾹlem-i lāḥūta daʿvet eyledi ruḥum beni 

 Rūḥumı gördüm ḥaḳīḳat baḥr-i içre bī-ḥesāb641  

 

4. ʿᾹlem-i nāsūta daʿvet eyledüm lāhūtdan 

 Çün tenezzül itmege oldı ḫıṭāb-ı müsteṭāb 

 

 
639 bu: ben, N. 

* 51b-52a 

640 “Ana kitap (bütün kitaplarınn anası, Levh-i Mahfūz).” “Evvel Fātiha suresidir.” 

641 Bu kelimenin bī-hicāb olması gerektiğini düşünüyoruz. 
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5. Men ʿaref”642 sırru nedür hem menledün ʿilmi tamām   

 Keşf olup geldüm ṣalādur cümle gelsün şeyḫ [ü] şāb 

 

6. ʿİlmini ḳudret deli göñlüme taʿlīm eyledi 

 Maʿrifet is̠ār ider nuṭḳum anuñçün bī-ḥesāb 

 

7. “Küntü kenzüñ”643 sırrını maʿnada ṣordum ḥāl ile 

 Didiler İbrāhīm[e] ḳul ʿindehu “ümmü’l kitāb”644   

 

121 

Şeyḥī 645* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. “İy kemāl-i ḳudretüñ nefḫinde ʿālem bir nefes 

 V’iy celāl-i ʿizzetüñ baḥrinde dünyā keff ü ḫas 

 

2. Saṭvetünüñ yiline biñ biñ Süleymān mūrçe 

 Niʿmetünüñ646 ḫ˘ānına ṭāvūs-ı ḳudsīler meges” 

 

 

 
642 “Men arafe nefsehū fe-kad arafe rabbehū.”: “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de 

bilir.” 

643 “Küntü kenzen mahfiyyen fe-ahbebtü en uʿrufe fe-halektü’l-halka li uʿrefe(li-

yaʿrifūnī).”: “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri 

için) yaratıkları yarattım” 

644 “Ana kitap (bütün kitaplarınn anası, Levh-i Mahfūz).” “Evvel Fātiha suresidir.” 

645  Divanda bu tevhid 16 beyittir (Biltekin, 2018: 22). 

* 52a 

646 niʿmetünüñ: raḥmetüñün, D. 
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3. “Kibriyānuñ kārbānunundan647 ḫaber virmez ʿuḳūl648 

 İrmez andan cān ḳulaġına meger bāng-ı ceres 

 

4. Tāʿat-i kevneyn istiġnāñ ile bād-ı hevā 

 Cennet-i Firdevs dīdāruñla bir terk-i heves649 

 

5. Ger ḥarīm-i sırruña maḥrem degüldir hīç dil650 

 Fażlasıdır651 feyżüñüñ maḥrūm ḳalmaz hīç kes  

 

6. Kimse652 Şeyhī ḫavf idüp653 ol baḥr-ı raḥmetden recā654 

 Kim olur bir ḳaṭresi yüz655 biñ cihān cürmine bes  

 

7. Şeş cihetden sen münezzehsin velī senden ṭolu656 

 ʿArş u ferş ü fevḳ ü taḥt u ṣaġ [u] ṣol u pīş ü pes” 

 

  

 
647 kārbanundan: kārvānından, D. 

648 Divanda 3.ve 4. beyit takdim tehirlidir.  

649 bir terk-i heves: berg-i heves, D. 

650 Divanda 11. beyittir. 

651 fażlasıdır: fażlasından, D. 

652 kimse: kesme, D. 

653 idüp: ile, D. 

654 Divanda 15. beyittir. 

655 yüz: biñ, D. 

656 Divanda 8. beyittir. 
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122 

Taḥmīs-i Sipāhī İlāhi Hüdāyī* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1 

İşbu bāzār-ı fenā bir sūdu yoḳ sevdā [i]miş 

ʿᾹrife genc “ḳanāʿatü kenzü lā-yefnā”657 imiş 

Gör nedir ol kim sözi bir gevher-i yektā [i]miş 

ʿᾹşıḳuñ maḳṣūdı ol maḥbūb-ı bī-hemtā [i]miş 

Himmeti ġāyet bülend ü maṭlabı aʿlā658 imiş 

 

2 

Aldanup bāzīçe-i dünyāya meyl itme dilā 

Nār-ı ʿaşḳullah ile olsun derūnuñ rū şitā 

Ḳalbini ḥubb-ı sivādan pāk iden merd-i Ḫudā 

Kāf [u] nūn iklīmi ʿanḳāsın şikār itse n’olā 

Rūḥ-ı ʿārif şahbāz-ı Kāf-ı istiġnā [i]miş 

 

3 

Ḳalma alçaḳlarda aʿlāya ṣuʿūd it ey göñül 

S̠ıḳlet-i tenden geçüp maḥv-ı vücūd it ey göñül 

Yüz ṭutup ol ḳıble-i cāna sücūd it ey göñül 

Nūr-ı pāk-ı Ḥaḳḳ’ı ḥaḳḳiyle <gel> şuhūd it ey göñül 

Bunda yārin görmeyen yarın daḫı aʿmā imiş 

 
* 52b-53a 

657 “ḳanāʿatü kenzün lā-yefnā” : “Kanaat, tükenmez bir hazinedir.” (Furkan, 25/67). 

658 alā: balā, D. 
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4 

Sıdḳī-i tevḥīd ile virdüñse cāna nūr u fer 

Ḥubb-ı dünyā eylemez mir’āt-ı ḳalbüñ pür-keder 

Ḳuṭb-ı ʿālem Ḥażret-i Mahmūd Efendi gör nider 

Ġayra baḳmaz dā’imā ṣadr-ı serāyın659 pāk ider 

ʿᾹşıḳūñ zīrā murādı Ḥażret-i Mevlā [i]miş. 

 

5 

ʿᾹlem-i vaḥdetde iken düşdüñ ey dil kes̠rete 

Cümle tebdīl oldı ol zevḳ u ṣafālar miḥnete 

İrmek isterseñ Sipāhī menzil-i ḳurbiyyete 

“Ḳābe ḳavseyni”660 geçüp iriş serāy-ı vaḥdete 

Ḳurb-ı “ev ednā” Hüdāyī cümleden aʿlā [i]miş 

123 

Ḫayālī661* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Muṣaffā eyle dil levḥin bugün nūr-ı tecellādan 

 Cemālin gösterir dilber bu mir’āt-ı mücellādan 

 

2. Bugün her kim görür yārīn gören anlar durur yarın 

 Ne bilsün anda dildārın olanlar bunda āmādan 

 
659 ṣadr-ı serāyın: sırr-ı serāyın, D. 

660 “Kābe kavseyni ev ednā”: “Onunla arasındaki mesafe, iki yay arası kadar, yahut daha az kaldı.” 

(Necm, 53/9). 

661 Bu şiir, şairin yayımlanan divanında bulunmamaktadır (Tarlan, 1945). 

* 53a 
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3. Naẓargāhı Ḫudā’dır dil anı ṣanma cüdādır dil 

 Uçar mis̠l-i hümādır dil geçer ʿarş-ı muʿallādan 

 

4. Degilsin lāiḳ-i cānān çü nefs itdi seni ḫayrān 

 Gel ey Mecnūn-ı ser gerdān ḫaberdār ol bu Leylā’dan  

 

5. Ne sırdır “ʿalleme’l-esmā”662 ne sırdır leyletü’l-isrā 

 Ne ẓāhirdir ḳamu eşyā ḫaber algıl muʿammādan663  

 

6. Ḫayālī terk-i cān itgil bu esrārı nihān itgil 

 Mekānuñ lā mekān itgil ḫaber budur müsemmadan 

 

124 

Sıdḳī*664 

mef ʿūlü mefāʿīlün mef ʿūlü mefāʿīlün  

 

1. Cān terkini urmadan cānān el[in]e girmez  

 Zünnārıñı ḳırmadan imān el[in]e girmez  

 

2. Ey lāf urıcı nā-merd āhen dögülür mü serd 

 Olmadan esīr-i derd dermān el[in]e girmez  

 
662 “Alleme ādeme’l-esmāe küllehā”: “Allah, Ᾱdem’e bütün isimleri öğretti.” (Bakara, 

2/31). 

663 Nüshada bunun altında Sıdkī diye bir başlık olsa da bu mısra ayrı bir şiir olmayıp 

Hayālinin şiirinin devamıdır. 

* 53b 

664 Mecmuaʿ da Sıdḳī adına kaydedilen bu şiir, “Ziver Tezeren, Seyyid Azīz Mahmūd 

Hüdāyī Divānı 2, İstanbul;1985’ de” dörtlükler halinde yer almaktadır. 

Karşılaştırmalar bu çalışmayla yapılmıştır. 
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3. Ṣu gibi uzanmazsan665 yerlerde sürinmezsen 

 Ṭaşlarla dögünmezsen666 ʿummān el[in]e girmez 

 

4. Nāz olur işi ḫūbuñ çokdur aġı667 maḥbūbuñ 

 Ṣarpdır yolı maṭlūbuñ āsān el[in]e girmez 

 

5. Sen kendüñi668 bilmeden erkān edeb almadañ 

 Ey Ṣıdḳī669 ḳul olmadañ sultān el[in]e girmez 

125 

Fenāyī670* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Cān u dil şehrin ezelden eyledüñ yaġmā-yı ʿışḳ 

 Ol vecihden düşdi bu ʿālemlere ġavġā-yı ʿışḳ 

 

2. Derde düşendür bilenler ehl-i derdüñ ḥālini671 

 Gör niçe ʿāḳılların672  Mecnūn ider Leylā-yı ʿışḳ 

 

3. Gel gülistān seyrin eyle çıḳ ḳafesden ey hezār 

 Cennet-i ḳudse ʿurūc it bulasın meʾvā-yı ʿışḳ 

 
665 uzanmazsan: arınmazsan, D. 

666 dögünmezsen: urunmazsan, D. 

667 aġı: ġamı, D. 

668 sen kendüñi: sen bu yolu, D. 

669 Ey Ṣıdḳī: sıdḳ ile, D. 

670 Divanda bu gazel 5 beyittir (Aydın, 2004: 196). 

* 53b 

671 2. ve 3. beyit divanda takdim tehirlidir. 

672 ʿāḳılların: ʿārifleri, D. 
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4. Çünki mevcūd nuṭḳ-imiş ʿālemde ʿışḳ ḳāʾim-maḳām 

 Bize bildürdi Fenāyī rehber-i Mevlā-yı ışḳ 

 

126 

Muḥammeddiyeli Yazıcızāde Rahimehu* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Elā ey ʿāşıḳ-ı ḥażret ne ḳıla ḳıl naẓar Allah Allah  

 Baṣiret göziyle gözle çü vermişdir baṣar Allah 

 

2. Gözüñde var mı ḳan ḳanı niçün dökmezsin ḳanı 

 Niçün virmeyesün cānı niçün duymaz ciger Allah 

 

3. Büküldi beli eflākla ʿaceb var mı ol idrākuñ 

 Yerüñ gözleri yaşından aḳup derler ṣular Allah 

 

4. Çü yoḳdur bu fenā mülküñ beḳāsı pes beḳā iste 

 Fenādan öñ fenā olġıl ḳomasın hīç es̠er Allah 

 

5. Unutduñ ʿālemi aṣlı ḥicāb oldı sañar aṣlı 

 Diriġa ḳanı dost vaṣlı dimedi mi ḫaber Allah 

 

6. Gel urma yārene yāre Ḥabibullāhı gör yāre 

 Nice müştāḳ idi yāre niçün anı sever Allah 

 

 
* 53b-54a 
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127 

Fużūlī* 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

 

1. Olupdur emr-i Ḥaḳḳ ile sirişte 

 Anuñçün yārime derler ferişte 

 

2. Giderken yolda dildāra buluşdum  

 Didim bir būse vir didi al işte 

 

3. Didim dilber bize iḥsānuñ olsun 

 Didi iḥsānumı bilmez gör işte 

 

4. Fużūlī dilberi kocmaḳ dilerseñ 

 Alub hemşīresin olġıl enişte 

 

128 

Ġazel * 

[Hācı Bektāş-ı Velī] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Bizden isterseñ cevheri dürr ile deryā biziz673 

 Ḳāf u ʿaşḳ üstünde pervāz eyleyen ʿanḳā biziz 

 
* 54a 

* 54a-54b 

673 Mısranın vezni kusurludur. 
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2. Bizden isterseñ rūmızı Ᾱdem ile Ḫātemi 674 

 Ṭūr-ı dīdār Ḫalīl-i āteş kelāmı Musā biziz 

 

3. Ḫāfıẓ[a] gel muḥkem-i Kur’ān-ı bizden oḳu kim  

 Ḳıl ṭaleb kim kāf u ḫā vü sırr-ı lām u yā biziz 

 

4. Her ne ki görseñ biz anuñ ʿaynıyuz hem maẓḥarı   

 Sure-i Ṭāhā vü Yāsin “ʿālleme’l esmā”675 biziz 

 

5. Manṭıḳu’t Ṭayrı Süleymānda ki ḫātem biziz derim676 

 Ẓāhir u bāṭında pinhān ile hem peydā biziz 

 

6. Secde ḳıl Ᾱdeme ikrāh añlama İblīs gibi 

 İns ü cinnī pādişāhı ḥākimü’l eşyā biziz 

 

7. Ey su’al-i “ʿālleme’l esmāya” mūḳīm olalı 

 Beyt-i677 maʿmūr ile ḳuds ü Kāʿbe-i ulyā biziz 

 

8. Hācı Bektāş-ı Velīnüñ <kendi> nuṭḳ-ı sırr-ı evliyā 

 Kāşif ü sırr-ı ṣıfāta vār ile hemtā biziz678 

 

  

 
674 Nüshada bu ve bundan sonraki beyitlerde mısraların yeri farklıdır. Redif ve kafiyeye uyması için 

mısraların yeri değiştirilmiştir. 

675 “Alleme ādeme’l-esmāe küllehā”: “Allah, Ᾱdem’e bütün isimleri öğretti” (Bakara, 2/31). 

676 Mısranın vezni kusurludur. 

677 beyt-i: beytüʾl, N. 

678  İki şiir arasında böyle bir anlamsız mısra vardır. 
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129 

[Şīrī]* 

11’li hece ölçüsü 

 

1 

“Cihān var olmadan ketm-i ʿademden  

Ḥaḳ ile birlikte yekdāş idüm ben 

Var itdüm bu mülke çünkü o demden 

Yazdım taṣvīrini naḳḳāş idüm ben” 

 

2 

“Anāsırdan bir libāsdır bür[ün]düm 

Nār [u] bād u ābı Ḫākdan göründüm  

Ḫayrü’lbeşer ile dünyāya geldüm 

Ᾱdem ile bile bir yāş idüm ben” 

 

3 

“Ᾱdemüñ ṣulbunden Şit olup geldüm 

Nuḥ ile bir olup Ṭufān’a irdüm 

Bir zamān bu mülke İbrāhim oldum 

Yaptım Beytu’llāh’ı ṭaş ṭaşıdum ben” 

  

4 

İsmāʿil göründüm bir zaman ey cān 

İsḥak Yūsuf Yaʿḳūb oldum bir zaman 

 
* 54b-55a-55b 
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Eyyüb gibi çoḳ çagırdım el’aman 

Ḳurt yedi vücūdum ḳan yāş idüm ben 

 

5 

“Şükür maṭlūbımı getürdüm ele 

Gül oldum feryādı verdüm bülbüle  

Cemʿ olduḳ bir yere Ehl-i Beyt ile 

Ḳırḳlar meydānında ferrāş idüm ben” 

 

6 

“Seḳāhüm”679 ḫamrinden içildi şerbet 

Defʿ oldı ḥicāblar itdük muḥabbet 

Açıldı meydānda sırr-ı tārikat 

Aldıġum esrārı çoḳ ṭaşıdum ben” 

 

7 

“Ḥidāyet irişdi bize Allah’dan 

Biʿāt itdük cümle Resullah’dan 

Ḫaber verdi bize sırr-ı fillah’dan 

Şāh-ı Merdān ile bir bāş idüm ben” 

 

8 

Bu cihān mülküni devr idüb geldüm 

Ḳırklar meydānında erkāna girdüm 

  

 
679 “Sekāhüm rabbühüm şerāben tahūren”: “Rableri onlara tertemiz bir içki içirir” (İnsan, 76/21). 
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Şāh-ı vilāyete kemer-best oldum 

Selmān-ı Pāk ile yoldāş idüm ben 

 

9 

İḳrār verdük bizde düzüldük yola 

Sırrı fāş itmedük aṣlā bir ḳula 

Kerbelā’da İmām Ḥüseyn ile  

Vār etdük evrādı ḥuffāş idüm ben 

 

10 

Bu dünyāya bende çoḳ geldüm gitdüm 

Yaġmur olup yaġdum ot olup bitdüm 

Urūm diyārını ben irşād itdüm 

Ḫorāsan’dan gelen Bekdāş idüm ben 

 

11 

“Zekeriyyā ile beni biçdiler  

Yaḥyā ile yere ḳanum ṣaçdılar 

Dāvud geldüm çoḳ peşime düşdiler 

Mühr-ü Süleymānı çok taşıdum ben” 

 

12  

“Mübārek aṣāyı Musāya verdim 

Rüḥu’l-ḳudüs olup Meryeme irdim 

Cümle evliyāya ben rehber oldum 

Muʿciz-i rūz-ı şeb Ḥaḳḳāş(?)idüm ben” 
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13  

Ṣulb-ı pederden Aḥmed-i Muḥtār 

Rehnümālarından irdi Ẕülfiḳār 

İrişdüm cihāna oldum yādigār  

Ḳul iken zāt ile sırdāş idüm ben 

 

14  

Tefekkür eyledüm ben kendü kendüm 

Muʿcizāt görmeden imāna geldüm 

Şāh-ı Merdān ile Düldüle bindüm 

 Zülfiḳār baġlandum ṭıġ ṭaşıdum ben 

 

15  

Gāhi nebi gāhi veli göründüm 

Gāhi uṣlu gāhi deli göründüm 

Gāhi Aḥmed gāhi ʿAli göründüm 

Kimse bilmez sırrum ḳallaş idüm ben 

  

16 

Bi ḥamdillāh şimdi Şīrī didiler 

Geldüm gitdüm ẕātum hiç bilmediler 

Kimse birimizi fehm itmediler 

Her gelen mahlūḳa ḳardaş idüm ben 
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130 

Ġazel-i Ḥayretī* 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

 

1. “Muḥabbet mülkünüñ sulṭanıdur ʿışḳ 

 Mevedded ʿāleminüñ cānıdur ʿışḳ 

 

2. Kimi öldürse bulur ʿömr-i sezā680 

 Temāşa ḳıl ne cānlar cānıdur ʿışḳ 

 

3. Bulayım dir iseñ ey ṭālib-i Ḥaḳ 

 Ḥaḳīḳat gevherīnüñ kānıdur ʿışḳ 

 

4. Cihān ʿışḳ ile bulmuşdur681 ʿimāret 

 Ḥaḳīḳat gencinüñ vīrānıdur ʿışḳ 

  

5. Ne bilsün Ḫayretī ʿaşḳı her ādem 

 Ḥaḳ’uñ bir lüṭfıdur iḥsānıdır ʿaşḳ” 

 

  

 
* 56a 

680 ʿömr-i sezā: ʿömr-i sermed, D. 

681 bulmuşdur: olmışdur, D. 
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131 

Mezāḳī* 

mef ʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün  

 

1. “Biz kim bir alāy rind-i ṭarab-ḫāne-i ʿışḳuz 

 Çāḳ bezm-i elestden682 beri mestāne-i ʿışḳuz 

 

2. Hiç eylemezüz neşve-i ṣahbāya tenezzül 

 Biz mest-i ḫarāb-ı mey-i peymāne-i ʿışḳuz 

 

3. Bizde bulunur gevher-i nā-yāb-ı maḥabbet 

 Biz ḫāzin-i gencīne-i vīrāne-i ʿışḳuz 

 

4. Ol ʿāriż-i raḫşān ile sen şemʿ-i ḥüsünsün 

 Biz bu dil-i sūzān ile pervāne-i ʿışḳuz 

 

5. Biz çekemezüz aṣlā ġam-ı devrānı Meẕāḳī 

 Çāḳ bezm-i ezelden beri mestāne-i ʿışḳuz” 

132 

Devrānī * 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1. Sidre-ḳaddüñden numūne ḳaşlaruñ ey āfitāb 

 Çeşm [ü] ebrun-ile zülfüñ remz ider “ümmü’l kitāb”683 

 
* 56a 

682 bezm-i elestden: bezm-i ezelden, D. 

* 56a-56b 

683 “Ana kitap (bütün kitapların anası, Levh-i Mahfūz).” 
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2. Had684-u laʿl [ü] ʿārıż u enfüñ hat-ı reyḥānla 

 Kilk-i ḳudret levḥ-i maḥfūz üzre yazmış bāb bāb 

 

3. “ʿᾹlim-i ġāyb-ı şehādet”685 sırrını iẓhā[r] idib 

 Dürr-i laʿlüñle dehānuñdan ḫıṭāb-ı müşteṭāb 

 

4. İstivā-yı ḳāmetüñ fikri ṣırāṭ-ı müstaḳīm 

 Teşne-i laʿl-i revān baḫşuñ-durur lübb-i lebāb 

 

5. Ḳalb-i insānuñ bu demde ʿarş-ı yezdān oldıġı 

 “Alleme’l esmā-yı”686 tefhīm iledir ey ḳām-yāb 

 

133 

Ḥaşmet* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1. Eylesem tāze nihālüm ile seyr-i çemeni 

 Bile baġçe[ye] ṣalındırsam o serv-i bedeni 

 

2. Şevḳ-ı nūr ursa eger tābiş-i berrāḳ teni 

 Pertev-i şuʿle-i ḫūşīde döner pireheni687 

  

 

684  

685 “O, gizliyi ve açığı bilendir” (Enbiyā, 6/73). 

686 “Alleme ādeme’l-esmāe küllehā”: “Allah, Adem’e bütün isimleri öğretti.” (Bakara, 2/31). 

* 56b 

687  
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3. Būse-çīn oldı meger nükte sīne-ṣāfuñda 

 Ḳızarır gül gül olur ġonca-i cism-i semeni 

 

4. Sāġar-ı lāʿl-i Cem’e dāġ-ı derūn-ı sevdā 

 Añla ḫāli midir ol ġonca lebindeki beni 

 

5. Renk-i rūyımı düşirdi ayaġa bāde-ṣıfat 

 Ah billūrī ṭopuḳ ile aḳīk-i Yemeni 

 

6. Bezme ḥüsni severseñ ey efendüm duydum688 

 Ḳanayım bu ṭarāvet ile bile bende seni 

 

7. Naẓm olundı ṭaleb-i yār ile Ḥaşmet bu ġazel 

 Ketm-i ʿaşḳ<ı> eyler iken şevḳle söyletdi beni  

 

134 

Ḥasbī * 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün  

 

1. Lebüñ şevḳiyle baġrın yaḳtı lāle 

 Hasedden ḳana garḳ oldı piyāle 

 

2. Piyāle būse aldıḳca lebüñden 

 Baña ḫūn-ı ciger oldı nevāle 

 
688  Bu beytin her iki mısrasında da vezin kusurludur. 

* 57a 
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3. Nevāle oldı ol dem cāna kayġu  

 Göñül vireli sen ḳāşı hilāle 

 

4. Hilāle döndi cismim ḥasretüñden 

 Beni irgürmedüñ cānā viṣāle 

 

5. Viṣāle ḫarc iderdim nakd-i cānı 

 Bulaydım çāre sen ḳaddi nihāle 

 

6. Nihāle ḳāmetüñ teşbīh idenler 

 Düşüpd[ür] inceden ince ḫayāle 

 

7. Ḫayāle düşmesün Ḥasbī’ye yer yoḳ 

 Dehānuñla bilüñden ḳīl u ḳāle 

 

135 

[Fużūlī]689* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Viṣālī yār690 kadrin hecr ile bīmār olandan ṣor 

 Zülāl-i şevḳ ü ẕevḳin691 teşne-yi dīdār olandan ṣor 

 

 
689 Bu gazel divanda 7 beyittir (Kılınç, 2021: 464). 

* 57a 

690 visāli yār: şifā-yı vaṣl, D. 

691 zülāl-i şevḳ ü ẕevḳin: zülāl-i ẕevḳ şevḳın, D. 
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2. Gözüñ yaşın bir ḥalde692 ne bilsün merdüm-i ġāfil693 

 Kevākib seyrini şeb tā seḥer bīdār olandan ṣor 

 

3. Ġamuñdan şemʿiñüñ694 yandum ṣabādan ṣorma aḥvālüm695 

 Bu aḥvāl şeb-i hicrān düşme[n] ile696 yār olandan ṣor 

 

4. Lebüñ sırrın gelüp güftāre benden özgedin ṣorma697 

 Fużūlī nüḳte-i698 bir vāḳıf-ı esrār olandan ṣor 

136 

Yaḥyā699* 

fāʿilātün fāʿīlātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. “İtmesün seng-i ḥavādis̠ cām-ı ṣahbā-yı şikest 

 Yoḫsa eyler tīr-i āhum çarḫ-ı mīnā-yı şikest 

 

2. Degme söz teʾs̠ir itmez saḫt-dildür dil-rübā 

 Degme bir şemşīr ḳılmaz seng-i ḫārā-yı şikest 

 

3. Gice pey-der-pey şihābı göricek itdüm ḫayāl 

 Bād-ı āhum itdi ḳandīl-i S̠üreyyā-yı şikest” 

 
692 gözüñ yaşın bir ḥalde: gözi yaşlularuñ ḥālin, D. 

693 Divanda 3. beyit. 

694 şemʿiñüñ: şemʿ tek, D. 

695 Divanda 5. beyit. 

696 düşme[n]-ile: menümle, D. 

697 Divanda 2. beyittir. 

698 Fużūlī nüḳte-i: bu pinhān nükteni, D. 

699 Divanda bu gazel 5 beyittir (Kavruk, 2001: 28). 

* 57b 
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4. “Genc-i vaṣl-ı dil-rübāya mümkin olurdı ẓafer 

 Himmet-i merdān ideydi cünd-i aʿdāyı şikest”  

 

137 

Ġüfte-i Esīr* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Tevāżuʿ ehl-i irfāna şerefdir naḳṣ-ı ār olmaz 

 Tekebbür nevʿi nā-dāna feżāʾilde medār olmaz 

 

2. Kibāra maniʿ-yi rifʿat degül şefḳat ki āyā ne (?) 

 Żiyāʾ-i şems-i tābān ḫāke düşse zī ġubār olmaz 

 

3. Tecelli-i Ḫudādur kabiliyyet ẕāt-ı insāna 

 Ṭabīʿi olmasa ḥaşyeten hīç iʿtibār olmaz  

 

4. Velikin öyle sengīn-tabʿa ḍarb-ı terbiyet lāzım  

 Zi-nār āhenzede olmayıcaḳ çün bir şerār olmaz 

 

5. Neden azurde-i ālām-ı ġamsın Esīrā bilmem 

 Cihānda her gülüñ bir ḫārı var hem bī hezār olmaz 

 

  

 
* 57b 



218 
 

138 

[Bāḳī]* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1. Ehl-i dil cānlara meyl it şeref [ü] ʿizzet bul 700 

 Naẓaruñ kānlara ḳıl gevher-i ẕī-ḳıymet bul  

 

2. Gelme bī-nām [u] nişān ehl-i ḫarābāt içre  

 Yüri var şehr-i melāmetde biraz şöhret bul  

 

3. Ḳoyalum sāġarı zāhid saña hem-reng olalum  

 Bize keyfıyyet-i ṣahbā gibi bir ḥālet bul  

 

4. Meclis-i vaʿẓa oturmaḳ ḳatı alçaḳlıḳdur  

 Ṣadr-ı meyhāne-i ʿirfāna yitiş rifʿat bul  

 

5. Zāhid ol ṣıḳlet ile uçmaġa ḥażırlanma  

 Çıḳar ol cübbe vü destārı biraz ḫıffet bul  

 

6. Bī-riyā merd-i Ḫudāsın bilürüz ey ṣūfī  

 Ġarazuñ rahmet-i Ḥaḳdur o ḳadar raḥmet bul  

 

7. Mey içüp mest-i müdām olsa ʿaceb mi Bāḳī  

 Derd ü ġamsız güzerān eyleye bir sāʿat bul 

 
* 57b-58a 

700 Nüshada başlığı Güfte-i Esir ile başlayan şiirin devamı olarak gözüken beyitler bu beyitten itibaren 

Bākī’ye aittir. 
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139 

Cevherī* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Ṣadāḳat eyleyen oḳ gibi eğlenmezse yanuñda 

 Ne gizlersin o doġrı sözleri şāhum gümānuñda 

 

2. Yā öldür yā viṣālüñle dil-i nā-şādı şād eyle 

 Bir eylük eyle ʿömrüm ḥāṣılı sen de zamānuñda 

 

3. Ümīd-i lüṭfuñ iden teşneler çoḳdan helāḳ oldı 

 Neden ḍarb-ı mes̠el olmaḳ kerem-i lafẓī lisānuñda 

 

4. Beni āh-ı seḥer-gāh gibi dūr itme dergehüñden  

 Nice bir buldı ḫançer gibi egri gör miyānuñda 

 

5. Semender gibi āteş-i āşiyānuñı senüñ bilsem 

 Nedir ey Cevherī bu āteş-i suzān bu anuñda  

  

 
* 58a 
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140 

Ṣāliḥ701* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1. ʿᾹşıḳ-ı pür ġam olan <a> fürḳat-i yārān ne belādır 

 Çekilen şām [u] seḥer ah-ı firāvān ne belādır 

 

2. Hicrinüñ ṣabrına taḥammül müşkīl olur 

 Cismimde firāḳ [ā]teşi hergiz ne belādır 

 

3. Dīdāruña her dem nāẓır iken çeşm-i nem-nāk 

 Şimdi ruḫ-ı dildāra bu ḥasret ne belādır 

 

4. Bir iki gün felegin ruḫṣatı var ẓannitdüm 

 Şimdi her saʿat içün biñ dürlü ne <belā> belādır 

 

5. Ᾱdem bir nefes vuṣlat içün olsa müsaʿid 

 Şimdi bize gine hicrān ola miḥribā[n] ne belādır 

 

6. Ola mı dehr içre devām-ı sürūr ey Ṣāliḥ 

 Bir nefes ṣoḥbet içün bir niçe nedāmet ne belādır 

  

 
701 Şiir hem kafiye bakımından hem vezin bakımından pek çok hata ile malüldür. 

* 58a-58b 
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141 

Zekī* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Eyledi ġonca tebessüm ḫande ḳıldı gül güle 

 Aġlar iken ḫārdan gülşende bülbül bülbüle  

 

2. Būy-ı zülf-i müşk-bāruñ ilticek bād-ı ṣabā 

 Baġda medhūş olup yaṣdandı sünbül sünbüle 

 

3. Mārlar idüp iḥāṭa genc-i ḥüsnini yatur 

 Gerdeninde ṣanmañuz ṭolaşdı ḳākül kāküle 

 

4. Nüh ḳıbāb-ı702 kümelden güm güm raʿd ṣanmañ müdām 

 Nāʿre-i āhumdan irdi asumāna ġulġule 

 

5. Ᾱsitān-ı asumān-ı mānendiñe irüp Zekī 

 Eylesün ey afitābum seyr-i burc-ı sünbüle 

  

 
* 58b 

702  



222 
 

142 

Nefʿī** 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. “Bahār olsa703 yine seyr-i gülistān olduġın görsem 

 Güzel seyr eylemek ʿuşşāḳa āsān olduġın görsem 

 

2. Leṭāfetden görünse āsumānuñ aksi her yerde 

 Çemende başḳa bir ʿālem <var> nümāyān olduġın görsem 

 

3. Yine rez duḥterim704 peydā idüp ʿazm-i kenār itsem 

 Ġamuñ ḫāṭırda nāpeydā vü pinhān olduġın görsem 

 

4. Baḳup gāh sīne-i cānāna gāh cām-ı mey-i nāba705 

 Dil-i dīvāne berr ü baḥra sulṭān olduġın görsem 

 

5. Ṣafādan birbirinüñ sīnesin çāk etse dilberler 

 Güzeller mest olup çāk-ı girībān706 olduġın görsem 

 

6. Ḳızarsa gül gibi tāb olsa meyden707 rūyu ḫūbānı708 

 Ruḫ-ı cānānı hem gül hem gülistān olduġın görsem” 

 
** 58b-59a 

703 olsa: erse, D. 

704 duḥterim: duḥterin, D. 

705 Divanda 6. beyittir. 

706 çāk-ı girībān: dest ü girībān, D. 

707 gül gibi tāb olsa meyden: gül gül olsa tāb-ı meyden, D. 

708 Divanda 4. beyittir. 
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7. Muḥaṣṣal böyle bir gün görmeden ölürsem ey Nefʿī 

 Felek men ölmeden ḫāk ile yeksān olduġın görsem 

 

143 

Kātibī* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Bi-ḥamdi’llah irişdi dil yine nūrun sulṭāna 

 Çemen baş ḳaldırup yerden duʿālar ḳıldı Sübḥāna 

 

2. Donandı yer yüzi cānā açıldı cümle çiçekler 

 Ṣular cūş eyleyüp aḳdı uzandı baġ u bostana 

 

3. Açılsa ġonca raʿnā incelmese bāde-i ṣahbā   

 Nuṣh kār eylemez aṣla ʿaceb ol çeşm-i mestāne   

 

4. Ṣurāḫiler ider ġul ġul açıldı gül daḫı sünbül 

 Uyandı yuḳudan bülbül yine başladı efġāna 

 

5. Uyan gel sen daḫı ey dil görüñ aç ḫ˘ab-ı ġafletden  

 Gezüp seyr eyle dünyāyı devirem sırr-ı nā-dāna 

 

6. Nice medḥ eylesün vaṣf-ı bahārı Kātibi dilde 

 Vücūdı ḫastedir zaḫmı irişdi ḥadd-i pāyāna 

  

 
* 59a 
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144 

[ʿᾹşıḳ ʿÖmer] 709* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1 

Efendim rūz u şeb āh u fezālar hep seniñçündür 

Derūnı her seḥer dilde s̠enālar hep seniñçündür 

ʿAdāvetler ʿadūlar ḥāṣıl itdüm  ġāibāneñde 

Raḳīb-i nā-sezālarla nizāʿlar hep seniñçündür 

 

2 

Ne deñlü olmasa çoḳdur güzelde mübtelā ḥaḳḳı710 

Sözümde hīç711 ḫilāfım yoḳ efendim ol Ḫudā ḥaḳḳı 

Be-haḳḳ-ı Kāʿbe-i zemzem Muḥammed Muṣṭafa ḥaḳḳı 

Benim bu çekdigim cevr ü cefālar hep seniñçündür 

 

3 

Ne siḥr itdüñ baña712 bilmem düşürdüñ rāh-ı713 sevdāya 

Keremsiz başladuñ ṣoñra bigim biñ dürlü evzāya 

Selām-ı Ḥaḳḳ’ı virmege714 [i]rtiḳāb itmezken715  aʿdāya ? 

Tevāżuʿlar temennālar recālar hep seniñçündür 

 
709 Nüshada başlığı Gevherī yazan bu murabba örneği Aşık Ömer divanında bulunmaktadır (Karasoy 

ve Yavuz, 2015: 280) 

* 59b 

710 Divanda 2. ve 3. bend takdim tehirlidir. 

711 sözümde hiç: bu sözlerde, D. 

712 baña: beni, D. 

713 rāh: çāh, D. 

714 virmege: vermek, D. 

715 itmezken: etmezdin, D. 
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4 

Göñül virmeglige dilberlere hem bende cürʾet yoḳ  

Göñüldendir şikāyetler begim sende şikāyet yoḳ 

Nedendir ʿÖmer bilmem saña ġamdan selāmet yoḳ 

Kend[ü]yü ʿaşḳla türk-i ṣalālar hep seniñçündür 

 

145 

[Usūlī]716*  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1 

Saña717 hicrān belāsı hep bu çarḫ-ı bī-vefānuñdur   

Şefāʿat merḥamet şefḳat Resūl-i kibriyānuñdur  

ʿAṭā virür [lüṭuf]D  baḫş718  Ḫālıḳ-ı kevn ü mekānuñdur  

Dilā bī-hūde ṣanma kim bu söz bir nüktedānuñdur  

Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur  

Tevekkül ḳıl viṣāl-i yārı da virmek Ḫudānuñdur719 

 

2720 

Firāḳuñdan ṣafā kesb eyle yārüñ olma bīgāne  

Derūnuñ ṭaġını721 cānuñda ṣaḳla açma nā-dāne 

 
716 Nüshada Ḫākī olarak kayıtlı olan bu şiir Usūlī divanında yer almaktadır. Ancak mürettip 5. benddeki 

1. mısradaki “ḫāk-i rāhında” ki “ḫāḳ” kelimesini mahlas zannetmiş olmalıdır. 

* 59b-60a 

717 saña: bana, D. 

 

718 ʿaṭā virür [lüṭuf] baḫş: ʿaṭā vü luṭf u baḫş, D. 

719 viṣāl-i yārı da: viṣāl-i yār içün, D. 

720 Divanda 3. benddir. 

721 ṭaġını: sırrını, D. 
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 Çerāġ-ı sīneñi722 yandur getür şevḳ ile meydāne  

 Göñül rāh-ı maḥabbetde eger düşdüñse hicrāne 

 Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur  

 Tevekkül ḳıl viṣāl-i yārı da virmek Ḫudānuñdur 

 

3723 

Belā vādīsinüñ Mecnūn[ı] olma bī724 ser ü bī-pā 

Recāyı ḳaṭʿ idüp hicrāndan itme kimseye şekvā 

Olursañ cānla ṭālib seni maḥrūmı ide ḥāşā 

Eger başuñda ʿaḳluñ725 var ise ey ʿāşıḳ-ı şeydā 

Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur  

Tevekkül ḳıl viṣāl-i yārı da virmek Ḫudānuñdur 

 

4  

Ġam u hicrān beni öldürdi gördüm ġayri yoḳ tedbīr 

Varup aġlayup itdüm bir ʿazīze ḥālümi taḳrīr 

Firāḳ eyyāmınuñ hep ser-güzeştün söyledüm726 bir bir 

Bu derde çāre olur mı727 didüm didi baña ol pīr  

Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur  

Tevekkül ḳıl viṣāl-i yārı da virmek Ḫudānuñdur 

  

 
722 çerāġ-ı sīneñi: çerāġ-ı ʿışḳını, D. 

723 Divanda 2. benddir. 

724 olma bī: olmadı, D. 

725 başuñda ʿaḳluñ: ʿaḳluñ başuñda, D. 

726 söyledüm: söylerüm, D. 

727 olur mı: olmaz mı, D. 
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5 

Yüri ālūde-dāmān ol maḥabbet ḫāk-i rāhında   

 Beḳā yoḳdur bilürseñ728 ʿāḳıbet devlet külāhında 

 (…)729 aldanup 730 ḳalma cihānuñ ʿizz ü cāhında 

 Murāda irmek isterseñ731 bu ʿālem tekye-gāhında  

 Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur  

 Tevekkül ḳıl viṣāl-i yārı da virmek Ḫudānuñdur 

 

146 

ʿUlvī* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1 

Ḳanı ol demler benümle ittiḥād itdüklerüñ 

Muttaṣıl günden güne luṭfuñ732 ziyād itdüklerüñ 

Rām olup benim733 sözime inḳiyād itdüklerüñ 

İltifāt idüp baña ʿarż u dād itdüklerüñ 

Sen unutduñsa beni luṭfuñla yād itdüklerüñ 

Ben unutmam bu dil-i nā-şād[ı] şād itdüklerüñ 

 

  

 
728 beḳā yoḳdur bilürseñ: bilürsin çün vefā yoḳ, D. 

729  

730 (…) aldanup: Uṣūlī elde tut, D. 

731 İsterseñ: dilerseñ, D. 

* 60b-61a 

732 luṭfuñ: mihrüñ, D. 

733 benim: yaʿnī, D. 
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2 

Bir iki gün çekmek ile derd-i hicrānuñ senüñ 

Unudur mı bu göñül734 luṭf-ı firāvānuñ senüñ 

Yād olınmaz mı735 sanursın daʾim iḥsānuñ senüñ 

Hīç çıḳar mı ḫāṭırımdan ahd [ü] peymānuñ senüñ 

Sen unutduñsa beni luṭfuñla yād itdüklerüñ 

Ben unutmam bu dil-i nā-şād[ı] şād itdüklerüñ 

 

3 

Luṭfuñı çoḳ görmişem cānā ʿadāvet id[eme]m  

Ḳorḳuñdan ellere736 varup şikāyet idemem  

ʿAḳl [u] fikrüm sendedür ġāyre  muḥabbet id[eme]m 

Sen ferāġat eyledüñse ben ferāġat idemem  

Sen unutduñsa beni luṭfuñla yād itdüklerüñ 

Ben unutmam bu dili nā-şād[ı] şād itdüklerüñ 

 

4 

N’ola olsam ben saña cān ile dilden mübtelā 

Dostumsun itdüklerüñ ʿālemde kim itdi baña 

İltiyām idüp ezelden her dem iderdüñ recā 

Bunca Ḥaḳḳ’ı sābıḳı hīç añmaduñ ey bī-vefā 

Sen unutduñsa beni luṭfuñla yād itdüklerüñ 

Ben unutmam bu dili nā-şād[ı] şād itdüklerüñ 

  

 
734 unudur mı bu göñül: unudur mıyam şehā, D. 

735 olınmaz mı: olmaz mı, D. 

736 ḳorḳuñdan ellere: fürḳatüñden illere, D. 
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5 

Künc-i ḥasretde nice bir ideyim737 āh u fiġān 

Ṣabra ṭāḳat ḳalmadı oldum żaʿīf [ü] nā-tüvān  

ʿUlvī veş sendendir ayru düşmüşem kim738 nāgehān 

Żayiʿ olup gitdi mi bu āşnālıḳlar hemān 

Sen unutduñsa beni luṭfuñla yād itdüklerüñ 

Ben unutmam bu dili nā-şād[ı] şād itdüklerüñ 

 

147 

Nesīmī Küddüse Sirruh* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

 Yī yüzüm māhiyyetidür ʿāleme nūr-ı necāt739(ى ) .1

 Lāmelif “lā-raybe illā vechehū”740 aña necāt741 (لا ) 

 

 Hī hilālüñ “ḳābe ḳavseyn”742 ḳaşlaruñ miʿrācdur (ه ) .2

 Vāv vaḥdetdür yüzüñ hem ṣaçlaruñ “ve’l-mürselāt”743 (و ) 

  

 
737 ideyim: eyleyelüm, D. 

738 ʿUlvī veş sendendir ayru düşmüşem kim: ʿUlvī veş senden nˈola ayrıldum ise, D. 

* 61a-61b 

739 nūr-ı necāt: envār-ı ẕāt, D. 

740 “Onda hiç şüphe yoktur, Onun zatından başka (her şey yok olacaktır).”  

741 necāt: cihāt, D. 

742 “kābe kavseyni ev ednā”: “ Onunla arasındaki mesafe, iki yay arası kadar, yahut daha az kaldı.” 

(Necm, 53/9). 

743 Vāv vaḥdetdir yüzüñ hem ṣaçlaruñ “ve’l-mürselāt”: Vāv-ı vaḥdet nūrı yüzün saçlaruñ “ve’n-nāziʿāt”, 

D. 
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 Nūn ne muʿcizdür ḳıyāmet ḳāmetünden keşf olu[r] (ن ) .3

 Mīm muvaḥḥidler  didiler alnına744 “ve’n-nāziʿāt”745 (م ) 

 

 Lam laʿlüñ cürʿasından ʿālemi mest eyledi (ل ) .4

 Kāf gör Ḥıżr u Mesīḥānuñ içen bulur746 ḥayāt (ك ) 

 

 Ḳāf Ḳur’ān’dur cemālüñ bu kelāmı Ḥaḳ didi747 (ق ) .5

  Fī felek devrinde buldım748 Kaʿbe’nüñ içinde Lāt (ف ) 

 

 Ġayn-ı ġayr-ı “s̠emme vechullāhi”749 yoḳ ey müddeʿī750 (غ ) .6

 ʿAyn ʿilm ü Fażl-ı Ḥaḳdur ḥall ider her müşkilāt(ع ) 

 

 Ẓī zuhūr itdi751 çü Īsā mehdi-yi752 ṣāhib-zamān (ظ ) .7

 Ṭī ṭanıḳdur nuṭḳ-ı Ḫātem ḳandasın753 gitdi memāt (ط ) 

 

 Żād dalālet mülkiñi nūr ile maʿmūr eyleyen754 (ض ) .8

 Ṣād ṣafā kesb itdi andan ehl-i Ḥaḳ buldı necāt (ص ) 

 

 
744 didiler alnına  “ve’n-nāziʿāt”: didiler yüzüne “ve’l-mürselāt”, D. 

745 “ve’n-nāziʿātı garkan ve’n-nāşitātı neştān”: “Andolsun söküp çıkaranlara, yavaşça 

çekenlere.”(Nāziʿāt, 79/1-5). 

746 Kāf gör Ḥıżr u Mesīḥānuñ içen bulur: Kāfi gördüm Ḥıżr-ı ʿİsādan içen buldı, D. 

747 cemālüñ bu kelāmı Ḥaḳ didi: cemālüñ kim bu söze Ḥaḳ dimez, D. 

748 buldım: buldı, D. 

749 “(Nereye dönerseniz) Allah’ın yüzü (zatı) oradadır.” (Bakara,2/115). 

750 yoḳ ey müddeʿī: durur iy mütteḳī, D. 

751 itdi: oldı, D. 

752 mehdi-yi: maẓhar-ı, D. 

753 ḳandasın: ḫandasan, D. 

754 eyleyen: eyledi, D. 
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  Şīn şemsüm āfitābem cāvidānum755 lem-yezel (ش ) .9

 Sīn saʿādet vācib oldı nuṭk-ı Ḥaḳdan mümkināt (س ) 

 

  Zī zülālüñ şerḥ idelden ʿāleme şīrīn lebüñ (ز ) .10

 Rī revān oldı bu nuṭḳuñ756 maʿnisi hem çün Fırāt (ر ) 

 

 Ẕāl ẕikrüñdür757 cemālüñ āyeti her ṣubḥ u şām (ذ ) .11

 Dāl daʿvīsi yalancı müddeʿīnüñ758 oldı māt (د ) 

 

  Ḫī ḫayālüñ düşeliden zülfünüñ sevdāsına759 (خ ) .12

 ”Ḥī ḥayātum kapdı şevḳuñ leşker[i] “ve’l-āʿdiyāt (ح ) 

 

 Cīm cemāliyle celālüñ maʿnisi pür nūrdı760 (ج ) .13

 S̠ī S̠üreyyā vü semāda761 gösterür envār-ı ẕāt (ث ) 

 

  Tī teʿālallāh ki mis̠lüñ görmemişdür nüh felek762 (ت ) .14

 Bī beḳā mülki senüñdür ey Nesīmī şeş cihāt(ب ) 

 

 Elif Allāh’dur ki olmaz nuṭḳı ẕātından cüd[ā] (ا ) .15

  Uş kitāb-ı vahy-i muṭlaḳ ūş Mesīḥi muʿcizāt 

 

 
755 cāvidānum: cāvidānī, D. 

756 nuṭḳuñ: luṭfuñ, D. 

757 ẕikrüñdür: ẕikrümdür, D. 

758 müddeʿīnüñ: ṣūfīlerüñ, D. 

759 sevdāsına: sevdāları, D. 

760 cemāliyle celālüñ maʿnisi pür nūrdı: celāliyle cemālün maʿnisi bir nurdur, D. 

761 semāda: semādan, D. 

762 görmemişdür nüh felek: görmedi devr-i felek, D. 
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148 

Eşrefzāde763* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Rāżiyem derdine yārüñ ben764 şikāyet itmezem 

 Kendi ḥālüm söylerem ġayrı ḥikāyet itmezem 

 

2. Derd [ü] miḥnet yoldāşumdur bu yola ʿazm ideli 

 Dost belāsından başum bir dem selāmet itmezem 

 

3. Her ne kim Dost’dan gelür ṣābir ü şākir ṭurmuşam 

 ʿᾹşıḳam derdi765 yeter özge ferāset itmezem 

 

4. Niçeler yārüñ viṣāline irişmegiver 

 Çün irādet Dost elinde ben ʿacālet itmezem  

 

5. ʿIşḳla bilişeli ʿaḳl ile itmedüm766 ʿamel 

 Cennet [ü] ḥūr [u] ḳuṣūr içün ʿibādet itmezem 

 

6. Ḳorḳu ḳaygu ʿār [u] nāmūs olmaya ʿāşıḳlara767 

 Dost içün cān768 oynaram vehm [ü] ḫayālet itmezem 

 
763 Divanda bu gazel 13 beyittir (Çelebi, 2020: 184). 

* 61b-62a 

764 ben: men, D. 

765 derdi: derdüm, D. 

766 ʿaḳl ile itmedüm: ʿilletle kılmadum, D. 

767 Divanda 11. beyit. 

768 cān: bāş, D. 
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7. Söyle Eşrefoġlu Rūmī derdiñi ʿāşıḳlara769 

 Dime kim ben gizlerem ʿışḳı melāmet itmezem 

 

149 

Eşrefzāde770* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. “Cānumı ʿüryān idüp ṣaldum bu ʿışḳ deryāsına 

 Nāgehān ʿışḳuñ ṣataşdum dürr-i bī-hemtāsına 

 

2. Cān u bāş u dīn ü dünyā virdüm aldum derd-i yār 

 Merhem ol derd oldı ancaḳ yüregüm yarāsına  

 

3. ʿAḳl u ʿilm ü771 zühd ü taḳvā içün hicāb oldı baña 

 Külli sevdādan geçüp düşdüm anuñ sevdāsına  

 

4. ʿᾹḳil ister cennet ü hūr -ı ḳuṣūr ġılmān ola 772 

 ʿᾹşıḳuñ hīç meyli yoḳdur cennetüñ773 nuʿmāsına 

 

5. ʿᾹşıḳ ol kim bunda iken göresin Dostuñ yüzin774 

 Ġurre775 olma zāhidüñ ol vaʿde-i ferdasına” 

 
769 Divanda 13. beyit. 

770 Divanda bu gazel 12 beyittir (Çelebi, 2020:72). 

* 62a 

771 ʿaḳl u ʿilm ü: ʿilm ü ʿaḳl u, D. 

772 Divanda 8. beyittir. 

773 cennetin: cennet ü, D. 

774 bunda iken göresin Dostuñ yüzin: göresin Dost yüzini bunda bugün, D. 

775 ġurre: mağrur, D.  
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6. Vaʿde-i ferdāya göymez ʿāşıḳ-ı şūrīdeler 

 Göz ḳarardur düşer anuñ776 zülfünüñ hevāsına777 

 

7. Eşrefoġlı Rūmī ʿışḳdan ḫoş ḫaber virdi yine  

 Müddeʿīnüñ hīç ḳulaḳ dutmaz778 ḳurı daʿvāsına779 

 

150 

Ḥācı Bayrām-ı Velī* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. “Çalabım bir şār yaratmış iki cihān ārasında 

 Baḳıcaḳ dīdā[r] görinür ol şār kenāresinde 

 

2. Nāgehān bir şehre vardım o şehri yapılur gördüm 

 Ben daḫı bile yapıldım ṭāş u ṭopraḳ ārasında  

  

3.  Şehirden oḳlar atılur gelüp minare batılur 

 ʿᾹrifler sözi ṣatılur o şehrüñ bāzāresinde  

 

4. Şākirdleri ṭaş yonarlar yonup üstāda ṣunarlar 

 Allahuñ ismin añarlar ol ṭaşuñ her paresinde” 

 
776 anuñ: irer, D. 

777 hevāsına: ḳarasına, D. 

778 dutmaz: urmaz, D. 

 

779  

* 62b 



235 
 

5. “Bu sözüm ʿārifler añlar bilmeyen cahiller ṭañlar 

 Ḥacı Bayrām kendi bañlar ol şehrüñ mināresinde” 

 

151 

Naʿt-ı Şerīf Seyyīd Ḥamdi* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Yüzüñ nūr-ı cenāb-ı kibriyādur yā Resūlʾallah 

 Cemālüñ Pertev-i ẕāt-ı Ḫudādır yā Resūlʾallah 

 

2. Dehānuñ kenz-i ḥikmetdir ʿizār[ın] “s̠emme vechʾullah”780 

 Ṣaçuñ “veʾl-leyl”781 cebīnin “veʾḍ-ḍuḥadır”782 yā Resūlʾallah 

 

3. Didi “levlāk” 783mevlā midḥat-ı ẕāt-ı şerīfüñde 

 Vücuduñ bāʿis̠-i arż [u] semādır yā Resūlʾallah 

 

4. Ẓuhūruñdan vücūda geldi bir bir cümle-i eşyā 

 Ẓuhūruñ cümleye çün mübtedādır yā Resūlʾallah 

 

5. Meh-i evc-i nübüvvet şāh-ı evreng-i risāletsin  

 Şeh-i şāhān ḳapuñda bir gedādır yā Resūlʾallah 

 

 
* 62b 

780 “(Nereye dönerseniz) Allah’ın yüzü (zatı) oradadır.” (Bakara, 2/115). 

781 “Geceye andolsun” (Leyl, 92/1). 

782 “Kuşluk vaktine andolsun” (Duhā,93/1). 

783 “Levlāke levlāke le-mā halaktüʾl-eflāke”: “Sen olmasaydın, sen olmasaydın (ey Muhammed), 

felekleri yaratmazdım.” (Aclunī, Keşfüʾl-hafā, 2/164). 
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6. Bī-ḥamdi’llah müyesser oldı gördüm ravża-i pāküñ 

 Baña ḫāḳ-i deriñ darʾüṣ ṣafādır yā Resūlʾallah 

 

7. ʿİnāyet ḳıl bu Seyyid Ḥamdi-i maḥzūn-ı mesrūr784 it 

 (…)785 zirā bir aybım bi-riyādır yā Resūlʾallah 

152 

Ḥācı Bayrā[m] Sulṭān* 

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün  

 

1. Ol sāḳīden içdim şarāp ġāyet yüce meyḫānesi 

 Ol sāḳiden içenlerüñ cān virmedir şükrānesi 

 

2. Ol meclisüñ sarḥoşları İbrāhim Edhem gibidir 

 Her köşeler ṭolu durur Behlūl gibi dīvānesi 

 

3. ʿAşḳ īline varanlaruñ küllī vücūdı nūr olur 

 Bu yolda cān virenlerüñ gerçekleriñ ferzānesi 

 

4. Ol demde sürilür ervāḥ biñ bir melek müştāḳıdır 

 Ol şemʿ kim dāʾim yanar şems [ü] ḳamer pervānesi 

 

5. Ol sāḳīnüñ peymānesi biñ [bir] melek pervānesi 

 ʿᾹşıḳlı[ġ]uñ beyānesi Ḥaḳ yolunuñ merdānesi 

 

784  

785  

* 63a 
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6. Ḥażreti himmeti yār oldı Ḥācı Bayrāma786 

 İrdi işāret oldı çün bu gencinüñ virānesi 

 

153 

[Muḥammes-i Vaḥdetī]787* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1 

Biz şarāb-ı ʿaşḳ-ı ilen ḥāḳana gelmişlerdenüz  

Bāşı cānı terk idüp meydāna gelmişlerdenüz  

Āteş-i sūzān-ı ʿaşḳa yāna gelmişlerdenüz  

Secde-i ḫāk-i der-i cānāna gelmişlerdenüz  

Derd-mendi ʿāşıḳuz dermāna gelmişlerdenüz 

 

2  

Hem-dem ü yār-ı muṣāḥib olmayuz yābān ile788 

Mūnisüz insāna biz uymayuz şeyṭān ile  

Gelmişüz faḳr789- [u] fenāya terk-i bāş u cān ile  

Çün müyesser oldı vuṣlat ol gül-i ḫandān ile  

Bülbül-i gūyā gibi efġāna gelmişlerdenüz 

  

 
786 Mısranın vezni kusurludur. 

787 Nüshada başlık olarak “Gazel-i Vahdetī Tahmis-i Nevīʿ Raḥmetuʾllah” dese de Nevīʿ ye ait böyle 

bir tahmis bulunmamaktadır. Bu şiir Vahdeti’ye ait bir muhammes örneğidir. 

* 63a-63b 

788 yābān ile: yāvānla, N. 

789 faḳr: faḳīr, N. 
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3 

Sālik-i rāh-ı ḥaḳīḳat olanuñ yoldāşıyuz  

ʿĀrifüz ʿāriflerüñ yoldaşıyuz ḳardāşıyuz  

Lāʾubālī rind [ü]790 ʿayyāruz cihān ḳallāşıyuz  

Ṣanma ʿārif kim maʿārif bezmi içre nāşiyüz  

Maʿrifet cāmın içüp mestāne gelmişlerdenüz 

 

4 

Ḥubb-ı dünyādan geçüp faḳr ile ḳılduḳ iḫtiyār  

Mülk-i “faḫrī” şāhıyuz yaʿni esīr-i ʿaşḳ-ı yār  

Olmışuz merd-i ḳalender ḳılmışuz terk-i diyār  

Baḥr-ı dilde gevher-i maḳṣūdı ḳılduḳ der-kenār  

Gitdi fürḳat vuṣlat-ı cānāna gelmişlerdenüz 

 

 5 

Vaḥdetī rūz-ı ezelde ʿaşḳ olupdur pīrimüz  

Ol sebebden tekye-i faḳr u fenādur yi[ri]müz791  

ʿAdd olur nevʿ-ī beşerde gerçi kim taṣvīrimüz  

Āb [u] gilden ṣanm[a] ey zāhid sen bizüm taḥmīrimüz  

Nūr-ı Ḥaḳdan ṣūret-i insāna gelmişlerdenüz 

 

  

 

790  

791  
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154 

Hüdāyī Rahimehu* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ey dirīġa çarḫ elinden gözlerim ḳan aġladı 

 Dār-ı dünyāya gelenler zār [u] giryān aġladı 

 

2. Çünḳi İskender-i Ẕülḳarneyn-i (…)792 

 Ḥükm idüp Kaf’dan Kaf’a şāh Süleymān aġladı 

 

3. On sekiz biñ ʿālemüñ faḫrı Muḥammed Muṣṭafa 

 O daḫı bulmadı bu derde dermān aġladı 

 

4. “Külli nefsin ẕāīḳatüʾl mevt”793 didi ol gülʿizār 

 Çün bu ayet nāzil oldı cümle insān aġladı   

 

5. “Küllü şey’in ḥāliküñ lā ġāyb illā vechehu”794 

 İşidüp cümle melāʾike zār [u] giryān aġladı  

 

6. Ey Ḫüdāyi rāh-ı Ḥaḳḳı isteyenler buldılar 

 Nefsi ġaddāra uyanlar ebedī ḳan aġladı795 

  

 
* 63b-64a 

792  

793 “Her can ölümü tadacaktır.” (Ᾱl-i İmrān, 3/185). 

794 “Onun yüzü (zatından) başka her şey yok olacaktır.” (Kasas, 28/88). 

795 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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155 

Şükrī Efendi** 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Dāne dāne dīdemizden hey meded ḳan ṭamladı 

 Barek’allah dilberānuñ ḥüsnüne ān ṭamladı 

 

2. Şiʿr-i şāʿir fısḳ-ı fücūr ṣanma ey zāhid meni 

 Ḳalbimüñ bütḫānesine nūr-ı īmān ṭamladı 

 

3. Niçe bir biçāreler ʿaşḳ āteşine yan[dı]lar 

 Cām-ı cem nūş eyleyüp hem bādesinden ṭamladı796 

 

4. Aġzın açdıḳca ṣadef taḥṣīl olur dürdāneler 

 Ṣanki ḥikmetden aña bir āb-ı nīsān ṭamladı 

 

5. Göñlümüz cūşa gelüben cümle ṣaḥrā-yı gezer 

 Hiç aña mesken olunmaz ʿarş-ı aʿlāyı gezer  

 

6. Emr-i rabbāni olursa cümle dünyāyı gezer  

 Ḥażret-i Ḥıżruñ femine āb-ı ḥayvān ṭamladı 

 

7. Bunca diller cezb olunsun çün cevābımdan benim 

 Çoḳ durur dünyāda maʿmūr çün murādımdan benim 

 
** 64a 

796  
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8. Şükrīyem kim ẓāhir oldı ter cemālümden benim 

 Ṣanki rūy-ı āsumāndan ebr-i bārān ṭamladı 

156 

Şükrī Efendi* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Kef-i muʿciz-i esraruñ yed-i Mūsāyı depretmez 

 Sözün iḥyāyı mevtāda leb-i Īsāyı depretmez 

 

2. Hekim-i bāġ-ı ḳudretden yetişmiş bir şecersin kim 

 Nihālüñ meʿvāyı ḥikmet virir Ṭūbāyı depretmez 

 

3. Şu deñlü ḳuvvet ṭīġın viṣālüñ “ḳābe ḳavseyndir”797 

 Eger itse nişānı ḳurb-ı “ev ednāyı” depretmez 

 

4. Ḫaṭ-ı reyḥān u levḥ-i maḥfūzı mecāmiʿdür798 

 Saçuñ sırr-ı Ḫudādır kim şeb-i İsrāyı depretmez 

 

5. Dutupdur yā Resūlallāh şefāʿat dāmenüñ Şükrī 

 Ki oldur ʿizz-i pāy-ı dāmeni deryāyı depretmez799 

  

 
* 64b 

797 “Ḳābe ḳavseyni ev ednā”: “Onunla arasındaki mesafe, iki yay arası kadar, yahut daha az kaldı.” 

(Necm, 53/9). 

798 Mısranın vezni kusurludur. 

799 Mısranın vezni kusurludur. 
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157 

Şükrī Efendi* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Özüñ her dertlere maḥżı devādur yā Resūlaʾllah 

 Sözüñ emrāżlara ʿayn-ı şifādur yā Resūlaʾllah 

 

2. Sen ol sulṭān-ı ʿāli baḫt-ı sertāc-ı risāletsin 

 Eşigüñde nice şehler gedādur yā Resūlaʾllah 

 

3. Kemāl-i muʿcizātuñ bī-şümārdan cümleden pīrī 

 Bu Ḳurʿan-ı Kerīm muʿciz nümādur yā Resūlaʾllah 

 

4. Seni nāsūtiyān [u] lāhūtiyānuñ medḥi ḳābil mi 

 Senüñ vaṣṣāf [u] meddāḥuñ Ḫudādur yā Resūlaʾllah 

 

5. Senüñ vaṣfuñda kāmiller ḳadem800 rencīde ḳılmışlar 

 “Ev ednā”801 nuñ murād ancaḳ recādur yā Resūlaʾllah 

 

6. Bu deñlü yoluña ḫarcı kelāmı zerre mi diñle 

 Bi küllī var ile cānum fedādur yā Resūlaʾllah 

  

 
* 64b 

800 ḳadem: ḳalem, N. 

801 “Onunla arasındaki mesafe, iki yay arası kadar, yahut daha az kaldı.” (Necm, 53/9). 
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7. Men ol şaḫsum Ḫudādan ġayrıya yoḳ ilticām ammā 

 Velikin bir daḫı muṭlaḳ sañadur yā Resūlaʾllah 

 

8. Diyār-ı ʿizzete şāyeste ḳıl yār behçet içre  

 Bu Şükrī bendeñi şimdi cüdādur yā Resūlaʾllah  

158 

[Nazm]802* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ol resūl-ı müctebā vü “raḥmeten liʾl- ālemīn”803 

 Bende medfūndur dīv eflāk faḥr eyler zemīn 

 

2. Ḳabrini idüp ziyāret didi Cibrīl-i emīn 

 Hinde cennāt-ı ʿaden (…)804 ḫālidīn 

159 

Ḳıṭʿa* 

[Vankulı Mehmed Efendi] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Budur ʿāyīn-i ʿArab bir ḳavmüñ ölse seyyīdi 

 Az olur kim ḳabri üzre bende āẕād olmaya 

 

 
802 “Nazm” olan bu nazım şeklinin başlığı nüshada “kıtʿa” olarak gösterilmiştir. 

* 65a 

803 “(Seni ancak) ālemlere rahmet olarak (gönderdik).” (Enbiyā, 21/107). 

804  

* 65a 
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2. Sen ki Faḫr’ül mürselīn ü Seyyidü’l kevneynsin 

 Ḥāşe lillah ḳabriñe yüz süren azād olmaya 

 

160 

Ġazel-i Bedrī Der Medḥ-i Bekdāşī* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1 

Fakr-ı ḥālde abdāl[ı] ābād ḳılan Bekdaşī’dir 

Ḫırḳa-pūş olmuş velīkin kām alan Bekdaşī’dir 

Ziynet-i dünyāyı terk itmiş abā-pūş gördigüñ 

Nār-ı aşḳuʾllāhla dāʾim yanan Bekdaşī’dir 

 

2 

Ger ḫarābātı görseler yüzine dirler delī 

Hīç dimezler ṣāhibi var Ḥacı Bekdāş-ı Velī 

Maẓhar-ı cūd-ı ḥaḳīḳat andadur sırr-ı ʿAlī 

Bāṭın-ı Leylā içün Mecnūn olan Bekdaşī’dir 

 

3 

Ṣaḳınup ṭaʿn itme cānā dervīşe eyle ḥazer 

Ḳalbinüñ çār kūşesinde sırr-ı feyzuʾllāh gezer 

Sırr-ı esrārdan ḫaberi var mıdır dirseñ eger 

Sırr-ı sırr eyler o sırrı ṣaklayan Bekdaşī’dir 

 

 
* 65a-65b 
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4 

Nuṭḳ-ı pīrdir eyneʿam gūş eyle cānā sen de bil 

Ṭaş atan bizdendir ammā atdıran bizden degil 

Zem ider ʿālem seni ey Bedriyā olma melīl 

Sen bilürsün baḥr-ı ʿummāna ṭalan Bekdaşī’dir 

  

161 

Virān ʿAbdal Der İmām-ı Düvāzdeh* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ṭālibā gel ẕāt-ı pāk-i Muṣṭafā’dan bīʿat it  

 Ᾱb u ḫāk ol bād u āteş-i Murtażā’dan bīʿat it 

 

2. Şeş cihāna bir naẓar it gör ne ṣūret baġlamış  

 Ḥüsn içinde Şāh Ḥasan Ḫulḳu’r-Rıżā’dan bīʿat it 

 

3. “Faḳr[u] faḥr”805 ol ḳıl teberrā (…)806 evlāda sen  

 Geç ḫavāricden Ḥüseyn-i Kerbelādan bīʿat it 

 

4. Ṣayḳal it mirʾāt-ı kalbüñ pāsını ey merd-i ḫāṣ  

 Ṣıdḳ ile iḫlāsla Ẕeyneʾl-abādan bīʿat it 

  

 
* 65b 

805“el- Fakru  fahrī ve bihī eftahiru” : “Yoksulluk övüncümdür, ben onunla övünürüm.” (Aclunī, 

Keşfüʾl-hafā, 2/87). 

806  
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5. Zerre zerre cismüñi ger ḫāk-i yeksān itseler  

 Bāḳır [u] Caʿfer imām-ı reh-nümādan bīʿat it 

 

6. Mülk ü māl u cāh u manṣıb ʿāḳıbet ḳılmaz ḳarar  

 Mūsī-yī Kāẓım ʿAlī Mūsā Rıẓādan bīʿat it 

 

7. Gel ḥaḳīḳat diler iseñ dü serādan kes ümīd 

 Şah Taḳī vü yā-Naḳī Tūsī Rıżādan bīʿat it 

 

8. ʿᾹrifseñ be hey ʿāşıḳ ʿAskerīʾye ʿasker ol  

 Sür yüzüñ himmet oḳuyan ehl-i <ehl> duʿādan bīʿat it 

 

9. Dime kim ẓāhir degildür itmedi dāḫı ẓuhūr  

 Aç gözüñ gör Mehdi-i ṣāhib-livādan bīʿat it 

 

10. Ey Vīrānī zümre-i āl-i ʿabā pür nūrdur  

 Ṣun elin ṭut dāmenin şāh evliyādan bīʿat it 

 

162 

Rūḥi İmām Düvazdeh* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1 

Sāḳīyā mey sun bize bārī Ḫudānuñ ʿaşḳına 

Sürelüm ẕevḳi Muḥammed Muṣṭafānuñ ʿaşḳına 

İdelüm ʿişret ʿAliyyüʾl- Murtażā’nuñ ʿaşḳına 

 
* 66a-66b 
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Nūş idelüm Şāh Ḥasan ḫulḳ-ı Rıżānuñ ʿaşḳına 

Cūş idelüm Şāh Ḥüseyn ah kim Kerbelānuñ ʿaşḳına 

 

2 

Çün cihānda her zaman bir ʿāşıḳuñ devrānıdur 

Rehberimün ḥāliyā iki cihānuñ cānıdur 

Pīrümüz sulṭānumuz luṭf u ʿināyet kānıdur 

Bāde-i cām-ı muḥabbet müʾminüñ īmānıdur 

Sāḳīyā doldur ʿAlī Zeyneʾl-ʿAbānuñ ʿaşḳına 

 

3 

Çünki bulduñ aṣlumızı evvel biziz āḫir biziz 

İbtidā biz intihā biz bāṭın u ẓāhir biziz 

Her neye baḳsaḳ cemāl-i Ḥażrete nāẓır biziz 

Bir ḳadeḥ ṣun sāḳīyā zerrīn ile Bāḳır biziz 

Şāh Muḥammed Bāḳır-ı kim ol vefānuñ ʿaşḳına 

 

4  

Ol bizüz kim varlıġımızla ṭolu Kevn [ü] mekān 

Gāhi ẓāhir oluruz geh iderüz sırr-ı nihān 

Vaṣlımuz arżu iderler cümle ẕerrāt-ı cihān 

Bāde-i gülgūn-ı ṭoldur sāḳiyā ṣun tāze cān 

Şāh Caʿfer maʿden-i ṣıdḳ u ṣafānuñ ʿaşḳına 
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5 

Nüh felek çār-ı ʿanāṣırdur bizim ḫuddāmımuz 

Cemʿimüzdür cemʿimüz her gün bizim bayrāmımuz 

Cümle eşyā yād iderler gice gündüz nāmımuz 

Sāḳīyā ṣun içelüm tā ṣubḥ olınca şānımuz 

Şāh İmām Mūsī-i Kāẓım Pīr ʿAṭānuñ ʿaşḳına 

 

6 

Maḥrem-i esrār-ı ḥaḳīḳat bizdedür sırr-ı ḳadīm 

Maẓhar-ı ẕāt-ı ṣıfātuz baḥr-ı ʿummān-ı ʿaẓīm 

“Künt ü kenzüñ”807 begiyüz biz sırr-ı Kurʾān-ı Kerīm 

Pādişāh dü cihān olur bize olan nedīm 

Şah imām ʿAlī Mūsī Rıżānuñ ʿaşḳına 

 

7  

Şāh-ı dīdār-ı yāruz emr u emān bizdedür 

Baḥr-ı ʿummānuz ḳamu dürr ile mercān bizdedür 

Çeşme-i ḥayvān bizüz her derde dermān bizdedür 

Bir ḳadeḥ ṣun saḳiyā şimdi dermān bizdedür 

Şah imām müttaḳī şemsüʾd ḍuḥānuñ ʿaşḳına  

 

8 

Ehl-i imān bizdedür biz müʾminüñ īmānıyuz  

Münkirüñ inkārıyuz hem kāfirüñ ṭufānıyuz 

 
807 “Küntü kenzen mahfiyyen fe-ahbebtü en uʿrefe fe-halektüʾl-halka li uʿrefe (li-yaʿrifūnī)”: “Ben gizli 

bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni bilmeleri için) yaratıkları yarattım.” 
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Cümle cismüñ cānıyuz hem cānlaruñ cānānıyuz 

Bir ḳadeḥ ṣun saḳiyā bu dem zaman sulṭānıyuz 

Şāh imām ʿAli Naḳī bedrüʾd dücānuñ ʿaşḳına 

 

163 

Müseddes Meylī Efendi808* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1809 

“Ḫalḳ-ı ʿālem düşmen olup ẕemm iderse dem-be-dem 

Boynına alur benüm cürmüm ider luṭf [u] kerem 

Medḥ iderse kendisinüñ eylügidir lā-cerem 

Ey’ disünler kem disünler çekmezem ḳaṭʿā elem 

Dost medḥinden ne aṣṣı ẕemm-i düşmenden ne ġam 

Fāriġ [u] āzādeyem birdir yanumda medḥ ü ẕem” 

 

2810  

Taʿn idüp sañada811 dil uzatsa ger812 her bir-zebān 

Dāniş u ʿirfānuña noḳṣān irişmez bī-gümān 

Ṭaş atar mı meyvesiz aġaca813 hīç ḫalḳ-ı cihān 

Söyleyenler söylesün sen ʿālemüñde ol hemān 

 
808 Divanda bu müseddes 6 benddir. 

* 67a-67b 

809 Divanda bu bendden sonra bir bend daha vardır. 

810 Divanda 3. benddir. 

811 sañada: saña, D. 

812 ger: eger, D. 

813 aġaca: eşcāra, D. 
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Medḥ-i dostdan814 ne aṣṣı ẕemm-i düşmenden ne ġam 

Fāriġ [u] āzādeyem birdir yanumda medḥ ü ẕem 

 

3815 

Her boyı serve ḳul olmaḳdan ferāġat eyledüm 

Kendime āẓādelik semtini ʿādet eyledüm  

Baña dirseñ ʿālemün ẕevḳini ḳat ḳat eyledüm 

El çeküp ḫalḳ-ı cihānda816 şimdi ʿuzlet eyledüm 

Medḥ-i dostdan ne aṣṣı ẕemm-i düşmenden ne ġam  

Fāriġ [u] āzādeyem birdir yanımda medḥ ü ẕem 

 

4 

Faʾide ne dostlar dāʾim seni medḥ817 itseler 

Ẕemm-i düşmenden baña billāh gelmez hīç żarar818 

Ḥāṣılı her güft [u] gūdan ḳalbe irişmez keder819 

Bir ḳulaġumdan girer ol bir ḳulaġumdan çıḳar 

Medḥ-i dostdan ne aṣṣı zemm-i düşmenden ne ġam 

Fāriġ [u] āzādeyem birdir yanımda medḥ ü ẕem 

  

 
814 medḥ-i dostdan: dūst medḥinden, D. 

815 Divanda 5. benddir. 

816 cihānda: cihāndan, D. 

817 seni medḥ: beni vaṣf, D. 

818 zemm-i düşmenden baña billāh gelmez hiç żarar: medḥ-i düşmenden baña vallāhī hīç yoḳdur żarar, 

D. 

819 keder: eser, D. 
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5820 

Meyliyā eyü dimişler benim içün821 ḫāṣ u ʿām 

Ḥasb-i ḥāli her kimüñ822 maʿlumıdır beyneʾl enām 

Ḫalḳa dünyā-yı denīden ötürü ḳılmam823 iltiyām 

Ḥaḳ teʿālā ḥażretinden ġayrıya824 yoḳdur ricām 

Medḥ-i dostdan ne aṣṣı ẕemm-i düşmenden ne ġam 

Fāriġ [u] āzādeyem birdir yanımda medḥ ü ẕem 

 

Temmet. 

 

164 

Ḥamāmnāme-i Yümnī Çelebi* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1 

Ṣubḥ irince ṭaşra çıḳdı ḫānesinden bir perī 

ʿAzm-i  ḥammām eyledi gördüm ṣabādır rehberi 

Gördi nāṭırlar ḫırām idüp gelür bir müşterī 

Ḳarşuladı ḫoş āmed ile hemān-dem her biri 

Ḳalḳdı taʿzīm eyleyüp ḥammāmcı gösterdi yeri 

  

 
820 Divanda 6. benddir. 

821 eyü dimişler benim içün: eyü dimiş yā kem benümçün, D. 

822 her kimiñ: herkesüñ, D. 

823 dünyā-yı denīden ötürü ḳılmam: dünyā-yı deni ecliçün itmem, D. 

824 ġayrıya: ġayrıdan, D. 

* 67b-68a 
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2 

Ṣadra ḫālī üstine çıḳdı hemān şāh güzīn 

Nazla çözdi kemerbend-i miyānın nāzenin 

Eyledi çāk-ı giribānuñ çekdi çāker āstīn 

Cāme-kānı ḳıldı rūşen refʿ idüp pīr ahenin  

Ḳaldı bi cāme gören ḫayretde ol simīn-beri 

 

3 

Fuʾteye ṣardı vücūd-ı sīmini çekdi niḳāb 

Ebre girdi bir nezāket gösterüp ol āfitāb 

Pāy ile etdi müşerref naʿlini fetḥ oldı bāb 

Merḥaba itdi kemerler çıḳdı istiḳbāle āb 

Ḫalvet içre ḫizmetinde oldı dellāk kemterī 

 

4 

Dāne dānedür ʿaraḳ olunca çeşm-i dilrübā 

Kīse emr itdi ṣabun özeleyüp virdi behā 

Dökdi ābı ṭas-ı ẕerrīn bedene virdi cilā 

Pāk olup sīmteni ḥammāmı ḳıldı pür żiyā 

El urup şāne perişāne hemān giysuları 

 

5 

Ḥüsnine virdi cilā hiç ḳalmadı cisminde pās 

Çıḳmaġa iḳdām idüp giydi ḥammāmī libās  

Ṣu döküp pāyine biñ şevḳla mesrūr oldı ṭās 
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Gördi cāme gitdigin feryād idüp hep ṭutdı yās 

ʿİzzet ile çıḳdı ol meh sildi mihr-i peykeri 

 

6 

Cāmesin giydi hemān-dem ḳıldı māh-ı seḥāb 

Şerbeti nūş itdi vech-i pākine sürdi gülāb 

Ḳıldı ṣarf-ı sīm u zer mirʾata dökdi bī-ḥisāb 

Ehl-i ḥammām didiler ancaḳ olur ʿālī-cenāb 

Ḫalḳ-ı ʿālem Yümniyā medḥ eyledi ol dilberi 

 

165 

[Nazm]825* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. “Olur gül gül ḳaçan şeftālular ʿizārından 

 Bu bāġuñ meyvesi evvel irişmişdir bahārından 

 

2. Şehā ber-dāġ-ı sīnem tāze tāze zaḫm-ı tīrüñle 

 Baña yegdir cihānuñ gülşeninden lālezārından” 

 

  

 
825 “Nazm” olan bu nazım şeklinin başlığı nüshada “kıtʿa” olarak gösterilmiştir. Bu şiir 71a da 

mükerreren yazılmıştır. Tekrar yazılmamıştır.  

* 68b 
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166 

Güfte-i Dil Suzi der Ḥaḳḳı ʿAli Paşa* 

[Cünūdī] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

1 

Ey vezīr-i ẓālim (…)826 laʿīn-i pür ḥased 

Eyledüñ ebvāb-ı ʿadli bunca demdür çünki sed  

Ġayret-i Ḥaḳ ʿāḳıbet urdı saña bir dest-i dil 

Ḥamzevīler erlerinden bulmaduñ aṣlā meded 

Hāy kāfir hāy dinsiz hāy melʿūn-ı ebed 

Laʿnet-i Ḥaḳ ber revān it (…)827 ebed  

  

2 

Malıñı nāre idüp teslīm naḳd-i cānuñı 

Ẓulm idüp bunca ʿibādet eyledüñ nār pīrīñi 

Bunca maẓlumuñ nice boynuña alduñ ḳanını 

Dirler maḥşerde hep cümle ṭutup dāmānıñı 

Hāy kāfir hāy dinsiz hāy melʿūn-ı ebed 

Laʿnet-i Ḥaḳ ber revān it (…) ebed  

 

3 

Eyledi hem-rāh Laʿlizāde ile Rāşidi 

Siḥr ile manṣūr olmaḳ idi zuʿm-ı fāsidi 

 
* 68b-69a 

826  

827  
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Şüphe yoḳdur ḥamzevīler oldı şeyṭān ʿābidi 

Kim dimişdi birisi göçdi bu dehrüñ vāḥidi 

Hāy kāfir hāy dinsiz hāy melʿūn-ı ebed 

Laʿnet-i Ḥaḳ ber revān it (…) ebed 

 

4 

Eylemek ḥalḳa nice ẓulm-ı sitemkārı idi 

Ḥaḳ teʿālā ḳahr idüp yoġ eyledi ol müfsidi 

Dīnī yoḳ imānı yoḳ bir ḥamzevī idi gidi 

Gūş idince merkebī bir münkesir böyle didi 

Hāy kāfir hāy dinsiz hāy melʿūn-ı ebed 

Laʿnet-i Ḥaḳ ber revān it (...) ebed  

 

5 

Çoḳ şükür kim itmedi ḥaḳ ʿaṣruñı daḫı medīd 

Ᾱz müddet içre itdüñ çoḳ müselmānı şehīd 

Nice lāyıḳdır saña ismi ʿAli bilmem pelīd 

Sañā çesbāndur yezīd ismi yezīd pīş-i yezīd 

Hāy kāfir hāy dinsiz hāy melʿūn-ı ebed 

Laʿnet-i Ḥaḳ ber revān it (…) ebed 

 

6 

Naḥs-ı ẕātuñdan Cünūdī Müslimīne irdi ġam 

Neyleyüm tā ḥaşre dek çıḳmaz göñüllerden elem 
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Eyledüñ iʿzāz ile dünyāda ser tā ser (…)828 

Derdiñi teskīn ider bu beytle ancaḳ ḳalem 

Hāy kāfir hāy dinsiz hāy melʿūn-ı ebed 

Laʿnet-i Ḥaḳ ber revān it (…) ebed 

 

Temmet. 

167 

[Nazm]829* 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün  

 

1. Dil görmese yüziñi ḫayālüñle eglenür 

 Hicrān-ı şebde fikr-i cemālüñle eglenür 

 

2. Mihr ile māh-ı (…)830 olan mübtelā-yı aşḳ 

 Baḳduḳca saña hüsn-i cemālüñle eglenür 

168 

[Nazm]831* 

[Kabūlī] 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. “Dil olsa gördügüñ demde dilārā da kemāl olsa 

 Murāduñ añlasa ʿālemde dildār ehl-i hāl olsa” 

 

828  

829 “Nazm” olan bu nazım şeklinin başlığı nüshada “rubāʿiyyāt” olarak gösterilmiştir. 

* 69b 

830  
831 Mecmuadaki şekliyle “rubāʿī” başlığı verilen bu şiir Kabūlī’nin gazelinin ilk iki beyitidir. 

Mecmuadaki şekliyle “nazm” göründüğü için “nazm” olarak aldık. 

* 69b 
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2. “ʿAdū kām almasa rām olmasa ʿālemde her güle 

 Aña sevmek sevilmek mā-ḥaṣal emr-i muḥāl olsa” 

 

169 

[Nazm]832* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Şevḳ ile germ olmadur cām-ı muṣaffādan ġaraż 

 Māhītāb-ı āfītāb-ı ʿālem-ārādan ġaraż 

 

2. Ḳıṣṣa-i833 dehri ferāmuş itmedür ancaḳ murād 

 Yoḫsa şād olmaḳ diğildür cām [u] ṣahbādan ġaraż 

 

170 

[Nazm]834* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. “Naḳd-i hūş-ı sāḳi-yi zībāya virdim şimdi ben 

 Hep Cemʾüñ gencīnesin ṣahbāya virdim şimdi ben 

 

2. Bir göñül ḳalmışdı esbāb-ı taʿallukdan hemīn 

 Ᾱnı da bir dilber-i raʿnāya virdim şimdi ben” 

 
832 “Nazm” olan bu nazım şeklinin başlığı nüshada “rubāʿiyyāt” olarak gösterilmiştir. 

* 69b 

833 Metinde “ḳıṣṣa” yazmakla beraber anlama göre kelimenin “ġuṣṣa” olması gerekir. 

834 “Nazm” olan bu nazım şeklinin başlığı nüshada “rubāʿiyyāt” olarak gösterilmiştir. 

* 69b 
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171 

[Nazm]835* 

[Şeyhülislām Yahyā] 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. “Uçurdum murġ-ı cānı āşiyān-ı ʿālem-i tenden  

 Ḫalāṣ oldum ġam-ı aġyār ile ġavġā-yı düşmenden     

 

2. Uyurken öpmek olurdı seni ey ġonca fem ammā  

 Elim varmaz benim bir gül ḳoparmaġa bu gülşendeñ” 

172 

[Matlaʿ]836* 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

 

 Bilindi būseye yoḳ yārüñ izni gülmemeden  

 Ġaraż ne ʿāşıḳa cevr itmeden öpülmemeden  

173 

[Nazm] * 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Al cāmeden aḫşam beli cānāna açılmış 

 Ṣubḥ olmuş açılmış şafaḳ ammā ne açılmış  

 
835 Mecmuadaki şekliyle “rubāʿī” başlığı verilen bu şiir Şeyhülislam Yahyā’nın gazelinin 1. ve 3. 

beyitleridir. Mecmuadaki şekliyle “nazm” göründüğü için “nazm” olarak aldık. 

* 70a 

836 Bu “matlaʿ” ve aşağıdaki “nazm” nüshada “rubāʿi” başlığı altında tek bir şiir olarak gösterilmiştir. 

* 70a 

* 70a 



259 
 

2. Düzd-i nigehi ḫançer ile belde gezerken  

 Ehl-i dil-i ʿuşşāka çoḳ ḫāne açılmış              

 

174 

[Müfred]837* 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

 

 Bu Ṭāhir añā giriftar iken ne baġlanduñ  

 Tereddüd eyleme ey dügme sen çözülmemeden 

 

175 

[Nazm] * 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Dillerde meyüñ ẕevḳı Cem’ün cāmına maḫṣūṣ 

 Gördüm ki o āh laʿl-i lebüñ gülfāmına maḥṣūṣ 

 

2. Ḳoynında ādın sīne ḳomuş ṣāf-ı mücellā 

 Var gümiş āyinesi endāmına maḥṣūṣ 

 

  

 
837 Bu “müfred” örneği ve aşağıdaki “nazm” nüshada “miyān” başlığı altında tek bir şiir olarak 

gösterilmiştir. 

* 70a 

* 70a 
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176 

[Matlaʿ]838* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

 Geldi o büt zülfini dökmüş ruḫ-ı ḥamrāsına             

 Ḳaplamış semmūrını gülgūn sāk ḫārāsına  

177 

[Nazm]839* 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Ey dilber-i mümtāz senüñ zülfüne bendim 

 Baḳdıḳca o āyīne-i ruḫsāre beğendim 

 

2. Ben mest-i mey-i laʿlle çoḳ ḥāl görindi 

 Ol vechle hīç devşiremem ʿaşḳla kendim 

178 

[Müfred]840* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

Ehl-i sevdā dāʾim841 eyler eftīmūn-ile devā    

Baḳ o şūḫuñ perçemiyle zülf-i müşg āsāsına         

 
838 Nüshada “rubāʿi” başlığı altında verilen bu beyit “matla” örneğidir. 

* 70a 

839 Nüshada “rubāʿī” başlığı altında verilen bu beyitler “nazm” örneğidir. 

* 70a-70b 

840 Nüshada “miyān” başlığı altında verilen bu beyit “müfred” örneğidir. 

* 70b 

841 Nüshada; “ehl-i sevdā eyler efitimunla dāʾim deva” şeklindedir. Vezin gereği düzeltme yapılmıştır. 
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179 

[Nazm]842* 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Sāḳī hele mümtāz gerek bezm-i ṣafāda   

 Elmāsı ḳadehle ṣuna ṭavşān ḳanı bāde 

 

2. Naḳl eyleye rindāna gehi būse-i laʿlüñ 

 Ẓāhirde ola vaʿd-i viṣālini recāda 

 

180 

[Nazm]843* 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

 

1. Felek evvel ṣunar sükker dehāna 

 İçer zehrini aḫir ḳāna ḳāna <ölür> 

 

2. Merhem-i cerāhāt-ı sināna844 

 ʿİlāc olmaz velī zaḫm-ı lisāna 

 

  

 
842 “Nazm” olan bu nazım şeklinin başlığı nüshada “miyān” olarak gösterilmiştir. 

* 70b 

843 “Nazm” olan bu nazım şeklinin başlığı nüshada “rubāʿī” olarak gösterilmiştir. 

* 70b 

844 Bu dizenin vezni kusurludur. 
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181 

[Nazm]845* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Māha noḳsān irdi ḥüsnüñ şuʿle-tābuñdan senüñ 

 ʿᾹfitāb aḫşāma cān atdı hicābuñdan senüñ 

 

2. Revnaḳ-ı bezm-i raḳīb olmaḳ mı yoḫsa niyyetüñ 

 Ey cefa-cūy şöyle fehm itdim846 şitābuñdan senüñ 

 

182 

[Nazm]847*  

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. İtme ʿarż-ı iḥtiyācuñ[ı] ṣaḳın her nā-kese848 

 Padişāhuñ var iken rızḳın virici herkese 

 

2. Raḥmeti deryāsına nisbet [bu] ʿālem ḳatredir 

 Ḥāşe lillāh yüziñe ʿaybuñ ura rızḳuñ kese  

  

 
845 “Nazm” olan bu nazım şeklinin başlığı nüshada “rubāʿī” olarak gösterilmiştir. 

* 70b 

846 ettim: eyledim, N. 

847 “Nazm” olan bu nazım şeklinin başlığı nüshada “rubāʿī” olarak gösterilmiştir. 

* 70b-71a 

848 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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183 

[Nazm]849 

[Nābī] * 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün  

 

1. ʿᾹlem esīr-i dest-i meşiyyet degil midir 

 Ᾱdem zebūn-ı pençe-i ḳudret degil midir 

 

2. Bu perdenüñ verāsı baḳ olma mużṭarib 

 Her miḥnetüñ encāmı meserret degil midir 

184 

Kıtʿa850* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ne ḳadar ṣarb ise aʿdā-yı laʿīnüñ siperi 

 Anı şemşir-i ḫulūṣum keser inşāʿallah 

  

2. Hīçbir ʿuḳde mi var ki açılmaz ey dil 

 Var iken elde niyāz-ı seḥer inşāʿallah 

 

3. Tīr-i āhum gideli ḫayli zamāndır yāre 

 Vaḳtidür ḫayır ḫaberler gelür inşāʿallah 

 
849 Mecmuadaki şekliyle rubāʿī başlığı verilen bu şiir Nābī’nin gazelinin ilk iki beyitidir. Mecmuadaki 

şekliyle “nazm” göründüğü için “nazm” olarak aldık. 

* 71a 

850 Bu şiirin ilk 2 mısrası 72b de mükerreren yazılmıştır. Tekrar yazılmamıştır. 

* 71a 
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185 

[Ḳıṭʿa]851* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Ġam-ı ʿaşḳında nigāruñ o ḳadar çekdi elem 

 Ḳalmadı görmedigim ġuṣṣa-endūhla ġam 

 

2. Ḳana ġarḳ olsa gözīm yaşı aceb mi her dem 

 Baña her demde gelür dürlü belā miḥnet ü ġam 

 

186 

[Matlaʿ]852* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

 

 Ne bilsün nāyuñ ṣadāsın degme molla neydügin   

 Anı Mevlānaya fehm itdürdi Mevlā neydügin 

187 

[Nazm]853* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1. Yine ḫalḳ itdi dime ḥażret-i Mevlānāyı   

 Anı il sālik olubdur göre Mevlānāyı  

 
851 “Kıtʿa” olan bu nazım şeklinin başlığı nüshada “rubāʿī” olarak gösterilmiştir. 

* 71a 

852 Nüshada “Südāsi Der- Ḥaḳḳ-ı Ney” başlığı verilen bu mısra “matlaʿ” örneğidir. 

* 71b 

853 “Nazm” olan bu nazım şeklinin başlığı nüshada “Südāsi Der-Ḥaḳḳ-ı Ney” olarak verilmiştir. 

* 71b 
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2. Bilmedi kimse gül-āb ile yā zemzem ile meydür 

 Neyle yaḳdılar hazret-i Mevlānāyı854  

 

188 

[Nazm]855* 

 

1. Gelmedi gitdi sīneye dilber-i gülʿizārımız 

 Bir gül-i ter biter dildeki ḫār-zārımız 

 

2. Ḳalb-i ḫazīn sīnemiz sanki şikeste kār-ı resm 

 Nāleden oldı āşikāra dildeki inkisarımız 

 

189 

[Nazm]856* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. “İrdi elem hergiz yāriñ ruḫ-ı zībāsına 

 Degmedük dehrüñ hemān bir gül-i raʿnāsına 

 

2. Ḥālimi ʿarż eylemek olurdı ammā neyleyim 

 Ol şeh-i hüsnüñ ḳomazlar kimseler tenhasına” 

 

 
854 Mısranın vezni kusurludur. 

855 “Nazm” olan bu nazım şeklinin başlığı nüshada “rubāʿī” olarak gösterilmiştir. 

* 71b 

856 “Nazm” olan bu nazım şeklinin başlığı nüshada “rubāʿī” olarak gösterilmiştir. 

* 71b 
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190 

Ḳıṭʿa 857* 

[Nefʿī] 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün  

 

1. Felek āsūde midir meger858 kendi kederden 

 Devrān aña da mihrini [pür]D nīşter eyler 

 

2. Gün başına bir ḫilʿat-ı zībā859 verir ammā 

 Dāmānını ālūde-i ḫūn-ı ciger eyler 

 

191 

Ḳıṭʿa* 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

  

1. Defʿ itmek-ile tīr-i elem gerdiş-i dehri 

 ʿᾹlemde taḥammül gibi hergiz siper olmaz 

 

2. Her ḥālde ḥamūl olmada yāḳūt-ṣıfāt ol 

 Ger āba vü ger āteşe düşse żarar olmaz  

  

 
857 Mecmuadaki şekliyle “ḳıṭʿa” olarak görünen bu şiir; Nefʿi’nin kasidesinden 2 beyit 

olarak alınmıştır. Mecmuadaki şekliyle “ḳıṭʿa” göründüğü için “ḳıṭʿa” olarak aldık. 

* 71b 

858 Felek āsūde midir meger: Gerdūn meger āsūde midir, D. 

 

859 zībā: dībā, D. 

* 72a 
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192 

[Nazm]860* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Gūşe-i vaḥdet idi ḳabrüñ ʿazābı olmasa 

 Ḥoş temāşā-gāh idi maḥşer ḥesābı olmasa 

 

2. Dār-ı dünya ḥoştur ammā ʿāḳıbet mevt olmasa 

 Ẕevḳ-i cennet ḥoşdur ammā şiddet-i nār olmasa 

 

193 

[Nazm]861* 

mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü mefāʿīlün 

 

1. Olmaz dil [ü] dilberden taḳṣīr-i muḥabbetde 

 Elbette muḳarrerdir teʾs̠ir-i muḥabbetde 

 

2. Günden güne artarsa mihrim n’ola ol māha 

 Germiyyete bāʿis̠dir tevḳīr-i muḥabbetde 

 

  

 
860  “Nazm” olan bu nazım şeklinin başlığı nüshada “rubāʿī” olarak gösterilmiştir.  

* 72a 

861 “Nazm” olan bu nazım şeklinin başlığı nüshada “rubāʿī” olarak gösterilmiştir. 

* 72a 
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194 

[Nazm]862* 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün  

 

1. Çeşmüñ siḥr ile baña yüz dürlü nāz ider 

 Bir nigehle dilde aña biñ dürlü nāz ider 

 

2. Şevḳ-i lebüñle ḥālimi arż itsem n’ola  

 Mest oldu ġonca ʿāşıḳ olan keşf-i rāz ider 

 

195 

[Ḳıṭʿa]863* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1. İşte göz açıcı geldi belde-i Maʿnīsaya 

 Didi kim dīde güşāyam yine lāzım bilmek 

 

2. Dirilüp tenine eyledi birbirine nā-bīnālar 

 Şehre göz açıcı gelmiş hele iftāh ʿaynek 

 

  

 
862 “Nazm” olan bu nazım şeklinin başlığı nüshada “rubāʿī” olarak gösterilmiştir. 

863 “Kıṭʿa” olan bu nazım şeklinin başlığı nüshada “rubāʿī” olarak gösterilmiştir. 

* 72b 
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196 

Güfte-i Ḥāfıẓ* 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. Ol rind-i cihān āfet-i devrān olacaḳdır 

 ʿᾹlemde inkār rāhına biñ ḳan olacaḳdır 

 

2. Gitdikçe şāhuñ şīb zenāḫdān Laṭīfī 

 Emrāz-ı dil ʿāşıḳa dermān olacaḳdır 

 

3. Girān-ı ecel itmez ise ḳāmetini ḫam 

 Bir nakd-i dil bend perişān olacaḳdır 

 

197 

[Nazm]864* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Dil-i āzādemi ben bir şeh-i şeydāya ḳapdırdım 

 Ḥay(ı)flar pençe-i murġ-ı dil-i ṣayyāda ḳaptırdım 

 

2. Telef itdim ḳamu varım bu ḫırmen-gāh-ı ʿālemde 

 Ṣavurup ḥāṣıl-ı ʿömri [dīrī]ġa865 bāda ḳapdırdım 

 

 
* 72b 

864 “Nazm” olan bu nazım şeklinin başlığı nüshada “ḳıṭʿa” olarak gösterilmiştir. 

* 72b 

865  
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198 

[Matlaʿ]866* 

[Nevʿī] 

müfteʿilün mefāʿilün müfteʿilün mefāʿilün  

 

 ʿAşḳımı yazmaḳ istesem noḳṭası bir kitāb olur  

 Şevḳımı söylesem saña zerresi āfitāb olur  

 

199 

Dervīş Yūnus*  

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

 

1. “Ben dost ile dost olmışam kimseler dost olmaz baña 

 Münkirler baḳup gülüşür selām daḫı virmez bana 

 

2. Ben dost ile dost olayım cānumı fedā ḳılayım 

 Ölmezden evvel öleyim dünyā bāḳī ḳalmaz baña 

 

3. Ṣanurlar beni delüyem dost bagçesinüñ güliyem 

 Mevlā’nuñ ednā ḳuluyam kimse behā ṣaymanuz baña 

 

4. Dervīş Yūnus bir nice dem fānī cihānı terk idem 

 Yāna yāna Ḥaḳḳa gidem perde ḫicāb olmaz baña” 

 
866 Nüshada “kıtʿa” başlığı adı altında verilen bu mısra Nevʿi’ye ait gazelin ilk mısrasıdır. Mecmuadaki 

şekliyle “maṭlaʿ” göründüğü için maṭlaʿ olarak aldık. 

* 72b 

* 73a 
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200 

Taḥmis-i Nāʿtī Raḥmetullah867* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1 

Göñül eğlencesi bir dil-nüvāz-ı nāzenīnim var 

Peri-peyker melek-sīmā ḳamer-rū meh-cebīnim var 

Gümüşdeñ dala beñzer bir nihāli yasemīnim var 

Faḳaṭ ʿālemde ḫublar pādişāhı bir emīnim var  

Ne mümkün ġayre ḳul olmaḳda billāh yemīnim var  

 

2 

Ẓuhūr itdi yine bir dilberi raʿnā perī peyker 

Dolaşdı başıma sevdā-yı zülfi kāküli ecder 

Göñüller alıcı çeşmi āḳıllar tārumār eyler 

Faḳaṭ ʿālemde ḫublar pādişāhı bir emīnim var  

Ne mümkün ġayre ḳul olmaḳda billāh yemīnim var  

 

3 

Güzeller gülsitānında benim tāze nihālüm yoḳ 

Göñülde ḳadd [ü] mihr-yārdan ġayrı ḫayālüm yoḳ 

Şu fānī ālem içre zerrece mālım menālim yoḳ 

Faḳaṭ ʿālemde ḫublar pādişāhı bir emīnim var  

Ne mümkün ġayre ḳul olmaḳda billāh yemīnim var  

 
867 Nüshada başlık bu şekilde verilse de muhammes örneğidir. 

* 73a-73b 
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4 

Ne deñlü ʿāşıḳāna pür cefā olsa güzel ḫānım 

Taḥammül eyleyüb cevr-i cefā-yı yāra sulṭānım 

Baña ḳābil mi vaz gelmek bedenden çıḳmadan cānım 

Faḳaṭ ʿālemde ḫublar pādişāhı bir emīnim var  

Ne mümkün ġayre ḳul olmaḳda billāh yemīnim var  

 

5 

Biḥamdillah ki Naʿtī māʾil oldı bir sitemkāre 

Baña cevri cefāsı var vefālar eyler aġyāre 

Yüzin oġşar göñül ol serv-i nāz yār olur yāre 

Faḳaṭ ʿālemde ḫublar pādişāhı bir emīnim var  

Ne mümkün ġayre ḳul olmaḳda billāh yemīnim var  

201 

Enīsī* 

14’lü hece ölçüsü 

 

1. Mest-i mey-i ʿiṣyānam yā Ḥażret-i Mevlāna 

 Bir vālih ü ḥayrānām yā Ḥażret-i Mevlāna 

 

2. Ḫaram ile ḫāta bende luṭf ile ʿatā sende  

 İtme beni şermende yā Ḥażret-i Mevlāna 

 

3. Nār itdi yerim hicrān oldı cigerim büryān 

 Ey dertlilere dermān yā Ḥażret-i Mevlāna 

 
* 73b 
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4. Bu Enīsī şeydā-yı ʿaşḳuñla ḳıl rüsvāyı 

 Ḳande bulam Arabı yā Ḥażret-i Mevlāna  

 

202 

Dervīş Yūnus* 

11’li hece ölçüsü 

 

1 

Ġafletin Ḥaḳḳʾı gördüm diyenler 

Er yarın Ḥaḳḳ dīvānında bell’olur   

Ᾱḫret selāçını buldum diyenler 

Er yārın Ḥaḳḳ dīvānında bell’olur 

 

2 

Kiminüñ adı ṣofı kiminüñ dervīş 

Dervīş iseñ ḳardaş taḳvāya çalış 

Gizlüce yollardan Mevlā’ya eriş 

Er yārın Ḥaḳḳ dīvānında bell’olur 

 

3 

Devletlüyem deyü faḳire gülme 

Yere ʿālem diyü cāhile gülme 

Gülüp gülüp ḳardāş kem naẓar ḳılma 

Bunda ölüm vardır gel ġāfil ṭurma 

Er yārın Ḥaḳḳ dīvānında bellˈolur 

 
* 74a 
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4 

ʿᾹşıḳ Yūnus dir ki Ḳālū Belāˈdan 

Muʿcizāt Nebī’den Kerem ʿAli’den 

Biz de böyle gördük gerçek velīden 

Er yārın Ḥaḳḳ dīvānında bell’olur 

 

203 

Eşrefoġlı* 

 müstefʿilün müstefʿilün 

 

Ben dost hevāsın[a] düşdüm  

Özge hevā neme gerek  

Başımda dost sevdāsı var  

Özge sevdā neme gerek 

 

Ey zāhid-i dünyā-perest  

Var zühdüñü ʿarż eyleme  

Ben ʿāşıḳ-ı şūrīdeyem  

Zerḳ [ü] riyā neme gerek 

 

Ben Dost yolunda naḳdimi  

Oynayuben868 ütdürmüşem  

Çün gitdi külli varlıġım 

Ḫavf [u] recā neme gerek 

 
* 74a 

868 oynayuben: hep oynayub, D. 
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“Ben ezelden mest869 gelmişem  

Ben tā ebed mest gidem 

Hīç ayılmaz esrüklügüm  

Zühd [ü] taḳvā neme gerek” 

 

Gerçi ṣūretde insānum  

Ben sulṭān-ı870 ins ü cānum  

Ben fāriġ-i dü cihānum  

İşbu ġavġā neme gerek 

 

Ben Eşrefoġlu Rūmī’yem  

Hem bāḳīyem ḳadīmem871 

Ben ol mūrġ-ı lāhūtīyem  

Arż [u] semā neme gerek 

 

204 

Tāceddinoġlu872* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. “Açıldı vaḥdetdāruñ anı ṣanma873 nihān oldu 

 Ḥicābı refʿ olup yārüñ bugün vechi ʿayān oldu” 

 
869 ben ezelden mest: ben mest-i ezel, D. 

870 sulṭān-ı: suret-i, D. 

871 hem bāḳīyem ḳadīmem: ben ḳadīmem ben bāḳīyem, D. 

872 Divanda bu gazel 6 beyittir (Öztürk, 2021). 

* 74b 

873 vaḥdetdāruñ anı ṣanma: vaḥdetüñ razı anı ṣanmañ, D. 
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2. “Ḥa[ḳ]iḳat baḥri cūş idüp874 vücūdum ḳalʿasın yıḳtı 

 Ḫarāba virdi maʿmūrunı875 nişānum bī-nişān oldu 

 

3. Ezel şemsi876 benüm zāhid nihānumdan ṭulūʿ itdi877 

 Ṣanur zāhid bizi şānına878 bī -şān cümle şān oldu 

 

4. “Eneʾl-Ḥaḳḳ” sırrı keşf olup bilindi “men ʿaref”879 sırrı 

 Bir olup ṣūret ü sīret bu cisim880 daḫı cān [oldu] 

 

5. Yanup derd ile maḥv olsa881 ʿaceb mi Tāceʾddīnoġlu 

 Oḳuyup noḳṭadan bir ḫarf her aʿżāsı lisān oldu” 

 

205 

İlahi-i Ḥaḳkī Raḥmetuʾllah* 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Düşdi cāna ʿāḳıbet sevdā-yı ʿaşḳ 

 Eyledi şeydā beni leylā-yı ʿaşḳ 

  

 
874 cūş idüb: baḥri cūşı, D. 

875 maʿmūrunı: maʿmūrum, D. 

876 ezel şemsi: ezel-i Şems, D. 

877 Divanda 3. ve 4. beyit taktim tehirlidir. 

878 şānına: bī-şān ne, D. 

879 “Men arafe nefsehū fe-kad arafe rabbehū”: “Kendini bilen kuşkusuz Rabbini de bilir.” (Aclunī, 

Keşfüʾl-hafā, 2/262). 

880 cisim: cismüm, D. 

881 derd ile maḥv olsa: mahv olsa derd-ile, D. 

* 74b 
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2. Mest olup ayılmaya tām ḥaşre dek 

 Yār elinden nūş iden ṣahbā-yı ʿaşḳ 

 

3. Fürḳātüñ yolunda ṣabrum ḳalmadı 

 Öldürür āḫir beni ġavġa-yı ʿaşḳ 

 

4. Gül yañagın ṣoldurur ʿāşıḳlaruñ 

 Ṣūreti tebdīl ider maʿnā-yı ʿaşḳ 

 

5. Gözlerim yaşı ḳo aḳsın Ḥaḳḳıyā 

 Böyle olur lüˈlü-i laˈlā-yı ʿaşḳ 

 

206 

Dervīş Yūnus* 

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

 

1. Zāhid bize taʿn eyleme Ḥaḳ ismin oḳur dilimiz 

 Ṣaḳın efsāne söyleme ḥażrete gider yolımuz 

 

2. Erenlerüñ çoḳdur yolı cümlesine diriz belī 

 Kimi uṣlu kimi deli uṣludan yegdir delimüz 

 

3. Erenler yolın güderiz çekilüb çıḳa giderüz 

 Ġarā-yı ekber ideriz imām ʿAliʾdir pīrīmüz 

 

 
* 75a 
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4. Dervīş olan delü olmaz Allah diyen maḥrūm ḳalmaz 

 Her seḥer açılur ṣolmaz her dem bahardır gülümüz 

 

5. Yunus saña olan himmet ʿāşıḳuñca minnet 

 Elif Allah mim Muḥammed kisvemizdedir elimiz 

 

6. Ṣayılmayız barmaġla dükenmeyiz kırmaġla 

 Ṭaşramızdan ṣormaġla kimseler bilmez ḥālimiz 

 

207 

Güfte-i Aḥmed* 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün  

 

1. Cehd eyle bugün kesb idegör ʿaşḳ-ı ḥakīkī 

 Ḳalmaya saña keşf ola ʿālemde daḳīḳī 

 

2. Laʿlīn lebüñle şevḳ(iy)le dīde-ī ḫūnbār 

 Ṣan mülk-i Yemendür ki döker Rūmʾa ʿaḳīḳī 

 

3. Deryā-yı vücūduñda bulup dürr-i yetīmī 

 ʿUmmān-ı ḥaḳīḳatde nedür ẕevraḳa ḳıyḳı 

 

4. Ger saña naṣīb oldı ise bāde-i ḫızmet 

 Ur seng-i melāmet uşada cām-ı Cemʾiki 

 

 
* 75a-75b 
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5. Tesbīḥini gūş eyle vuḥūş ile ṭuyuruñ  

 Caḳḳan caḳaḳā caḳḳa çaḳā çaḳḳ[a] caḳīkī 

 

6. Gel ʿārif iseñ dinle nedir bāng-i ḫurūsı 

  Ḳuḳrī ḳuḳaḳā ḳuḳr[a] ḳuḳā ḳuḳra ḳuḳīḳī 

 

7. Fehm kebūter didügin baḳḳa bakīkī 

 Ḳu kū baḳakā baḳḳa baḳā baḳḳa baḳīḳī 

 

8. Ey ṣūfi-i sālūs işidüp pendimi gūş it 

 Yoldan çıḳarur seni ṣaḳın şeyḫ-i Şaḳīḳī 

 

9. Gel ḳıṣṣasını diñle kim İbrāhīm Edhem 

 İşitdi vü didi iveyin aña faḳīḳī 

 

10. Sen meclis-i ʿirfān ḳadeḥin nūş ide gör kim 

 Raḥḳan raḥaḳā raḥraḥaḳan rāh-ı rahīḳi 

 

11. Taḥtından inüp girdi ʿabā mülkine gel gör 

 Yektā oluban ḳalmadı ʿālemde refiki 

 

12. Yellī yeleli yelli yelā lā tenedür tā 

 Tennī tenedür ne didi gör ʿilm-i musīḳī 

 

13. ʿAşḳ ehli olan āteşini defʿ idebilmez 

 Bir kezden eger nūş ide biñ baḥr-i ʿamīḳī 
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14. Ḳuş dilini bilmege Süleymān gerek Aḥmed 

 Laḳḳan laḳaḳā laḳ laḳaḳā laḳḳ (a) laḳīkī 

Temmet. 

 

208 

Şeyḫ[ī] Raḥmetullah* 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1 

Revādur ġulġule ṣalsa cihāna nāle-i āhum 

Ser ā ser ʿālemi (…)882 ider zār-ı seḥergāhum 

Ḳatı düşdüm yüzüm üzre yitirdüm ʿizzet ü cā[hu]m 

Ḫaṭā baḥrinde ḥayfā düşdi girdāba benüm rāhum 

Ḫaṭalar eyledüm ammā ki ʿafv it ey yüzi māhum 

N’ola bir sürçen atıñ başına urmazlar ey şāhum  

 

2  

Ḫudā ḥaḳḳı şehā bu sözde ṣunʿum yoḳ benim aṣlā 

ʿAdū-yı bed-liḳānuñ iftirāsıdur baña maḥżā 

Ġıyabuñda ne ḥaddüm söyleyem bu sözleri ḥāşā 

Eger bilmezlik itdümse recālar eylerem şāhā 

Ḫaṭalar eyledüm ammā ki ʿafv it ey yüzi māhum 

 N’ola bir sürçen atıñ başın[a] urmazlar ey şāhum 

 

 
* 76a 

882  
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3 

Eger dil-sūz-ı ʿaşḳım aşikār itdüklerim dirseñ 

Nihān olur mu ʿaşḳ-ı dilde başıñā gelse görseñ 

Gerekmez gülmese rūyuñ ki dünyā-yı baña virseñ 

Cefā cānuma kār itdi rāżıyam ursañ öldürseñ 

Ḫaṭalar eyledüm ammā ki ʿafv it ey yüzi māhum 

N’ola bir sürçen atıñ başın[a] urmazlar ey şāhum 

 

4 

Eger afvuñla sīnem zaḫmına urmaz iseñ merhem 

Ölürem eylesün eyvāh ḳamu ʿālem baña mātem 

Ḫacāletle baña derdüm yeterken ey şāh-ı ʿālem 

Keremler eyle arturma ġamum üzre daḫı bir ġam 

Ḫaṭalar eyledüm ammā ki ʿafv it ey yüzi māhum 

N’ola bir sürçen atıñ başın[a] urmazlar ey şāhum 

 

5 

Ḥaḳīḳat böyledirʿaşḳʾa düşende iḫtiyār olmaz 

Ki kendi iḫtiyād ile kişi cāna ḳıyar olmaz 

Anuñçün her ne ider ise kişi cāna ḳıyar olmaz 

Bu Şeyḫī gibi ʿāşıḳ dāḥı ʿālemde var olmaz  

Ḫaṭalar eyledüm ammā ki ʿafv it ey yüzi māhum 

N’ola bir sürçen atıñ başın[a] urmazlar ey şāhum 
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209 

Güfte-i Feryādī* 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1 

Bize baḫşā-yı Ḫudā oldı yine derd ile ġam 

Sübḥa-i ẓikr Ḫudā’dan eyledi dūr elem 

Görinür dūzaḫ-ı hicrānuña baña baġ-ı İrem 

Oldı bünyād-ı Kilisā yıḳılub Beyt-i Ḥarem 

Ḳanı inṣāf [u] mürüvvet ḳanı birt lüṭf [u] kerem 

Ne ḳara gün bu ki yā Rab ne belā şimdi bu dem 

 

2 

Ebsem ol baġlanup ey dil sen o ḥükm ü ezele 

Zen-i dehrüñ daḫı meyli ḳamu hep mübtezele 

Şimdi raġbet kime ḳaldı zengin ilen güzele 

İremez oldı ʿaḳıllar ḥikmet-i lem yezele 

Ḳanı inṣāf [u] mürüvvet ḳanı birt lüṭf [u] kerem 

Ne ḳara gün bu ki yā Rab ne belā şimdi bu dem 

 

3 

Cilve gīr ol baṣılub gūşe-i vaḥdetde hemān 

Yoḳdurur zerre leṭāfet yārin ülfetde hemān 

Ḫaṣ u ʿāmıñ cümlesi derd-i meşeḳḳatde hemān    

Ḳalmadı baḫş-i ināyet der-i devletde hemān 

 
* 76b-77a 
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Ḳanı inṣāf [u] mürüvvet ḳanı birt lüṭf [u] kerem 

Ne ḳara gün bu ki yā Rab ne belā şimdi bu dem 

 

4 

Yıḳulup ẓulmle dünyā daḫı hep saġla sol 

Oldular bir nefse ḳavi hem bir alāy ḳavm-ı cuhūl 

Çıḳdı efrenc 283era başımıza şimdi ʿudūl  

Gel ḫurūc it ḳanda 283era-yı mehdi-yi āl-i resūl 

Ḳanı inṣāf-ı mürüvvet ḳanı birt lüṭf [u] kerem 

Ne ḳara gün bu ki yā Rab ne bela şimdi bu dem 

 

5 

Ḳodı ol Ḳāhirenüñ ḳahri meşaḳḳetde bizi 

Ḳodı nuṣretde ʿadū-yı bī dīnī fürḳatde bizi 

Ḳodı ʿiṣyān daḫı Feryādi bu ḥāletde bizi 

Yaḳmaya ḥażret-i Ḥaḳ rūz-ı ḳıyāmetde bizi 

Ḳanı inṣāf-ı mürüvvet ḳanı birt lüṭf [u] kerem 

Ne ḳara gün bu ki yā Rab ne bela şimdi bu dem 
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210 

Güfte-i Ẕātī* 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün  

 

1 

Muṭrıb kemānçe-i getür883 el ur kemāneye 

Tīr-i murād irişmedi çün kim nişāneye 

Gūş uralum ṣafā-y-ıla çeng ü çegāneye 

Uydur ṣadā-yı sāzı bu ṣūret-i884 terāneye 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

2  

Ceng eyleme sitāreñ-ile ammā 885oḳın atup 

ʿArż-ı melāl itme kemān ḳaşlaruñ çatup 

Şükr eyle hālüñe gicegi gündüze ḳatup 

Gir Ḥaḳ rıżāsına dilüñüñ ḫānesin ṣatup886 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

 

3  

Ḥaḳḳ’uñ rıżāsı rāhına gitmekde çāpük ol 

Al ṣat metaʿ-ı pendü<ñi> ger olursa yük yük ol 

Nāzükler arasında bir aʿlā teberrük ol 

 
* 77a-77b 

883 getür: keje, D. 

884 bu ṣuret-i: bir ṣavt u, D. 

885 ammā: āh, D. 

886 ṣatup: yıḳup, D. 
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Müşkil olan işi kūçege giderem887 nāzük ol 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

 

4 

Gördüm düşümde bir gice888 bir levḥ-i bī-bedel 

Yazmış hezār pendi aña Kātib-i ezel 

Anuñ ḳamusı vird-i zebān olmaġla maḥal889 

Pīrī bu mıṣrāʿī oḳu anı güzel güzel890 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

 

5  

Dārü’ş-şifā-yı çarḫda iderdi pür-sürūş 

İster misin ki ḥaste dilüñ ḥāli ola ḥoş 

Ẕātī şarāb-ı pendümi cān ile eyle nūş 

Ur gül gibi bu mıṣrā-ı rengīne yüri gūş 

Gördün zamāne uymadı sen uy zamāneye 

 

  

 
887 kūçege giderem: küçük görme, D. 

888 bir gice: dün gice, D. 

889 vird-i zebān olmaġla maḥal: verd-i lisan olmaġa ḥamel, D. 

890 Pīrī bu mıṣrāʿī oḳu anı güzel güzel: Biri bu mıṣraʿ u ḳadem anı gören güzel, D. 
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211 

Naẓire-i Naṣūḥī * 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

 

1 

“Düşme dilā ger ādem iseñ ḥırṣ-ı dāneye 

Ṭuṭılma dām-ı miḥnete uyma fesāneye 

Çünkim gider ṣol ucı gelenler bu ḥāneye 

Teslīm eyle her ne ḳażā gelse lāneye 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye” 

 

2 

“Dehrüñ bu zīb ü zīnetine ḳılma iʿtimād 

Bu pīre-zenden erlük idüp isteme murād 

Vaḥdet gerekse kimse ile itme ittiḥād 

Çünkim gerek ḳażāya rıżā pes nedür ʿinād 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamaneye” 

 

3 

“Her ne muḳadder oldıyısa kişiye ezel 

Ḳalmaz ʿademde irişür irince tā ezel 

Gör nice ḫoş dimiş bunı üstād-ı bī-bedel 

Çarḫ-ı sitīze-kār ile lāzım degül cedel 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye” 

 

 
* 78a 
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4 

“Yūsuf gibi cihānda Züleyḫādan it girīz 

Mıṣr-ı vücūdda ister [i]señ olasın ʿazīz 

Derk it bu fānī ʿālemi ger var ise temīz 

Bu çarḫ-ı ceng-cūy ile gel eyleme sitīz 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye” 

 

5 

“Ḫalḳ-ı cihān ger eyleseler ʿunf ile ḫıṭāb 

Keser mülāyemet aña luṭf ile vir cevāb 

Her nesneye muḳayyed olup çekmegil ʿaẕāb 

Pendüm ḳabūl eyle Naṣūḥī budur ṣavāb 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamaneye” 

 

212 

Naẓire-i Ḳadrī* 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

1 

“Dehr-i denī ki beñzerdi bir kārḫāneye 

Ne bendeye ḳalur bu ne şāh-ı bigāneye 

Aldanma ṭıfl-ı zīrek ol ey dil fesāneye 

Devrān ne sāz ṭutsa sen uy evvel terāneye 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye” 

 

  

 
* 78b 
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2  

“Deryā-yı fikre düşme göñül bir kenāra gel 

Çün başa her ne yazsa gelür kātib-i ezel 

Çarḫ-ı sitemkār ile lāzım degül cedel 

Kesmedügüñ eli öpegör kim budur mes̠el 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy zamaneye” 

 

3 

“Derd ü belā zebānumı lāl eylemek neden 

Ben mūr-ı pāyimāl-i melāl eylemek neden 

Pendüm budur ki fikr-i muḥāl eylemek neden 

Nādānlar ile ceng ü cidāl eylemek neden 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye” 
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BÖLÜM 3: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PROF. DR. MEHMET FATİH KÖKSAL ŞAHSİ KÜTÜPHANESİ MEC.139/1 

NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASININ MESTAP TABLOSU
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3.1. MESTAP TABLOSU 

Yer Nu: Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal Şahsi Kütüphanesi Mec.139/1 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuasının Transkripsiyonlu Metni ve MESTAP’a Göre Tasnifi 

Say 

-fa 

Nu. 

Mahl

as 

Matla Makta Nazım 

şekli/ 

birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

1b Kānī Ġubārı ravżanuñ kuḥl-ı cilādur yā Resūla’llah 

Gözümde ḫāk-i kūyuñ tūtiyādur yā Resūla’llah 

 

Şefāʿāt ṣuçluya derler mes̠eldür söylenir dāʾim  

Ḳuluñ Kānī de bir mücrim-gedādır yā 

Resūla’llah 

 

Kaside 

 

13 beyit 

Naʿt .---/ .---/ .---/ .---  

2a Kānī Ruḫuñdur şāhid-i esrāra peyker yā Resūla’llah 

Lebüñdür ṣūretā olmaḳ muṣavver yā Resūla’llah 

 

Bu Kānī bendeñe yoḳ tesliyet şeyṭān raḥmānı 

Anı ümmīd-i feyż-i lüṭfuñ eğler yā Resūla’llah 

Kaside 

 

16 beyit 

Naʿt .---/ .---/ .---/ .--- Bu kaside Kānī 

divanında 12 

beyittir. (Yazar, 

2010: 284). 

2b Kānī Bir dilbere dolaş ki ḥācib [ü] derbānı olmaya 

Bir derde düş ki ḥācet [ü] dermānı olmaya 

 

İnkār ider mi küfr-sivā oldıġın kemāl 

Kānī meger ki münkirüñ īmānı olmaya 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 --./-.-./.--./-.-  

3a Kānī Nigāh-ı ḫayra ṭabʿān ol[amaz] pertev gedā-yı 

ʿışḳ 

Anuñçün rūşenā-yı çeşm olmaḳ ister āşinā-yı 

ʿışḳ  

 

Yüzüñ ṭut kıblegāh-ı “s̠emme vechu’llāha” ey 

Kānī 

Menār-ı ḫān-kāh-ı dilde oḳındı ṣalā-yı ʿışḳ 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

3a Kānī Dāġ dāġ sīne ṭutdı merhem-i vaṣluñla bāġ 

Ġam degül şimden girü cānā baña ṭāġ üsti bāġ 

 

Bir ṣolaḳ maḥbūbı sevdim Kānīyā saġdur dime  

ʿᾹḳıbet öldüm dirildüm eyledüm işimi ṣaġ 

Gazel 

 

5 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Son iki beyit 

divanda takdim-

tehirlidir. 

3b Kānī Olurdı ḫāṭıra-i vuṣlatuñ dile reh yāb 

Geç[ey]di dūzaḫa Firdevs çeşmesinden āb  

 

Gürīz fā’ide virmez ḳażādan ey Kānī 

 Çeker mesāfe-i dūr u dırāzdan girdāb 

 

Gazel 

 

7 beyit 

 .-.- / ..--/ .-.- / ..-  
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3b Kānī Tefāḫur itmege lāyıḳ nijādımuz yoḳdur 

İżāfet-i süḫane iʿtibārımuz yoḳdur  

 

Berī o rütbeyüz esbābdan [ki] ey Kānī 

Tevekkül ile daḫı ittiḫādımuz yoḳdur 

 

Gazel 

 

6 beyit 

 .-.- / ..--/ .-.- / ..- Kānī divanında bu gazel 7 

beyittir (Yazar, 2010:517). 

 

4a Kānī Lebi gülnār o pütüñ ġabġabı sīb-i terdür 

Sīne vü nāfesi ayvā diyecek yerlerdür 

 

Sözüñi eyleme āvīze-i gūş-ı nādān 

Kāniyā kān-ı meʿānīde suḫen gevherdür 

 

Gazel 

 

9 beyit 

 ..--/..--/..--/..-  

4b Kānī Lenger-zen-i sevāḥil-i ümmīd olur muyuz 

Ᾱsūde-i menāzil-i ümmīd olur muyuz 

 

Kānī es̠er mi şurṭa-ı tevfīḳ-i kirdikār  

Lenger-zen-i sevāḥil-i ümmīd olur muyuz 

 

Gazel  

 

5 beyit 

 --./-.-./.--./-.-  

4b Kānī Gözüm neẓẓāre-i ruḫsāre-i cānāna ḥasretdür  

Ḳula istimāʿ-ı muḥabbet-i yārāna ḥasretdür 

 

 

Dilüm endīşe-i vaṣl-ı leb dil-dārdan 

maḥrūm  

Ḫayalüm Kānīyā fikr-i sürūr-ı cāna 

ḥasretdür 

Gazel 

 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- Kānī divanında bu gazel 9 

beyittir (Yazar, 2010: 515).  

5a Kānī Ey benüm şemme-i būy-ı gül-i bāġ-ı emelüm 

Reng-i gül-ġonca-i ümmīd-i dil-i pür-veḥalüm 

Ey benüm ḥüsn-i cihān-sūz ile ḍarb-ı 

mes̠elüm 

 ʿÖmrümüñ vārı gözüm nūrı efendüm 

güzelüm 

Maẓhar-ı reng-i tecellīkede-i lem-yezelüm 

 Gerdiş-i çeşm-i işāretger-i rūz-ı ezelüm 

Ayaġuñ tozına yüz sürmege irmezse elüm 

Hecr ile olmadur ancaḳ saña yarar ʿamelüm 

Şimdi āteşkede-i hecrde ey bī-bedelüm 

Reh-i serd oldı bu dem ṣubḥ [u] mesā mā-

ḥaṣalum                             

 

Teşne-leb-i mür[d] e-i ʿişretkede-i ḥayret 

olan 

Beste-leb māʾide-i nānı ile ḥasret olan 

Ḫırmen-i derd [ü] elem encümen-i firḳat 

olan 

Maḥrem-i bezm-i cefā çille-keş-i ġurbet 

olan 

Ḫāne ber-dūş u ferāmūşger ile vuṣlat olan 

Her güzel aña cefā eylemesi ʿādet olan 

Ey benüm şīvekārum ḫoş terennüm bī-

mis̠lüm 

İşte Kānī-i cefā-keşdür efendüm güzelüm 

 

Terkīb-i 

Bend 

 

3 bend 

 ..--/..--/..--/..- Bu Terkīb-i Bend’in ilk 

bendi dışındaki 2. ve 3 bendi 

muhtemelen eksik olmalı. 

Tahminen bu şiiri Terkīb-i 

Bend olarak adlandırdık. 

5b Kānī Nūş-ı meyi gül-gūnı<le> leb-i cāma ṭuyurma 

Būs-ı leb-i yār it fem-i gül-fāma ṭuyurma 

Kānī meye sen tevbelisin şāhidüz ammā 

Zinhār anı sen şāhid-i ibrāma ṭuyurma  

 

Gazel 

 

5 beyit 

 --./.--./.--./.--  

5b Kānī Rūyına ḫaṭṭı gelüp rūzımızı tār itdi 

Der-i gülşenkede-i vuṣlatı dīvār itdi 

 

 

Kānīya zinnet içün muṣḥaf-ı ḥüsn-i yāra 

Ḳıl ḳalemle yed-i ḳudret aña bir kār itdi 

Gazel  

 

7 beyit 

 ..--/..--/..--/..- Kānī divanındda bu gazel 5 

beyittir (Yazar, 2010: 672). 
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6a 

Kānī İş uṣūlin buldı hīç edvāra ḥācet ḳalmadı 

Devr-i ebvāb itmege eṭvāra ḥācet ḳalmadı 

Kāniyā yazar dost maʿnādadur şimden geru  

Ḫudʿa-i ṣūretger-i bāzāra ḥācet ḳalmadı 

 

Gazel 

 

7 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

6a Kānī Teninde merdüm-i ten-perverüñ naḳş-ı ḥaṣīr 

olmaz 

Süṭūr-ı meşḳ hīç āzāde-i tār-ı ḫarīr olmaz 

 

Şeref baḫtı ḥaḳīḳatce iżāfet ister ey Kānī 

Giyenler ʿāriyet bir sebz-i destārı emīr 

olmaz 

Gazel 

 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

6b Kānī Semt-i derīçe bend-i nigāra varır mıyuz 

Bir gün olur mı dergeh-i yāra varır mıyuz 

 

Oldı ayaḳ baġı bize ḥaylūlet-i şitā 

Bilmem o semte Kānī baḥāra varır mıyuz 

 

Gazel 

 

6 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Kānī divanında bu gazel 

5 beyittir (Yazar, 2010: 

551). 

6b 

- 

7a 

Kānī Girye-i mestāne keyf-i sāġar-ı ṣaḥbā virür 

Gāh olur kim ḳatreler keyfiyyet-i deryā virür 

 

Sen hemān dest-i niyāzı bārgāh-ı Ḥaḳḳa aç 

Kāniyā her ne dilerseñ Ḥażret-i Mevlā virür 

Gazel  

 

5 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

7a Kānī Her zamān sāġar-ı bezm-i meyi dilber mi 

sürer  

Yoḳsa bu bezm-i ṣafāyı yine sāġar mı sürer 

 

Zāhidi telḫ-dimāġ eyledi şiʿr[üñ] Kānī 

Bilmezem ḫāmesine fülfül-i aḥmer mi sürer 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 ..--/..--/..--/..-  

7a-

7b 

Kānī Ẓāhirā tāẓe seven er oġlı erdür 

Zen perestāne tefevvuḳları bālā terdür 

 

Kāniyā nevʿ-i beşer cümle inās̠ olsa daḫı 

Çalġazanlıḳ yine zen sevmeden aʿlā terdür  

 

Gazel 

 

7 beyit 

 ..--/..--/..--/..- Bu şiir, şairin 

yayımlanan divanında 

bulunmamaktadır 

(Yazar, 2010). 

7b Kānī Eşküm o şūḫı görse yolunda sebīl olur 

Ḫūrşīd öñünde necm-i S̠üreyyā sefīl olur 

 

Kānī girīre-gīr ʿadālet-i cihānda 

Aḳrānına teraccüh ider bī-ʿadīl olur 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 --./-.-./.--./-.-  

7b Kānī Ḫaṭ āver olmış eyyām-ı bahār-ı ḥüsn ü ān 

geçmiş  

Bilür ol şūḫ [görse] ʿāşıḳın ammā zamān 

geçmiş 

 

Bu günlerde ḥaẕer it geçme Kānī semt-i dil-

berden 

Seni ġamz eylemiş aġyār o bī-raḥme yamāñ 

geçmiş 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  
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8a Kānī Şikārgāh-ı emel dūr pāy-ı ḳudret leng 

Seg-i muʿallim-i nefs-i ḥarīṣ süst-āheng 

 

Bedīheten kim iderse bu şiʿrimi tanẓīr 

Sezā ṭaḳılsa ser pākine zerine çeleng 

 

Gazel  

 

7 beyit 

 .-.-/..--/.-.-/..-  

8a 

- 

8b 

Kānī Felek hemān beni mi bulduñ imtiḥān idecek 

Ġarīk-i lücce-i endūh-ı bī-kerān idecek 

 

Laṭīfedür saña maḳṣūd ġam yeme ey ġam 

Yine ḳarīḥa-i Kānīdür āşiyān idecek 

 

Gazel 

  

7 beyit 

 .-.-/..--/.-.-/..-  

8b Kānī Acımam ʿışḳı ile zār [u] nizār oldıġuma 

Yār eger hīç ḳulāk tuṭmasa zār oldıġuma 

 

Kāniyā lübb-i meʿānī beni cānlandurdı 

Tevbe sevdā-zede-i naḳş-ı nigār oldıġuma 

 

Gazel 

 

7 beyit 

 ..--/..--/..--/..-  

9a Kānī Ṭururken ʿaks-i rūy-ı yār mirʿāt-ı derūnumda  

Açılmaz mı gül-i ümmīd dāġ-ı lāle gūnumda 

 

Degül Mecnūna teşbīh eylemek Kānī şāyeste 

Hezārān Ḳays ḥayrān ḥālet-i ḥayret-

füzūnumda 

 

Gazel 

 

8 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

9a 

- 

9b 

Kānī ʿAceb bir zişt-ṣūret kimsedir ġūl-i yābānı 

Ṭabiʿat ṣāḥibi rüʾyāda görmek istemez anı 

 

Ḥased bir rütbe ṭutmuşdur cihānı Kāniyā 

şimdi 

Ki çoḳ görmekde ḫalḳ Eyyüb-ı ensārīye 

ḳurbānı 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- Bu şiir, şairin 

yayımlanan 

divanında 

bulunmamaktadır 

(Yazar, 2010). 

9b Kānī Bahār açdı cihāt-ı sitt-i ṣad-dāmen çiçek 

geldi 

Çiçeklü altı yaprāḳ bir eteklikli köçek geldi 

 

Ḳabūl eyle bu dest-āvīzimi luṭf eyle sulṭānum 

Şükūfezār-ı bāġ-ı ġaybdan bu şimdicek geldi 

 

Gazel 

  

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

9b 

-

10a 

Hayrī Ey sūz-ı ʿışḳ bir yanār āteş misin nesin  

Reng-i ġaddār-ı şūh-ı perīveş misin nesin 

Ey sīne ġamzeye terkeş misin nesin  

Ey çeşm-i yār fitne vü şūreş misin nesin  

Ṭāḳat-güdāz-ı cān belākeş misin nesin  

 

Dāmen gibi varur ṣoḳılursın miyānına 

Ṭaḳıl çü tīġ-ı tīz o mehpāre yanına  

Ḫayrī ṣarıl kemer gibi kadd-i çemānına  

Hem-rev olup bu baġda serv [ü] revānına  

Kānī o şūḫ-ı tünd-reve pīş misin nesin  

 

Taştir 

 

5 bend 

 --./-.-./.--./-.- Nüshada Ve lehu 

başlığı verilen bu 

şiir Hayri’nin 

Kānī’nin gazeline 

taştiridir. 

10b Kānī Ecel beşīr-i dem-i ṣubḥgāh-ı vuṣlatdur 

Vefāt-ı merdüm-i bī-dārā ḫ˘āb-ı rāḥatdur 

 

Hemīşe āyīne der-bāʾis̠-i tekes̠s̠ür-i ẕāt 

O dem ki āyīne refʿ ola cümle vaḥdetdür 

Nazm 

 

2 beyit 

 .-.-/..--/.-.-/..- Nüshada Güfte-i 

Ferd Kānī başlığı 

verilmiştir. 
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10b Kānī Ben mürīd-i pīr-i ʿışḳam ʿaḳla itmem inḳıyād 

Sāḥa-i mey-ḫāne meydān-ı irādetdür bañā 

 

Ber-ḳader cūşiş fezā-yı mevce-i baḥr-ı seḥāb 

Kāniyā āh eyledükce girye ʿādetdür baña 

 

Ḳıṭʿa 

 

2 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

10b Kānī Ḫalvet-i ehl-i maḥabbet perd[e]vü çār istemez 

Ravża-i cennet der [ü] dīvar-ı deyyār istemez 

Zer zīverdir şīve-i dād u sitād-ı sevḳ [ışḳ] 

Tācirān-ı kāle-i mihr ü vefā kār istemez 

 

Nazm 

 

2 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Nüshada ferd 

başlığı verilmiştir. 

10b Kānī Çünki bir bāġçedür bu mecmūʿam 

Nükte[ler] meyve saṭurlar aġṣān 

 

Maḳsim-i hāme-i feyz-āverden 

Bir ḳalem ṣu idelüm bizde revān 

 

Ḳıṭʿa 

 

2 beyit 

 -.--/..--/-- Nüshada ferd 

başlığı verilmiştir. 

10b Kānī Maẓhar-ı ḫaṭṭ-ı ḫaṭā olmaḳdan 

Ola yā Rabb bu mecmūʿa emīn 

 

Nāfe-i micmere-i müşgīnden  

Eyle her ṣafḥasını ḫıṭṭa-i çīn 

 

Ḳıṭʿa 

 

2 beyit 

 -.--/..--/-- Nüshada ferd 

başlığı verilmiştir. 

11a Kānī Yā Rabb es̠er-i ṭabʿumı maṭbūʿ eyle    

Erbāb-ı derūn ʿindinde mesmūʿ eyle 

 

Mecmūʿ-ı cevāmiʿul-kelīm ki söylemiş  

Ser-cümle bu mecmūʿada mecmūʿ eyle 

 

Nazm 

 

2 beyit 

 --./.--./.--./.-- Nüshada ferd 

başlığı verilmiştir. 

11b Kānī ʿAlem ḳaldırsa bir yerde ḳaçan sulṭān-ı 

biʼsmillah 

Olur lāhūtiyān ārāyiş-i dīvān-ı biʼsmillah 

 

Degüld[ür] münḳatiʿ ümmīdimiz Allahdan ey 

Kānī 

Olaldan “kenz-i lā-yefnā-i” raḥmetkān-ı 

biʼsmillah 

 

Kaside 

 

12 

beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

12a Kānī Bir mehüñ bendesiyem sāye daḫı olmaz eşi 

Nūrınuñ ẕerresi olmaz bu cihānuñ güneşi 

Ḳapladı pertev-i envār-ı ruḥuñ çār u şeşi 

Çün doġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vech-ile sen māhveşi 

 

 

Bülbül oldı ḳalem-i Kānī-i bī-dīl gülüñe 

Şemme-i feyzüñi baḫş eyle nʼolur ol bülbülüñe 

Yüz ḳaralıġını baḫş it o siyeh fülfülüñe 

“Veʼḍḍuḥā” virdiñe “veʼlleyl” oḳudum 

sünbülüñe 

Rūşenī virdi budur külli ġadāt[īn] ve ʿaşī 

 

Tahmis 

 

9 bend 

 ..--/..--/..--/..- Kānī’nin 

Rūşenī’nin 

gazeline 

tahmisidir. 

13a Cāmī (…) (…) Gazel 

5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- Bu şiir Farsçadır. 
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13a 

- 

13b 

Cāmī (…) (…) Gazel 

5 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Bu şiir Farsçadır. 

13b Rüşdī Eyā nūr-ı avālim kişver-i hüsnüñ şehenşāhı  

Eyā mürşīd-i āfākı melāḥat mülkünüñ māhı 

 

Şefāʿat ḳıl bu abd-i pür ḳuṣūra rūz-ı ferdāda 

Degüldür bende-i şāyeste-i maḳbūl-ı dergāhī 

 

Gazel 

 

10 

beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

14a Şīrī Ey cemālüñ āfitāb-ı “rahmeten liʼl- ālemīn” 

Pertev-i kandīl-i mihrābuñ “huden liʼl 

mütteḳīn 

Ᾱline aṣḥābına Şīriyā virdim olsun leyl-ü nehār 

Rıḍvānullāh-i teʿāli [vü] aleyhim ecmāʿīn 

 

Gazel 

 

6 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

14a Nābī Ṣaḳın terk-i edebden kūy-ı maḥbūb-ı 

Ḫudā’dur bu 

Naẓargāh-ı ilāhīdür maḳām-ı Muṣṭafā’dur bu 

 

Mürāʿāt-ı edeb şarṭiyle gir Nābī bu dergāha 

Meṭāf-ı ḳudsiyāndur būsegāh-ı enbiyādur bu 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

 

 

14b 

- 

15a 

Neşʼet  Bezm-i Cāmīde mey-i ʿışḳuñ olup cürʿa-keşī 

Olmışam mest-i maḥabbet aḳıdup ḳanlı yaşı 

Ururam naʿre-i mestāne hemān ṣubḥ u ʿaşī 

Li ḥabīb medeniyyün ü ʿArabiyyün ü Kureşī 

Ki būd derd [ü]ġameş māye-i sādveşi 

Sālik-i şāh-reh-i ʿaşḳa budur ṭavr-pesend 

Olmaya cān u cihān ḳayd u ʿalāḳa-peyvend 

Neşʾetā ehl-i maḥabbet ola[na] pes bu pend 

Cām[ī] erbāb-ı vefā cüz reh-i ʿaşḳeş ne-revend 

Ser mebāza ger ez-īn rāh ḳadem bāz-keşī 

 

Tahmis 

 

7 bend 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Hoca Neş’et’in 

Cāmī’nin Farsça 

gazeline tahmisidir 
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15a

- 

15b 

ʿᾹşıḳ 

ʿÖmer 

Ḥabībā şevḳ-i pāküñle dü ālem nūr-ı azhādur 

Muḳavves ḳaşlaruñ ḫaṭṭı [rumuz] kenz-i 

eşyādur  

Dü zülf müşk-būyuñla dil ü cānlar muṭarrādur 

İzāruñ “allemeʼl-esmā” lebüñ genc-i 

müsemmādur 

Boyuñdur sidre vü ṭūbā yüzüñ firdevs-i aʿlādur 

Cemālüñ āfitābından cihān tāb-ı mücellādur 

Senüñ medh-i cemalüñ ḳılmada ʿᾹşıḳ ʿÖmer 

bünyād 

Ḥayāt-ı cāvidān buldu şu kim buldu lebüñden 

dād 

Olup bend-i muḥabbetden ġazāl-ı şevḳ [i]le 

ṣayyād 

Berāt itti alnında yazdı nükte-i nūn ṣād  

Boyuñdur sidre vü ṭūbā yüzün firdevs-i 

aʿlādur 

Cemālüñ āfitābundan cihān tāb-ı mücellādur 

 

Müseddes-i 

Mütekerrir 

 

5 bend 

 .---/ .---/ .---/ .---  

16a

- 

16b

- 

17a

- 

17b 

S̠enāʿī Āh kim derd-i derūnum yine buldı żararı 

Yine eflāki siyāh eyledi āhum şereri 

Levḥ-i dilde ḳomadı gerçi ki<m> yaşum es̠eri 

Āh derd-i seḥer ile buldum kederi 

Yel gibi yeldüm aradum bulamadum bir eri 

Dedi ey bād-ı ṣabā ṣoluma aldum ḥaberi 

Ḫ<avv>āṣ u ʿām şeyḫ dimişler bir alāy ḫayr u 

şeri 

Saña düldül diyü vallāhi ṣatar leng ḫarı 

Ne ḥaḳīḳat bilür ebter ne gök añlar ne yiri 

Baġlamaz terkīsine ḳāl [i]le ḫayrüʼl-beşeri 

Kimi ʿAbbāsı delīl itdi kim İbn-i Ḥaceri 

Oḳudum ḳavl-i Ebūbekr ile İbni ʿÖmeri 

Her yaña gāh Sikender gibi ḳıldum seferi 

Geh Sülaymān gibi ṣaldum yedi iḳlīme çerī 

Açdı şeh-bāz-ı dilüm her yaña bāl ile peri 

Eyledüm seyr nice muʿteberān-ı siyeri 

Görmedüm gülşen-i aḳvālda hīç bir şeceri  

Ki bite şāḫınuñ üstünde murādum s̠emeri 

Yazmamış Ḳāḍī vü Keşşāf u Cerīr ü Ṭaberī 

Ḫaberüm yoḳ güzelüm kimden alayum ḫaberi 

 

Ḳanda bulsam anı kim yoḳda degil varda yoḳ 

ʿᾹşıḳ-ı zārda yoḳ dilber-i mekkārda yoḳ 

Nüh felek şeşt-cihet [ü] sebʿa-i seyyārda yoḳ 

Ẓāhir ü bāṭın u aʿyānʼda vü esrārda yoḳ 

Ḥāl ü müstaḳbel ü evżāʿ ile eṭvārda yoḳ 

Nīk ü bedde degil āsānla düşvārda yoḳ 

Ebr-i bārān-ı felek dide-i ezhārda yoḳ 

Gül ile ḫārda yoḳ bāġla gülzārda yoḳ 

Mıṣr u Şām u Ḥaleb ü Mekke vü esfārda yoḳ 

Yemen ü Hind ü Buḥārā ile Tātār’da yoḳ 

Aṭlas u Kemḫā degül dirhem ü dīnārda yoḳ 

Künc-i dükkānda degül şehr ile bāzārda yoḳ 

Nice vaṣf itsem anı kim der [ü] dīvārda yoḳ 

Ser-be-ser ḫayl-i cihān günbed-i devvārda 

yoḳ 

Fıḳḥ [u] tefsīr ü eḥādīs̠le ās̠ārda yoḳ 

Gūşe-i meykede de ḫāne-i ḫammārda yoḳ 

Daḫi ser-cümle muhācirde vü enṣārda yoḳ 

Ḳalb-i vīrān-ı S̠enāʼī-i dil-efgārda yok 

Yazmamış Ḳāḍi vü Keşşāf u Cerīr-i Ṭaberī 

Ḫaberim yoḳ güzelüm kimden alayım ḫaberi 

 

Terci-i 

Bend 

 

5 bend 

 ..--/..--/..--/..- Muʿaşşer-i 

S̠enāʾī 

manzumesi bir 

Terci-i 

Bend’dir. 
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18a

- 

18b 

Sürūrī Ṣubḥ-dem nev-ʿarūs-ı çarḫ oldı āşikār 

Gün yüzünden ṭurra-i şeb-rengi ṣaldı rūzigār  

Devr-i ruḫsārında gördüm yazmış ol Perverdigār 

Lā fetā illā ʿAli lā seyfe illā Ẕüʿl-fiḳār 

 

Ey Sürūrī pādişāh-ı lem yezeldür Murtażā 

Āfitāb-ı maṭlaʿ-ı sırr-ı ezeldür Murtażā 

Belki ẕātu’lāh disem hergiz maḥaldür Murtażā 

Lā fetā illā ʿAli lā seyfe illā Ẕüʿl-fiḳār 

Murabba’-ı 

mütekerrir 

 

7 bend 

Zülfikār

nāme 

-.--/ -.--/ -.--/ -.-   

18b Ẕākirī Merḥametdür umdıġım daʾim ilāhumdan benüm 

Merḥametdür umārımkim padişāhumdan benüm 

Mübeşşirler ile ḥaşr it bu ruḥum çıḳmadan 

tenden 

Esirge ḳapuña geldüm didüñ Yārab ki ġaffāram 

Senüñ ḳapuñ durur iken varuban kime yalvaram 

 

Ḳuluñdur Ẕākirī bu derd-mendi ʿālim [ü] 

dānā 

Senüñ tevḥidiñi eyler hevā ile ider ammā 

Ne var cürmini ʿafv itseñ saña şirk itmedi aṣlā 

Esirge ḳapuña geldim didüñ Yārab ki ġaffāram 

Senüñ ḳapuñ durur iken varuban kime 

yalvaram 

 

Muhammes

-i 

mütekerrir 

 

2 bend 

 .---/ .---/ .---/ .--- İlk iki mısra farklı 

vezindedir. Mahlas olarak 

Zākirī’nin adı geçmektedir. 

Gülcan Alıcı (2016). 

“Klasik Türk Şiiri 

Kaynaklarından Mecmua 

ve Sa’dedîn El Mar’aşî’nin 

Şiir Mecmuası”, 

makalesinde bu şiirin 

Zākirī’ye ait olduğu 

belirtilmiştir. Bu makelede 

bu muhammes örneği 5 

bendden oluşmaktadır. 

Nüshada 1. ve 5. bendi 

bulunup ilk bendin ilk 3 

mısrası farklıdır. 

19a

- 

19b 

Mesīhī İlahī ḫāli itme dāʾima dilden şekūr ismin 

Gözümden dūr ḳılma pertev-i envār-ı nūr ismin 

Enīs it dem-be-dem ḳalbime yārab ṣabūr ismin 

Bize ġayret müyesser eyle ḳıl yardım ġafūr 

ismin 

Ya maḥv it levḥ-i ʿiṣyāndan bu ʿabdi pür-ḳuṣūr 

ismin  

Yāḫūd esmāʾ-i ḥüsnādan çıḳar yārab ġafūr 

ismin 

Duʿāmı müstecāb eyle Mesiḥī ol Mūsā ḥaḳḳı 

Ḥabībüñ Muṣṭafā içün daḫı ol müctebā ḥaḳḳı 

Tevaḳḳufsuz ḳabūl olan ḳatında ol duʿā haḳḳı 

Refīḳuñ bize tevfīk it gürūh-ı evliyā ḥaḳḳı 

Ya maḥv it levḥ-i ʿiṣyāndan bu ʿabdi pür-ḳuṣūr 

ismin  

Yāḫūd esmāʾ-i ḥüsnādan çıḳar yārab ġafūr 

ismin 

 

Müseddes-i 

Mütekerrir 

 

4 bend 

 .---/ .---/ .---/ .--- Bu şiir şairin yayımlanan 

divanında 

bulunmamaktadır (Mengi, 

2020). 
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20a Seyyīd 

Niẓāmoğlu 

Ben dertliyem derdim vardır yā ben nice 

dönmeyeyim  

İşim gücüm āh [u] zārdur yā ben nice 

dönmeyeyim  

 

 

Seyyīd Niẓāmoġlu tekdür sözümde ḫilāfum 

yoḳdur  

Evvel aḫir dönmek ḥaḳdır yā ben nice 

dönmeyeyim 

 

Gazel 

 

7 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Bu şiir şairin 

yayımlanan 

divanında 

bulunmamakta

dır. (Atalay ve 

Yaman, 1976). 

20a

- 

20b 

Seyyīd 

Niẓāmoğlu  

Şemʿi rūyına cismimi pervāne düşürdüm 

Evrāḳ-ı dili āteş-i sūzāna düşürdüm 

Bir ḳaṭre iken kendimi ʿummāna düşürdüm 

Semaʿ-ı ṣafā cāna ṣafā ruḥa gıdādur 

 

ʿAşḳ-ile gelüñ ṭālib-i cūyende olalum 

Ẕevḳ [ī]le ṣafālar sürelüm zinde olalum 

Ḥażret-i Mevlānaʾya gelüñ bende olalum 

Semaʿ-ı ṣafā cāna ṣafā ruḥa ġıdādur 

Murabba’ı 

mütekerrir 

 

5 bend 

 --./.--./.--./.-- Bu şiir şairin 

yayımlanan 

divanında 

bulunmamakta

dır (Atalay ve 

Yaman, 1976). 

20b Fehīm-i 

Kadīm 

Bir ḥayāt içün ḳażā bilmem ne nāz eyler baña 

Ben şehīd-i ġamzeyem ʿĪsī niyāz eyler baña 

 

Şāh-ı istiġnā-sipāham ben Fehīmā çarḫ-ı 

dūn 

Ḫavfla biñ dürlü vażʿ-ı dil-nüvāz eyler baña  

 

Gazel 

 

5 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

20b

- 

21a 

Rūḥī 

 

Ṣanma ey ḥ˘āce kim senden zer ü sīm isterler 

 “Yevme lā-yenfaʿu” da ḳalb-i selīm isterler 

Ezber it ḳıssa-i esrār-ı dili ey Rūhī 

Ḥāżır ol bezm-i İlāhīde nedīm isterler  

 

Gazel 

 

13 beyit 

 ..--/..--/..--/..-  

21b Fażlī Vire mi derd-i ṣanem derdime dermān vire mi 

 Vaḳtidür yüregimüñ dem-be-dem artar elemi 

 

Fażlī sen māhı severseñ yüzüñi dergeh[e] 

ṭut 

Ḥāşa maḥrūm ḳoya mı çoḳdur ilāhuñ 

keremi 

 

Gazel 

 

6 beyit 

 ..--/..--/..--/..- Nüshada 

başlık olarak 

“İlāhi-yi Fażlī” 

yazsa da Gazel 

örneğidir. 

21b

- 

22a 

Ḫalīlī Cemālüñ vaṣfını ey dilber-i cū (?) tende cān 

<ān> söyler 

Lebüñ esrārını āşḳuñ velīkin rāyegān söyler 

Ki nuṭḳuñ emr-i Ḥaḳdur “men ‘āref-i” sırrın 

ʿayān söyler 

Eyā sen ṣanma kim senden bu güftār-ı dehān 

söyler 

Veyā terkīb olan ʿunṣur yāḫūd laḥm-ı zebān 

söyler 

Göñül gözini ġafletden açan ʿāşıḳlar ey 

Naḳşī  

Olardır Haḳḳ’ı bāṭıldan seçen ʿāşıḳlar ey 

Naḳşī 

Ḫalīlī gibi vārından geçen ʿāşıklar ey Naḳşī 

“Seḳāhüm rabbühüm” cāmın içen ʿāşıklar 

ey Naḳşī 

İrer maʿşuḳuna anlar mekāndan lā-mekān 

söyler 

 

Tahmis 

 

7 bend 

 .---/ .---/ .---/ .--- Halīlī’nin 

Naḳşī’nin 

gazeline 

tahmisidir. 
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22b ? Beni ey h˘ace ṣanma ehl-i dünyā ile ḳālüm var    

Ne ḫod sīm ile zer cemʿ eylemekde iştiġālüm 

var  

Cihānı bir pula almam ki andan intiḳālüm var 

Ġanidür ʿaşḳ ile göñlüm benim ferḫunde 

kālüm var 

Değişmem aṭlas-ı çarḫa benüm bir köhne 

şālum var  

 

Ṭutalum ḳabża-i destüñde tutduñ cümle 

afāḳī 

Budur aḫir senüñle itdigüñ ʿahd ile mīsākī 

Göñül virüb fenā dünyānuñ olma çarḫ-ı 

(…) 

Cihān fanīdür ey Yaḥyā hüveʾl ḥayyu 

hüveʾl bākī 

Değişmem aṭlās-ı çarḫa benüm bir köhne 

şālum var 

 

Tahmis 

 

5 bend 

 .---/ .---/ .---/ .--- Başlıkta 

Güfte-i Yahyā 

yazmasına 

rağmen bu şiir, 

Taşlıcalı 

Yahyā’nın bir 

gazeline ismi 

kayıtlı 

olmayan bir 

şairin 

tahmisidir. 

23a Şemsī Şehā tevḥīdüñ esrārın diyen bilmez bilen 

dimez 

Ḥaḳiḳat sırr-ı güftārı diyen bilmez bilen dimez 

 

Nedir ey Şemsī bu lezzet nedür bu serdeki 

vaḥdet 

Ne dimekdür Ḥaḳ’a vuṣlat diyen bilmez 

bilen dimez 

 

Gazel 

 

6 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

23b

- 

24a 

Seyyīd 

Niẓāmoġlu 

Kendüñ idrāk idegör nūr-ı muṣaffāsın sen  

Mebde-i her dü cihān sırr-ı “ev ednāsın” sen  

Senüñ içün yer gök çarḫ-ı felek buldı vücūd  

Cümle bu defter-i dīvāndaḳi maʿnāsın sen  

Saña bildirdi Ḫudā evvel ü āḫir ʿilmin  

Olma cāhil ḫāzer it ʿālim [ü] dānāsın sen  

Sensüñ ol āyet-i Ḳur’ānla tekrīm olunan  

Saña Ḥaḳ dimedi mi “ʿallemeʼl-esmāsın” sen 

Aç gözüñ pertev-i āyīne-yi Mevlāsın sen 

Maẓhar-ı ẕāt-ı Ḫudā cām-ı muṣaffāsın sen 

 

Ne ʿacep ġaflet-i dünyā ile sekrān olasın 

Bu fenā tekyesi esrārına ḫayrān olasın 

Bilmedüñ mi bu fena dār-ı ḳarār olmadığın 

Bir iki gün bu fenā mülkine mihmān olasın 

Ẕerresin ṣūret-i ẓāhirde velī anmalısın 

ʿĀlem-i maʿnīde ḫūrşīd-i dıraḫşān olasın 

 Gel Niẓāmoġlı unut kendiñi idrāk eyle  

 “Küntü kenz” ʿāleminüñ güherine kān 

olasın 

 Aç gözüñ pertev-i āyīne-yi Mevlāsın sen 

 Maẓhar-ı ẕāt-ı Ḫudā cām-ı mücellāsın sen 

 

Terci- i 

Bent  

 

5 bend 

 ..--/..--/..--/..-  

24b Muṣīb Virür vaṣla leṭāfet rūy-ı alı öykelendikçe             

Olur bu bende istişmam ile gül örselendikçe 

 

Bu baġuñ şebneminden olmaduḳ ter- 

dāmen-i ümmīd 

Muṣībā sāye-i naḫlī emelde gölgelendikçe 

Gazel 

 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

24b

- 

25a 

Nābī Dökelüm biz gözimiz yaşını şebnemcesine 

Ḫandelerle ol āfet-i dil-i ḥurremcesine 

Nābiyā ḥażret-i Ḥaḳ pādişeh-i devrānuñ 

İde ʿömrini füzūn ʿİsī vü Meryemcesine 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 ..--/..--/..--/..-  
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25a Şemsī Ḳaşları ser-nāme-i ḥüsnünde yārüñ ḥal çeker 

Ḳıl ḳalemlerle aña kāküllerüñ cedvel çeker  

 

 

Zerre deñlü Şemsīyā ḫāṭır perīşān olmasun 

Merd olan çekmez cihānuñ ġuṣṣasın echel 

çeker 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Bu şiir bazı farklılıklarla 

beraber Emrī divanında 

da yer almaktadır. 

25a

- 

25b 

Ᾱgāh Dilā şimden girü dāmān-ı kūh-ı ġam yataġuñdur  

Seni böyle perīşān iden āşüfte dimāġuñdur  

Saña kim didi meyden tevbe ḳıl kendi 

yasaġuñdur  

Temāşā-yı çemenden menʿ iden dīvār-ı 

bāġuñdur  

Göñül sūzān iden cism-i nizāruñ tāze dāġuñdur  

Seni pervāne-i ʿaşḳ eyleyen kendi çerāġuñdur 

Ġaraż bir gün şikāyet-nāme-i ʿaşḳ-ı mecāz itdi 

Yem-i fikre düşüp endīşe-i dūr [u] dırāz itdi 

Tefeʾül eyleyüp Dīvān-ı Vecdī’den niyāz itdi 

Açup bu maṭlaʿ-ı rengīni Āgāh imtiyāz itdi 

Göñül-sūzān iden cism-i nizāruñ tāze dāġuñdur 

Seni pervāne-i ʿaşḳ eyleyen kendi çerāġuñdur 

Müsed

des  

 

5 bend 

 .---/ .---/ .---/ .---  

26a

- 

26b 

Yādigār Fürḳatüñle ey perī ḥālüm perişān oldı gel 

Başıma teng oldı ʿālem-çāh zindān oldı gel  

Ḫānumānum sensiz ey meh beytüʼl aḫzān oldı 

gel 

Pādişāhum mülket-i dil yandı vīrān oldı gel 

Seyl-i eşkümde çū çeşm[üm] ʿayn-ı ṭufān oldı 

gel 

Ḫūn-ı dil çıḳdı gözümden eşküm al ḳan oldı gel 

ʿᾹlemi ġarḳ eyledi deryā-yı ʿummān oldı gel 

Ḫāṭırum maḥzūn-ı kārum zār [u] efgān oldı gel 

Bu ʿaṣırda derd-i ḥasret raḥme şāyān oldı gel 

Merḥametkārum efendüm vaḳt-i iḥsān oldı gel 

Mevsimi ʿıyş-u ṭarabdur irdi faṣl-ı nevbahār  

Ḳıldı yārān-ı ṣafā gülgeşt-i ʿazm-i nevbahār 

Gül-izārlar ile herkes ʿandelīb-i kāmkār  

Men ġarīb avāre-dil sūz [u] derūnum merġ-zār 

Derd u daġ-ı ḥasret ile ṣaḥn-ı sīnem lālezār 

Oldı çeşmüm ʿaynı-y-ıla iki ḫūni cūy-ı bār  

Ḫūn-ı dilde bir bir açılmış şükūfe bī şümār 

Murġ-ı cān-ı şāh yaṣda bülbül [ü] şeydā vü zār 

Kendi baġuñdur temāşa eylegel ey Yādigār  

Şerḥa şerḥa tıġ [i]le sīnem gülistān oldı gel 

Mu’aş

şer 

 

4 bend 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Nüshada Gazel-i Avāre-i 

Dil Sūzī başlığı verilen 

bu şiirin nazım şekli 

Mu’aşşer olarak 

düzeltilmiştir. Başlık 

olarak Gazel-i Avāre-i 

Dil Sūzī yazsada 

mahlastan yola çıkarak 

bu şiirin Yādigār adında 

bilinmeyen bir şaire ait 

olduğu düşünülmektedir. 

27a Ḫākī Gözüm hiç gördigüñ var mı be Haḳḳ-ı “sūre-i 

Ṭāha” 

Benüm yārim gibi fitne benüm göñlüm gibi 

şeydā 

 

Sevelden Yūsuf ey Ḫākī melūl oldı zebūn oldı  

Nice aşüfte vü bī-dil nice avār[e] (…) 

Gazel 

 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

27a Kirāmī Yārī bulsa bir göñül aġyāra minnet eylemez 

Gülşen-i ʿışḳa girenler ḫāra minnet eylemez 

 

Ey Kirāmī vuṣlat-ı cānān ile mesrūr olan  

Maḥv olur bir baḥre kim enhāra minnet 

eylemez 

 

Gazel 

  

4 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  



301 
 

 

 

 

 

27b

- 

28a 

Rūh-i 

Baġdādī 

Ṣanmañ bizi kim şīre-i engūr [i]le mestiz 

Biz ehl-i harābatdanuz mest-i elestiz 

Ter-dāmen olanlar bizi ālūde ṣanur<lar> līk 

Biz māʾil-i būs-ı leb-i cām u kef ü destiz 

Ṣadrın gözedüp neyleyelüm bezm-i cihānuñ 

Pāy-ı ḫum-ı meydür yerimüz bāde-i perestiz 

Biz ʿālem-i fanīde ne mir u ne gedāyız 

Aʿlālara aʿlālanuruz pestle pestiz 

Māʾil degülüz kimsenüñ āzārına ammā 

Hāṭır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestiz 

Erbāb-ı ġaraż bizden ırāġ oldıġı yegdür 

Düşmez oḳumuz yire zīrā ṣāḥib-i şaṣtuz 

Hem-kāse-i erbāb-ı diliz ʿarbedemüz yoḳ 

Meyḫānedeyüz gerçi velī ʿaşḳ [i]le mestüz 

Biz mest-i mey-i meygede-i ʿālem-i cānuz 

Ser-ḫalḳa-i cemʿiyyet-i peymāne-keşānuz 

 

Ey ṣāḥib-i ḳudret ḳanı inṣāf [u] mürüvvet 

Rindān-ı mey-āşāma niçün olmaya raġbet 

Ḳısmetleri dirseñ ezelī cevr [ü] cefādur 

Cevr ola niçün ẕevḳ [u] ṣafā olmaya ḳısmet 

Dirsen ki bugün eylemeyen yarın ider ẕevḳ 

Çoḳ mı iki gün bendelerüñ eylese ʿişret 

Ḥācetlerimüz ḳādir iken ḳılmaġa ḥāṣıl 

Ṣalmaḳ keremüñden bizi ferdāya ne ḥācet 

Nāçar geçer bu mihnetleri ḫalḳ yoḫsa 

Ādem ḳara ṭaġ olsa getüremez buña ṭāḳat 

Ḥālüñ kime açsañ saña dir ḥikmeti vardur 

Öldürdi meni āh bilinmez mi bu ḥikmet  

Bīhūde dön[üp] neyler ola başımuz üzre 

Ḫalkuñ<uñ> bu felek didigi dolab-ı meşaḳḳat 

Bīhūde yeter döndi hemān terkini ursa        

Kim ʿaksine devr eylemeden yegdi yıḳılsa 

Ferdā elemin çekme mey iç baḳ ruḫ-ı ḫūba 

ʿĀşıḳlara ferdāda daḫi vaʿd-i liḳā var 

El virse ṣafā fırṣatı fevt eyleme bir dem 

Dünya aña degmez ki cefāsın çeke ādem 

 

Terkib-i 

Bend 

 

3 bend 

 --./.--./.--./.-- Bu şiir Bağdatlı 

Rūhī divanındaki 17 

bendlik Terkib-i 

Bendin bazı 

bendlerinden 

oluşmaktadır. 

29b Ferīdī Dü-cihān faḥrınuñ iḥsānına ḳurbān olayım 

Tā ki “levlāk” oḳunan şānına ḳurbān olayım 

Cebrāʾil itdügi cevlānına ḳurbān olayım 

Sırr-ı miʿrācla seyrānına ḳurbān olayım 

Ben anuñ muʿciz-i edyānına ḳurbān olayım 

Ey Ferīd͜oġlu ḳoma bugünüñi yarına sen 

Yüri ḳurbān ola gör dostlarınuñ vārına sen  

Ᾱline evlādına aṣḥābına enṣārına sen  

Eyle cānuñı fedā muʿciz-i iẓhārına sen 

Ben anuñ cümlesinüñ şanuna ḳurbān olayım 

 

Muhammes 

 

5 bend 

 ..--/..--/..--/..-  
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30a

- 

30b 

 

Hatayī 

Lāyı isḳāt eyleyüp bir bilmeyen illāsını  

Bilmedi nefy ile is̠bātuñ nedür maʿnāsını  

Vādī-i ʿiṣyānda ḳaldı añmadı Mevlāsını  

Ᾱb-ı tevḥīd ile tāhir ḳılmadı aʿżāsını  

İçmedi bezm-i elestüñ bāde-i ḥamrāsını  

Açmadı nūr-ı hidāyet çeşm-i nā-bīnāsını  

Görmedi gün ṭurrasından leyle-tül-esrāsını  

Bulmadı rāh-ı yaḳīnüñ menzil-i aʿlāsını  

“Ḳāb[e] ḳavseyn’üñ” yanıldı [ḳurb-i] “ev ednā’sını”  

[Silmedi āyīne-i dilden ġubār u pasını] 

Müfti-i ʿışḳ böyle virmişdür anuñ fetvāsını  

Yā çek el serden yaḫud çıñratmaʿaşḳuñ ṭāsını  

 

Perde-i pindārdan geç ʿālemüñ sulṭānı ol  

Her gedāya şefḳat eyle cānı içre cānı ol  

Cevher-i aḳlı maʿādinden çıḳarġıl kānı ol  

Kūy-ı ʿışḳuñ sende yap yap başla bir ʿüryānı ol  

Naʿre-i yā hū ile doldur cihānı fāni ol  

Gāh mest ü gāh esrük bir mehüñ ḫayrānı ol  

ʿᾹşıḳ dīvāneler ser ḥalḳasınuñ ḫānı ol 

Baş açıḳ ol padişāhuñ bende-i fermānı ol 

Can virüb bu yolda ṣıdḳla kulu ḳurbānı ol  

Külli ki meydānda tövb[e] it kūyuñ ġalṭānı ol 

[Müfti-i ʿışḳ böyle virmişdür anuñ fetvāsını] 

Yā çek el serden yaḫud çıñratmaʿaşḳuñ ṭāsını 

 

Terci’-i 

Bend 

 

4 bend 

  

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Nüshada “Gazel-i 

Kānī” başlığı verilen 

bu “Terc-i Bend”, 

Sadeddin Nuzhet 

Ergun’un “Hatāyī” 

divanında 

bulunmaktadır. 

Divanda 8 benddir. 

Karşılaştırmalar bu 

divana göre 

yapılmıştır.   

 

31a

- 

31b

- 

32a 

Sürūrī Dilā bu dehr-i fānīnüñ nesine böyle ḫürremsin 

ʿAceb bilsem ne maḳṣūda irişdüñ böyle bī-ġamsın 

Zamānuñ ḫüsrevi olduñ ṭutalum şāh-ı ʿālemsin 

Ḳamer ṭalʿat melek ḫaṣlet yā bir sulṭān-ı aʿẓamsın 

Ya Ḍaḥḥāk [u] Ferīdūn Behmen [u] Dārā yaḫūd 

Cemsin  

Ya İskender ü yā Faġfūr Ḥāḳānī ya Rüstemsin 

Bilürsen “küllü şeyʾin hālikün” emrine aʿlemsin 

Ne assı āḳıbet dest-i ecel irdükde ebsemsin 

Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin 

Vücuduñ añla ey ġafil ki bir ḳaṭre menīdensin 

 

Sürūrī bir ḳarār olmaz cihānda bir şah-ı ʿālem 

Yüziñe gülse birḳaç gün muḳarrerdür ṣoñunda ġam 

Geçenler bizden evvel mūcib-i ʿibret degül mi hem 

Naẓar ḳıl bunca şāhuñ gerdişīne ḥāline her dem 

Yaturlar zīr-i ḫāk içre nice Dārā nice Rüstem 

Ḫuṣūṣā terk-i taḫt [u] tāc iden o sulṭān ḥażret-i 

Edhem 

Ecel meyānınuñ raḫmine kimse urmadı merhem  

Ḳoyalum bunca sulṭān [u] selāṭīn-i cihānı hem 

Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen nesl-i Ādemsin 

Vücuduñ añla ey ġafil ki bir ḳaṭre menidensin 

 

Mu’aşşer-i 

mütekerrir 

 

5 bend 

 .---/ .---/ .---/ .---  

32a

- 

32b

- 

33a 

Nābī Bu gülistānda benümçün ne gül ne şebnem var 

Bu çarşūde ne dād [u] sited ne dirhem var 

Ne ḳudret-i ne taṣarruf ne bīş ü ne kem var 

Ne ḳuvvet [ü] ne taʿayyün ne zaḥm ü merḥem var 

Bu kār-ḫānede bilmem neyüm benüm nem var 

ʿᾹdemden itdi beni ḳudret[i] ber-āverde 

Ġıdāmı eyledi āmāde raḥm-ı māderde 

Nevāl-i ẓāhirde vü bāṭınla itdi perverde 

Benümle çekdi ẓuhūr-ı cemāline perde 

Bu kār-ḫānede bilmem neyüm benüm nem var 

 

Tahmis 

 

7 bend 

 .---/ .---/ .---/ .--- Nüshada “Zuhūrī” 

başlığı verilen bu şiir 

Nābī’ye aittir. Bu 

tahmis divanda 13 

benddir (Bilkan, 1997: 

169). 

Şiirin mahlas bendi 

nüshada 

gösterilmemiştir. 
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33a Seyfuʼll

ah 

Bu ʿaşḳ bir baḥr-i ʿummāndır buña ḥadd [ü] 

kenār olmaz 

Delīlim sırr-ı Ḳurʼān’dur bunı bilende ʿār 

olmaz 

 

Seyfullah sözinde mestdür şeyḫinden aldığı 

destdür  

Dīvāne-rā ḳalem nīstdür ne söylerse ḳanār 

olmaz 

 

Gazel 

 

7 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

33b

- 

34a 

Ḳanberī Ey şeh-i mülk-i vilāyet ey Haḳ’uñ ḳudret eli 

Ᾱsitānuñ Kaʿbesine yüz sürüb didük belī 

Ravża mıdır işigüñ yā bāġ-ı rıḍvānuñ güli 

Medhüñ oḳur cān [u] dilden her seḥer cān 

bülbüli 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥacı Bekdāş-ı Velī 

 

Şāh Taḳī vü bā-Nakī bedrüʾdücānuñ haḳḳıçün 

Ḥasan el-ʿAskerī Mehdī zamanuñ ḥaḳḳıçün 

Himmet eyle Ḳanberī’ye ḫānedānuñ ḥaḳḳıçün 

Sūre-yi Ṭāhā vü Yāsīn “Hel Etānuñ” ḥaḳḳıçün 

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʿAlī 

Es-selām ey ḳutb-ı ʿālem Ḥacı Bekdāş-ı Velī 

 

Müseddes-i 

mütekerrir 

 

7 bend 

Selam

nāme 

-.--/ -.--/ -.--/ -.-  

34b

- 

35a 

Sürūrī Ṣaldı sevdālara ol zülf-i sinemsā-yı meni 

Eyledi ġamzeleri ʿāleme rüsvā-yı meni 

Seniñçüñ dillere düşdüm gör aḫı hāy meni 

Seven ölsün mi begim ḥasret ile vāy meni 

Ey Sürūrī naẓar itme yüregüm yārasına 

Od düşer ḥasretle vāh çekerüm bāresine  

Dost bıḳmaz mı olur ʿāşıḳ biçāresine 

Seven ölsün mi begim ḥasret ile vāy meni 

 

Murabba’ı 

mütekerrir 

 

7 bend 

 ..--/..--/..--/..-  

35a Ṭalʿat Sāḳiyā bilmem el atmış ezelde cāma Cem 

Kim gelür nūş eyledükçe dīde-i bādāma dem 

 

Bu zemīn tāze-yi Ṭalʿat yine ehl-i sühan  

Ṭarḥ idince ḳāmet engüşt eyler ḫāme ḫam 

 

Gazel 

 

6 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

35b Fevzī Esāfil cām iḳbāllere merd kām-kār olmaz 

Ged u bālāda ölse tār yārdan pāyid[ār] olmaz 

Hüner Fevzi ġazelde iftikārdur ṭavr-ı üstāda 

Edā-yı nā-becā şayeste-i bezm-i kibār olmaz 

 

Gazel  

 

5 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

35b Muḥibbī 

 

Cāmiʿi ḥüsn içre zülf [ü] ḥaṭṭ-ı cānānı öper 

Zāhid el üstüne almış ṣanki Ḳurʼānı öper  

 

ʿIydi vaṣlına Muḥibbī irse yüzin ḫāk ider 

 Bu ümīd ile yürir kim ḫāk dāmānı öper 

Gazel  

 

4 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Bu şiir şairin 

yayımlanan 

divanında 

bulunmamakta

dır (Yavuz, 

2016). 
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36a

- 

36b 

Yaḥyā 

Efendi 

Gel ey dil cāy-ı raḥat ṣanma bu dehr-i ġam 

ābādı 

Binā bünyādı urma bu fenā mülkünde şeddādī 

Ne keç-revdür naẓar ḳıl esbāb-ı çerḫ bīdādī 

Ġıd[a] itmişdürür kendüm yirine Ᾱdemi zādı 

Nice serverleriñ ancaḳ ḳalubdur şimdi bir ādı 

Muḥaḳḳaḳ añladuñsa seyyidüʼl kevneyne 

ḳalmadı 

Saña bāḳī ḳalur ṣanma bu çarḫ-ı süst bünyādı 

(…)eyle kurmuşdur bināsın bunuñ üstādı 

 

Olursañ derseñ devletle gel ser a ser ʿ āleme sulṭān 

Ḫülāṣa niçeler şīr-i ecelden yoḳdurur de[r]mān 

Şular kim ʿāleme olmuşlar idi şāh-ıʿalī-şān 

Yitürler cürʿaveş ḫāk içre anlar zār [u] ser gerdān 

Bu miḥnetḫānede ʿākil olan hīç ola mı şādān 

Niçün māʾil olur Yaḥyā cihāna bilmezem insān 

Nice şāh felek rifʿat olubdur Ḫak ile yeksān 

İrişdirse kişi Ẕātī yeridir göġe feryādı   

Müsemmen 

 

5 bend 

 .---/ .---/ .---/ .---  

37a Emīn  Maḳṣūdıñı ṣarf eyle ṭarīḳinde bulı<ın>nca 

Deryāya irür āb-ı revān (…)bulınca 

 

Söz yoḳ süḫān-ı Rāġıb Efendiye Eminā 

Ᾱlemde kişi böyle ola şaʿir olunca 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 --./.--./.--./.--  

37a Fehmī 

 

Ey dil yine sen burc-ı gülyāra mı düşdüñ 

Dūdūñ felege ir[d]i bugün nāra mı düşdüñ 

 

İftā-yı miyānında bu taḳsīme girince 

Fehmī gibi bir lebleri gülnāra mı düşdüñ 

 

Gazel 

 

7 beyit 

 --./.--./.--./.--  

37b Fehmī Dilā ol ṣaçı Leylāya olalıdan beri meftūn 

Ḳılındı meskenim ṣaḫra denildi nāmıma 

Mecnūn 

 

Şeb-i tarik-i fürḳātde ḳalursa aġlañ ey yārān 

Bu Fehmī çün ʿalām-ı mülki (…) degil meẓnūn 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

37b Seyyīdī Şehā bir şūḫ-ı ġaddara olalı bu göñül maḳrūn 

Dil-i Ferhādımı aldı o şīrīn lebleri gül-gūn 

 

Baña rām olması yāriñ olurdu Seyyīdī lakin  

Yanında olmasaydı ger raḳīb ü zişt-rū melʿūn 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

38a Aḥmed  

 

Ey uranlar ḳılıcımı ġayretle küffara 

Cān [u] dilden sizi ıṣmarladım ol Settār’a 

 

Aḥmed[ā] ḫayr duʿā eyle ġuzāta her dem 

Diler [i]señ ki muʿīn ola Ḫudā anlara 

Gazel 

 

5 beyit 

 ..--/..--/..--/..-  
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38a Bahtī Minnetullah ki irişdi beşāret ḫaberi 

Geldi cān ḳulaġına yine meserret ḫaberi 

 

Cünd-i İslāmʾa duʿā itmededür çün Baḫtī 

Ey ṣabā durma hemān anlara ilet ḫaberi 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 ..--/..--/..--/..-  

38a

- 

38b 

Fethī 

 

Ṣad rişte-i çār-mīḫ ġażab-ı yār tırankā (?) 

Sancaġ-ı nūr-ı dīde-i ṭufān baba fanḳā(?) 

 

Fetḥī şuʿarā bu ġazeli itmede tanẓīr 

Nev ḳafiye-i tengde çeker cümlesi ẓonḳa (?) 

 

Gazel 

 

7 beyit 

 --./.--./.--./.--  

38b

- 

39a 

Ᾱgehī Çekdirüb firḳatañı bizden ıraġ oldun sen 

Baḥr-ı firḳatde niçe furtunalar çekdüm ben 

 

Kelimātüm dür-i deryā-yı ḥaḳiḳat añlar 

Baḥr-i maʿnāda şināverlik iden ehl-i süḫān 

 

Kaside 

 

20 beyit  

 ..--/..--/..--/..-  

39b Seyyīdī Gör ṣūret-i insanda olan baʿżı baḳarlar 

Bir niʿmetüñ ardınca hemān başa ḳaḳarlar 

 

Luṭf eyle ilāhi bu ḳuluñ Seyyīdīye sen 

Şol dem ki anı bir ṭaracıḳ yere dıḳarlar 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 

 --./.--./.--./.--  

39b Fehmī Devrān-ı zamān böyle ki aḳdıkça aḳarlar 

Mecnūn-veş ol şevḳle Leylāʼya baḳarlar 

 

Ḳıl Fehmī-yi bīçārenüñ aḥvālini aḥsen 

Yārab kerem it cennet-i aʿlāda maḳarlar 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 --./.--./.--./.--  

40a Fehmī Elvedaʿ ey ġonca-i gülzār-ı ḫubān elvedāʿ 

Eyleyen şūrīdesin her demde nālān elvedāʿ 

 

Rūz [u] şeb daʿvāt-ı ḫayretüñde Fehmī kemterüñ  

Biʾsselāmet var ṣaġ ol cāyuñda cānān elvedāʿ 

 

Gazel 

 

10 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

40b  

ʿᾹlī  

Süzülsün çeşm-i mestüñ devlet-i bī-dārı 

görsünler 

Bozulsun bend-i zülfüñ bendeler dīdār[ı] 

görsünler 

Çözülsün dügmeler mirʾāt-ı pür-envārı görsünler 

Çıḳar pīr-āhenüñ tā ḳudret-i Settārı görsünler 

Meded rūḥ-ı muṣavver nicʾolurmuş bārı 

görsünler 

 

O meh-rū <yı> baḫt-ı ʿĀlī gibi [ġaddār] olmaḳ 

istermiş  

Vefā semtinden el çekmiş sitemkār olmaḳ istermiş 

Ḳırup ʿāşıḳların cellād-ı ḫūn-ḫār olmaḳ istermiş 

Muḥaṣṣal ẓulme meyl itmiş cefākār olmaḳ 

istermiş 

Yitişsünler meded üftādeler ḳurtarı görsünler 

Muhammes 

 

5 bend 

 .---/ .---/ .---/ .---  
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41a ʿAlī ʿİnāyet bir ḳula yüz ṭutsa ʿiṣyānı ḥicāb olmaz 

Güneş ṭoġduḳda zīrā perde-i ẓulmet ḥicāb olmaz 

 

 

Ḥabībin sev dilerseñ maġfiret taḳrībin ey ʿĀlī 

Raḳīb olmaḳ gibi Mevlāʾya rengīn intisāb 

olmaz 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- Divanda bu gazel 7 

beyittir (Aksoyak, 

2018: 768). 

41a Nābī Laṭīf ile ḥāsed-i bed-ḫ˘aha nedāmet gelmez 

Telḫ olan mīveye sükkerle ḥalāvet gelmez 

 

Ne ḳadar olsa da pā-māl-i ziḫām ey Nābī 

Eyleyen kūy-ı dil ārāda iḳāmet gelmez 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- Divanda bu gazel 7 

beyittir (Bilkan, 

1997: 666). 

41b Nābī Kālā-yı cihān germ-nigāh itmege degmez 

El irmedi çıḳa deyü āh itmege degmez 

 

Nābī o perī itmeyicek nāmeñe raġbet 

Ruḫsāre-i evrāḳı siyāh itmege degmez 

 

Gazel 

 

4 beyit 

 --./.--./.--./.-- Divanda bu gazel 6 

beyittir (Bilkan, 

1997:661). 

41b Bāhir Bu gerdiş-i cihānı mevvārelerde bilmez 

Cū şiş-i nemmās (…) fevvārelerde bilmez 

 

Diller ḫayāl[i] ḥüsnüñ farḳ eylemekde ʿāciz 

Bi ḫayl-i ümmid-i Bāhir gehvārelerde bilmez 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 --./-.--/--./-.--  

42a Fużūlī Muḫālif devr-dūn gül-gūn şarābım ḳana 

degşürdüm 

Sürūd[ın] çeng ü ʿūdın nāle vü efġāna degşürdüm 

 

Fużūlī bende ẕevḳ-ı ʿāfiyet az iste kim çoḳdan 

Ben anı ārzū-yı ṭalʿat-i cānāna degşürdüm 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- Divanda bu gazel 7 

beyittir (Kılınç, 

2021: 565). 

42a Fużūlī Vaṣluñ baña ḥayāt virür firḳatüñ memāt 

“Sübḥāne ḫālıkıy ḫaleḳ-al-mevt-i veʾl ḥayāt” 

Kılduñ edā-yı naʿt Fużūlī tamām ḳıl 

“Kellemtü biʾs-selām ve temme biʾṣ ṣalāvat” 

Gazel 

 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.-  

42b Lāmiʿ Īn gülşen-i menzilī ez-ḥüsn-i maḳām 

Peyveste büved maḥall-i feyż-i Raḥmān 

Lāmiʿ ki zi- kilk-i ḫāme tāre-baḫş goft 

Tekye şode ez-cenāb-ı Şeyḫ ābādān 

Kıtʿa 

 

5 beyit 

 --./.---/--./.--- Farsça bu şiir kıt’a 

olmasına rağmen 

rubai veznindedir. 
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44a Eşrefoġlı 

Rūmī 

Ey ʿaceb bilsem nedir yā Rab bu derdüñ çāresi 

Gün gün artar hiç oñulmaz yüregimüñ yāresi 

 

Eşrefoġlu Rūmī bu derde giriftār olalı 

Düşdi bir deryāya kim yoḳdur anuñ kenāresi 

 

Gazel 

 

6 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Divanda bu gazel 

9 beyittir (Çelebi, 

2020: 142). 

44a Eşrefoġlı 

Rūmī 

Kim ki Dost yolunda terk-i cān ider 

Dost aña dīdārını iḥsān ider 

 

Eşrefoġlu Rūmī cān terk ideli 

Her nefes Dost iline cevlān ider 

 

Gazel 

 

7 beyit 

 -.--/ -.--/ -.-  

44b Eşrefoġlı 

Rūmī 

Bu nice derddür ki düşdi cāna dermān istemez  

Arturur günden güne derdini noḳṣān istemez  

 

Derdüñ artsun ey Eşrefoġlu Rūmī ʿār ḳo  

Derdle rüsvā-yı olan ʿālemde pinhān istemez 

Gazel 

 

7 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

44b Eşrefoġlı 

Rūmī 

Baḥr-i ʿummān ḳuşiyem yerim mekānum 

andadur 

Bunda adım süre geldüm o cihānum andadur 

 

Bunda geldim Eşreoġlı Rūmī didiler baña 

Daḫi bundan özge benüm ād u ṣanum 

andadur 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

45a Eşrefoġlı 

Rūmī 

Benim işbu ġarīb ḥālüm ʿaceb düşdi bu 

sevdāya 

Yolını Dostʼa iltmege ṭolaşdı iş bu ṣaḥrāya 

 

<Vara> Eşrefoġlı Rūmī sen bu ʿaşḳdan 

hergiz ayrulma 

Bu ʿaşḳ cūşiyledür ḳaṭre ṭaşub vardığı 

deryāya 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- Divanda bu gazel 

12 beyittir (Çelebi, 

2020: 68). 

45a Eşrefoġlı 

Rūmī 

Var göñül var kim bu dertden sen ḫaberdār 

olmaduñ  

Anūñ içündür bu yolda sen çekerdār olmaduñ 

Eşrefoġlu Rūmī ile yoldāş olaldan ey göñül  

Geçüben aṣṣı ziyāndan Dosta gider olmaduñ 

 

Gazel 

 

7 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

45b Eşrefoġlı 

Rūmī 

Gel bu ʿışḳuñ şerbetinden bir ḳadeḥ nūş eylegil 

Gel bu ʿışk ile başuñı tā ebed ḥoş eylegil 

 

Gel bu ʿışḳ deryāsınuñ dirmek dilerseñ 

dürlerin 

Gel bu Eşrefoġlı Rūmī sözlerin gūş eylegil 

 

Gazel 

 

7 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  
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46a Eşrefoġlı 

Rūmī 

Kāfirüñ ʿışḳıyla küfri ʿāḳıbet īmān olur  

Zāhidüñ saʿyi ḳamu ʿışḳsuz hebā mens̠ū[r] olur 

Eşrefoġlu Rūmī gerçeksen eger ʿāşıḳ iseñ 

Saña ne ḳorḫu ne ġam çün sevdügüñ 

ġayyūrdur 

 

Gazel 

 

6 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Divanda bu gazel 

11 beyittir (Çelebi, 

2020: 243). 

46a Eşrefoġlı 

Rūmī 

Ḫabīr olmaḳ dilerseñ bu ḥaberden 

Ur ʿışḳ oḳun öte geçsün cigerden 

 

Gel Eşrefoġlı Rūmīʾyle bile git 

Ki emīn olasın derd-i belādan 

Gazel  

 

8 beyit 

 .---/.---/.-- Divanda bu gazel 

10 beyittir (Çelebi, 

2020: 198). 

46b Eşrefoġlı 

Rūmī 

ʿᾹrife ṣorġıl eġer [sen sorar] iseñ ḫaberi   

Saña ʿā[ri] f virir ol senden içerü ḫaberi 

Seheri gözler iseñ Eşrefoġlu [i]le bile 

Ten ü cāndan geçüben Dostʾa idesin seferi 

 

Gazel  

 

8 beyit 

 ..--/..--/..--/..-  

47a Mıṣrī 

 

Ẕāt-ı Ḥakda mahrem-i irfān olan añlar bizi 

ʿİlm-i sırda baḥr-ı bī-pāyān olan añlar bizi 

 

Ḫalḳı ḳoyub lā-mekān ilinde menzil ṭutalı 

Mıṣriyā şol cānlara cānān olan añlar bizi 

 

Gazel 

 

6 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Bu gazel divanda 9 

beyittir (Tatcı, 

2013:487). 

47a Mıṣrī 

 

Ol menem ki vāḳıf esrār-ı ʿilm-i Ᾱdemem 

Kāşif-i genc-i ḥaḳīḳat hem ḥayāt-ı ʿālemem 

 

Ben o Mıṣrīʼyem vücūdum mıṣrınā şāh 

olmuşam 

Ḫādimem gerçi velī maʿnada sırr-ı aḳdemem  

 

Gazel 

 

6 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

47b Mıṣrī 

 

Her neye baḳsa gözüñ bil sırr‐ı Sübḥān 

andadur 

Her ne işitse ḳulaġuñ maġz‐ı Ḳur’ān andadur 

 

Görinen ṣanma bu Mıṣrī’nüñ hemān sen 

mülküni 

Göñli bir virānedir kim genc‐i pinhān andadur 

Gazel 

 

6 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Bu gazel divanda 9 

beyittir (Tatcı, 

2013, 403). 

47b

- 

48a 

Mıṣrī 

 

Zühdüñi ḳo ʿaşḳa düş ehl-i canān itsün seni 

Pīr-i ʿaşḳa ḳulluḳ it kim cānā cān itsün seni 

 

Gel bu Mıṣrī’nüñ elinden bir ḳadeḥ nūş eyle 

kim 

Maḥv idüb nām [u] nişānuñ bī-nişā[n] itsün 

seni 

 

Gazel 

 

6 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  
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48a Niyāzī Zāhidā ṣū[r]et gözetme içeri gel cāna baḳ 

Vechi üzre gör ne yazmış defter-i Raḥmāna baḳ 

 

ʿᾹlem anuñ ḥüsnüñle şerḥinde olmuş bir kitāb 

Metīn isterseñ Niyāzī ṣūret-i insāna baḳ  

 

Gazel 

 

7 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

48b Nūrī Ey göñül dillerde sen efsāne olduñ bilmedüñ 

Baş açıḳ esrük ʿaceb dīvāne olduñ bilmedüñ 

 

Nūriyā irmez iseñ yāriñ viṣāli sırrına 

Ṭutalum ʿilm ile sen bir dāne olduñ bilmedüñ 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Nüshada 

Niyāzī başlığı 

verilmiştir. 

48b Niyāzī 

 

Varlıġuñ maḥv eyleyüb meydāna gel 

Lā vü illādan geçüb merdāne gel 

 

Ey Niyāzī baş açıḳ dīvānesin 

Niçe bir dīvānesin uṣlāna gel 

 

Gazel 

 

6 beyit 

 -.--/ -.--/ -.- Bu gazel 

divanda 7 

beyittir (Tatcı, 

2013: 468). 

49a Niyāzī 

 

Rumūz‐ı enbiyā‐yı vāḳıf-ı esrār olandan ṣor 

Ene’l‐Ḥaḳ sırrını cāndan geçüp ber‐dār olandan 

ṣor 

 

Anadan ṭoġma gözsüzler kemāhī görmez eşyāyı 

Niyāzī vech‐i dildārı “ulū’l‐ebṣār” olandan ṣor 

 

Gazel 

 

6 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- Bu gazel 

divanda 5 

beyittir (Tatcı, 

2013: 427). 

49a Niyāzī 

 

Dermān arardım derdime derdim baña dermān 

imiş 

Bürhān arardım aṣlıma aṣlım baña bürhān imiş 

 

İşit Niyāzī’nin sözin bir nesne örtmez Ḥaḳ yüzin 

Ḥaḳ’dan ʿayān bir nesne yoḳ gözsüzlere pinhān 

imiş 

 

Gazel 

 

8 beyit 

 --.-/--.-/--.-/--.- Bu gazel 

divanda 9 

beyittir (Tatcı, 

2013: 444) 

49b Hüdāyī Gülistānda güli ḫandān iden Dost 

Aña bülbülleri nālān iden Dost 

Dilerse ḳaṭreyi ʿummān iden Dost 

Kimini ḳul kimin sulṭān iden Dost 

 

Şunı kim ide Mevlā maẓhar-ı ẕāt 

Hüdāyī bulsa ṭañ mı nice leẕẕāt 

Cemāline idüb insānı mir’āt 

Kemāl-i ḥüsnüni seyrān iden Dost 

 

Murabba 

 

5 bend 

 .---/.---/.--  

50a Hüdāyī Ḥaḳḳ’dan artuḳ nesne yoḳdur ġayrıdan ümmīd 

kes 

Aç gözüñ merdāne baḳ “Allah bes bāḳī heves” 

 

Baḥr-ı irfānda değildir yedi deryā ḳaṭrece  

Ḳanda ḳaldı ey Hüdāyī Nil ü Ceyḥūn u A[r]es 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  
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50a Hüdāyī ʿᾹrif ol āyīne-i insāna baḳ 

Anda nūr-i Ḥażret-i Raḥmāna baḳ 

 

Geç Hüdāyī ṣūreti maʿnāyı gör 

Ḳaṭre-i ḳo lücce-i ʿummāna baḳ 

 

Gazel 

 

6 beyit 

 -.--/ -.--/ -.-  

50b

- 

51a 

Hüdāyī Seḥerde açılan güller nedendir 

Öten şūrīde bülbüller nedendir 

Benefşelerle sünbüller nedendir 

Aġızda söyleyen diller nedendir 

 

Ḳamunuñ aṣlı ḫod Ᾱdem’le Ḥavvā 

Niçün nedir baʿż[ı] aʿlā baʿż[ı] ednā 

Hüdāyī ḳanden oldı bunca eşyā 

Bu ʿālemlerle bu iller nedendir 

Murabba 

 

9 bend 

 .---/.---/.--  

51a

- 

51b 

Hüdāyī Bizi varlıḳ ḥicābından ḫalās it 

Meded ey pādişehler pādişāhı 

Kerem ḳıl bāde-nūş-ı bezm-i ḫās it 

Meded ey pādişehler pādişāhı 

Hüdāyīyi irişdir fetḥ-i bāba  

Varalum ḥażret niʿmel meāʾba  

Geçür zerrātı irgür afitāba 

Meded ey pādişehler pādişāhı 

Murabba 

 

5 bend 

 .---/.---/.--  

51b İbrāhim Sözüm ḥaḳdur Ḫudā ḥaḳḳı ḳulaḳ tut tuy 

muʿammādan 

 Baṣīretle naẓar ḳılup sebak al ṣuhf-ı 

eşyādan 

Eger nefsüñi fehm itdüñse bulduñ Ḥaḳḳı 

İbrāhim 

Eger fehm etmedüñse çek elüñ bu şiʿir ü 

inşādan 

 

Gazel 

 

6 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

51b

-

52a 

İbrāhim Muṣḥaf-ı ḥüsnüñdürur hīç şüp[he] yoḳ 

“ümmü’l kitāb”  

Ḥamdu li’llāh muṣḥaf-ı hüsnüñden oldı fetḥ-

i bāb 

“Küntü kenzüñ” sırrını maʿnada ṣordum ḥāl 

[i]le 

Didiler İbrāhim[e] ḳul ʿindehu “ümmü’l 

kitāb” 

Gazel 

 

7 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

52a Şeyḥī  İy kemāl-i ḳudretüñ nefḫinde ʿālem bir nefes 

V’iy celāl-i ʿizzetüñ baḥrinde dünyā keff ü 

ḫas 

 

Şeş cihetden sen münezzehsin velī senden 

ṭolu 

ʿArş u ferş ü fevḳ ü taḥt u ṣaġ [u] ṣol u pīş ü 

pes 

 

Kaside 

 

7 beyit 

Tevhid -.--/ -.--/ -.--/ -.- Divanda bu tevhid 

16 beyittir 

(Biltekin, 2018: 

229. 

52b Sipāhī İşbu bāzār-ı fenā bir sūdu yoḳ sevdā [i]miş 

ʿᾹrife genc “ḳanāʿatü kenzü lā-yefnā” imiş 

Gör nedir ol kim sözi bir gevher-i yektā 

[i]miş 

ʿᾹşıḳuñ maḳṣūdı ol maḥbūb-ı bī-hemtā 

[i]miş 

Himmeti ġāyet bülend ü maṭlabı aʿlā imiş 

 

ʿᾹlem-i vaḥdetde iken düşdüñ ey dil kes̠rete 

Cümle tebdīl oldı ol zevḳ u ṣafālar miḥnete 

İrmek isterseñ Sipāhī menzil-i ḳurbiyyete 

“Ḳābe ḳavseyni” geçüp iriş serāy-ı vaḥdete 

Ḳurb-ı “ev ednā” Hüdāyī cümleden aʿlā 

[i]miş 

 

Tahmis 

 

5 bend 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Sipāhi’nin 

Hüdāyī’nin 

gazelini 

tahmisidir. 
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53a Ḥayālī Muṣaffā eyle dil levḥin bugün nūr-ı 

tecellādan 

Cemālin gösterir dilber bu mir’āt-ı 

mücellādan 

 

Ḫayālī terk-i cān itgil bu esrārı nihān itgil                                                                                      

Mekānuñ lā mekān itgil ḫaber budur 

müsemmādan  

 

Gazel 

 

6 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- Bu şiir, şairin yayımlanan 

divanında bulunmamaktadır 

(Tarlan, 1945). 

53b Ṣıdḳī Cān terkini urmadın cānān ele girmez  

Zünnārıñı ḳırmadın imān el[in]e girmez  

 

Sen kendüñi bilmeden erkān edeb almadañ 

Ey Ṣıdḳī ḳul olmadañ sultān el[in]e girmez 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 --./.---/ --./.--- Mecmuaʿ da Sıdḳī adına 

kaydedilen bu şiir, “Ziver 

Tezeren, Seyyid Azīz Mahmūd 

Hüdāyī Divānı 2, 

İstanbul;1985’ de” dörtlükler 

halinde yer almaktadır. 

Karşılaştırmalar bu çalışmayla 

yapılmıştır. 

 

53b Fenāyī Cān u dil şehrin ezelden eyledüñ yaġmā-yı 

ʿışḳ 

Ol vecihden düşdi bu ʿālemlere ġavġā-yı ʿışḳ 

 

Çünki mevcūd nuṭḳ-imiş ʿālemde ʿışḳ ḳāʾim-

maḳām 

Bize bildürdi Fenāyī rehber-i Mevlā-yı ışḳ 

 

Gazel 

 

4 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Divanda bu gazel 5 beyittir 

(Aydın, 2004: 196). 

 

53b

- 

54a 

Yazıcı

zāde 

Elā ey ʿāşıḳ-ı ḥażret ne ḳıla ḳıl naẓar Allah 

Allah  

Baṣiret göziyle gözle çü vermişdir baṣar 

Allah  

 

Gel urma yārene yāre Ḥabibullāhı gör yāre 

 Nice müştāḳ idi yāre niçün anı sever Allah  

 

Gazel 

 

6 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

54a  

Fużūlī 

Olupdur emr-i Ḥaḳḳ ile sirişte 

Anuñçün yārime derler ferişte 

 

Fużūlī dilberi ḳocmaḳ dilerseñ 

Alup hemşīresin olġıl enişte 

 

Gazel 

 

4 beyit 

 .---/.---/.-- Fuzûlî mahlaslı başka bir şaire 

ait olan şiir nakıs gazeldir. 

54a

- 

54b 

Hācı 

Bektāş

-ı Velī 

Bizden isterseñ cevheri dürr ile deryā biziz 

Ḳāf u ʿaşḳ üstünde pervāz eyleyen ʿanḳā 

biziz 

 

Hācı Bektāş-ı Velīnüñ <kendi> nuṭḳ-ı sırr-ı 

evliyā 

Kāşif ü sırr-ı ṣıfāta vār ile hemtā biziz 

Gazel 

 

8 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Nüshada beyitlerde mısraların 

yeri farklıdır. Redif ve kafiyeye 

uyması için mısraların yeri 

değiştirilmiştir. 

54b

- 

55a

- 

55b 

Şīrī Cihān var olmadan ketm-i ʿademden 

Ḥaḳ ile birlikte yekdāş idüm ben 

Var itdüm bu mülke çünkü o demden 

Yazdım taṣvīrini naḳḳāş idüm ben 

 

Bi ḥamdillāh şimdi Şīrī didiler 

Geldüm gitdüm ẕātum hiç bilmediler 

Kimse birimizi fehm itmediler 

Her gelen mahlūḳa ḳardaş idüm ben 

 

Murab

ba 

 

16 

bend 

 11’li hece 

ölçüsü 

. 
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56a Ḥayretī Muḥabbet mülkünüñ sulṭānıdur ʿışḳ 

Mevedded ʿāleminüñ cānıdur ʿışḳ 

 

Ne bilsün Ḥayretī ʿaşḳı her ādem 

Ḥaḳ’uñ bir lüṭfıdur iḥsānıdır ʿaşḳ 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 .---/.---/.--  

56a Mezāḳī Biz kim bir alāy rind-i ṭarab-ḫāne-i ʿışḳuz 

Çāḳ bezm-i elestden beri mestāne-i ʿışḳuz 

 

Biz çekemezüz aṣlā ġam-ı devrānı Meẕāḳī 

Çāḳ bezm-i ezelden beri mestāne-i ʿışḳuz 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 --./.--./.--./.--  

56a

- 

56b 

Devrānī Sidre-ḳaddüñden nümūne ḳaşlaruñ ey āfitāb 

Çeşm [ü] ebrun ile zülfüñ remz ider “ümmü’l 

kitāb 

Ḳalb-i insānuñ bu demde ʿarş-ı yezdān oldıġı 

“Alleme’l esmā-yı” tefhīm iledir ey ḳām-yāb 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

56b Ḥaşmet Eylesem tāze nihālüm ile seyr-i çemeni 

Bile baġçe[ye] ṣalındırsam o serv-i bedeni 

 

Naẓm olundı ṭaleb-i yār ile Ḥaşmet bu ġazel 

Ketm-i ʿaşḳ<ı> eyler iken şevḳle söyletdi beni  

 

Gazel 

 

7 beyit 

 ..--/..--/..--/..-  

57a Ḥasbī Lebüñ şevḳiyle baġrın yaḳtı lāle 

Hasedden ḳana garḳ oldı piyāle 

Ḫayāle düşmesün Ḥasbī’ye yer yoḳ 

Dehānuñla bilüñden ḳīl u ḳāle 

 

Gazel 

 

7 beyit 

 .---/.---/.--  

57a Fużūlī Viṣālī yār kadrin hecr ile bīmār olandan ṣor 

Zülāl-i şevḳ ü ẕevḳin teşne-yi dīdār olandan ṣor 

 

Lebüñ sırrın gelüp güftāre benden özgedin ṣorma 

Fużūlī nüḳte-i bir vāḳıf-ı esrār olandan ṣor 

 

Gazel  

 

4 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- Divanda bu 

gazel 7 beyittir 

(Kılınç, 2021: 

464). 

57b Yaḥyā İtmesün seng-i ḥavādis̠ cām-ı ṣahbā-yı şikest 

Yoḫsa eyler tīr-i āhum çarḫ-ı mīnā-yı şikest 

 

Genc-i vaṣl-ı dil-rübāya mümkin olurdı ẓafer 

Himmet-i merdān ideydi cünd-i aʿdāyı şikest  

 

Gazel 

 

4 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Divanda bu 

gazel 5 beyittir 

(Kavruk, 

2001: 28). 

57b Esīr Tevāżuʿ ehl-i irfāna şerefdir naḳṣ-ı ār olmaz 

Tekebbür nevʿi nā-dāna feżāʾilde medār olmaz 

 

Neden azurde-i alām-ı ġamsın Esīrā bilmem 

Cihānda her gülüñ bir ḫārı var hem bī hezār olmaz 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  
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57b

- 

58a 

Bāḳī Ehl-i dil cānlara meyl it şeref [ü] ʿizzet bul  

Naẓaruñ kānlara ḳıl gevher-i ẕī-ḳıymet bul  

 

Mey içüb mest-i müdām olsa ʿaceb mi Bāḳī  

Derd ü ġamsız güzerān eyleye bir sāʿat bul 

 

Gazel 

 

7 beyit 

 ..--/..--/..--/..-  

58a Cevherī Ṣadāḳat eyleyen oḳ gibi eğlenmezse yanuñda 

Ne gizlersin o doġrı sözleri şāhum gümānuñda 

 

Semender gibi āteş-i āşiyānuñı senüñ bilsem 

Nedir ey Cevherī bu āteş-i suzān bu anuñda  

 

Gazel 

 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

58a

- 

58b 

Ṣāliḥ ʿᾹşıḳ-ı pür ġam olan <a> fürḳat-i yārān ne 

belādır 

Çekilen şām [u] seḥer ah-ı firāvān ne belādır 

Ola mı dehr içre devām-ı sürūr ey Ṣāliḥ 

Bir nefes ṣoḥbet içün bir niçe nedāmet ne belādır 

 

Gazel 

 

6 beyit 

 ..--/..--/..--/..-  

58b Zekī Eyledi ġonca tebessüm ḫande ḳıldı gül güle 

Aġlar iken ḫārdan gülşende bülbül bülbüle  

 

Ᾱsitān-ı asumān-ı mānendiñe irüp Zekī 

Eylesün ey afitābum seyr-i burc-ı sünbüle 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

58b

- 

59a 

Nefʿī Bahār olsa yine seyr-i gülistān olduġın görsem 

Güzel seyr eylemek ʿuşşāḳa āsān olduġın 

görsem 

 

Muḥaṣṣal böyle bir gün görmeden ölürsem ey Nefʿī 

Felek men ölmeden ḫāk ile yeksān olduġın görsem 

 

Gazel 

 

7 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

59a Kātibī Bi-ḥamdi’llāh irişdi dil yine nūrun sulṭāna 

Çemen baş ḳaldırub yerden duʿālar ḳıldı 

Sübḥāna 

 

Nice medḥ eylesün vaṣf-ı bahārı Kātibi dilde 

Vücūdı ḫastedir zaḫmı irişdi ḥadd-i pāyāna 

Gazel 

 

6 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

59b ʿᾹşıḳ 

ʿÖmer 

Efendim rūz u şeb āh u fezālar hep 

seniñçündür 

Derūnı her seḥer dilde s̠enālar hep seniñçündür 

ʿAdāvetler ʿadūlar ḥāṣıl itdüm ġāibāneñde 

Raḳīb-i nā-sezālarla nizāʿlar hep seniñçündür 

Göñül virmeglige dilberlere hem bende cürʾet yoḳ  

Göñüldendir şikāyetler begim sende şikāyet yoḳ 

Nedendir ʿÖmer bilmem saña ġamdan selāmet yoḳ 

Kend[ü]yü ʿaşḳla türk-i ṣalālar hep seniñçündür 

Murabba 

 

4 bend 

 .---/ .---/ .---/ .---  
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59b

- 

60a 

Usūlī Saña hicrān belāsı hep bu çarḫ-ı bī-vefānuñdur   

Şefāʿat merḥamet şefḳat Resūl-i kibriyānuñdur  

ʿAṭā virür [lüṭuf]  baḫş  Ḫālıḳ-ı kevn ü mekānuñdur  

Dilā bī-hūde ṣanma kim bu söz bir nüktedānuñdur  

Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur  

Tevekkül ḳıl viṣāl-i yārı da virmek Ḫudānuñdur 

Yüri ālūde-dāmān ol maḥabbet ḫāk-i rāhında   

 Beḳā yoḳdur bilürseñ ʿāḳıbet devlet külāhında 

 (…) aldanup ḳalma cihānuñ ʿizz ü cāhında 

 Murāda irmek isterseñ bu ʿālem tekye-gāhında  

 Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur  

 Tevekkül ḳıl viṣāl-i yārı da virmek Ḫudānuñdur 

Müseddes-i 

mütekerrir 

 

5 bend 

 .---/ .---/ .---/ .---  

60b ʿUlvī Ḳanı ol demler benümle ittiḥād itdüklerüñ 

Muttaṣıl günden güne luṭfuñ ziyād itdüklerüñ 

Rām olub benim sözime inḳiyād itdüklerüñ 

İltifāt idüb baña ʿarż u dād itdüklerüñ 

Sen unutduñsa beni luṭfuñla yād itdüklerüñ 

Ben unutmam bu dil-i nā-şād[ı] şād itdüklerüñ 

Künc-i ḥasretde nice bir ideyim āh u fiġān 

Ṣabra ṭāḳat ḳalmadı oldum żaʿīf [ü] nā-tüvān  

ʿUlvī-veş sendendir ayru düşmüşem kim nāgehān 

Żayiʿ olub gitdi mi bu āşnālıḳlar hemān 

Sen unutduñsa beni luṭfuñla yād itdüklerüñ 

Ben unutmam bu dili nā-şād[ı] şād itdüklerüñ 

 

Müseddes-i 

mütekerrir 

 

5 bend 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

61a

- 

61b 

Nesīmī Yī yüzüm māhiyyetidür ʿāleme nūr-ı necāt 

Lāmelif “lā-raybe illā vechehū” aña necāt 

Elif Allāh’dur ki olmaz nuṭḳı ẕātından cüd[ā] 

Uş kitāb-ı vahy-i muṭlaḳ ūş Mesīḥi muʿcizāt 

 

Gazel 

 

15 beyit 

Elif 

nāme 

-.--/ -.--/ -.--/ -.-  

61b Eşrefoġlu 

Rūmī 

Rāżiyem derdine yārüñ ben şikāyet itmezem 

Kendi ḥālüm söylerem ġayrı ḥikāyet itmezem 

 

Söyle Eşrefoġlu Rūmī derdiñi ʿāşıḳlara 

Dime kim ben gizlerem ʿışḳı melāmet itmezem 

 

Gazel 

 

7 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Divanda bu 

gazel 13 

beyittir 

(Çelebi, 

2020: 184). 

62a Eşrefoġlu 

Rūmī 

Cānumı ʿüryān idüb ṣaldum bu ʿışḳ deryāsına 

Nāgehān ʿışḳuñ ṣataşdum dürr-i bī-hemtāsına 

 

Eşrefoġlı Rūmī ʿışḳdan ḫoş ḫaber virdi yine  

Müddeʿīnüñ hīç ḳulaḳ dutmaz ḳurı daʿvāsına 

Gazel 

 

7 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Divanda bu 

gazel 12 

beyittir 

(Çelebi, 

2020,72). 

62b Ḥacı 

Bayrām-ı 

Velī 

 

Çalabım bir şār yaratmış iki cihān ārasında 

Baḳıcaḳ dīdā[r] görinür ol şār kenāresinde 

 

Bu sözüm ʿārifler añlar bilmeyen cahiller ṭañlar 

Ḥacı Bayrām kendi bañlar ol şehrüñ mināresinde 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .---  

62b Seyyīd 

Ḥamdi 

Yüzüñ nūr-ı cenāb-ı kibriyādur yā Resūlʾallah 

Cemālüñ Pertev-i ẕāt-ı Ḫudādır yā Resūlʾallah 

ʿİnāyet ḳıl bu Seyyid Ḥamdi-i maḥzūn-ı mesrūr it 

 (…)zirā bir aybım bi- riyādır yā Resūlʾallah 

Gazel 

 

7 beyit 

Naʿt .---/ .---/ .---/ .---  
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63a Ḥācı 

Bayrām 

Ol sāḳīden içdim şarāb ġāyet yüce meyḫānesi 

Ol sāḳiden içenlerüñ cān virmedir şükrānesi 

 

Ḥażreti himmeti yār oldı Ḥācı Bayrama 

İrdi işāret oldı çün bu gencinüñ virānesi 

 

Gazel 

 

6 beyit 

 --.-/--.-/--.-/--.-  

63a

- 

63b 

Vaḥdetī Biz şarāb-ı ʿaşḳ-ı ilen ḥāḳana gelmişlerdenüz  

Bāşı cānı terk idüb meydāna gelmişlerdenüz  

Āteş-i sūzān-ı ʿaşḳa yāna gelmişlerdenüz  

Secde-i ḫāk-i der-i cānāna gelmişlerdenüz  

Derd-mend-i ʿāşıḳuz dermāna gelmişlerdenüz 

Vaḥdetī rūz-ı ezelde ʿaşḳ olupdur pīrimüz  

 Ol sebebden tekye-i faḳr u fenādur yi[ri]müz 

 ʿAdd olur nevʿ-ī beşerde gerçi kim taṣvīrimüz  

 Āb [u] gilden ṣanm[a] ey zāhid bizüm 

taḥmīrimüz  

 Nūr-ı Ḥaḳdan ṣūret-i insāna gelmişlerdenüz 

Muham

mes-i 

Müzdev

ic 

 

5 bend 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Nüshada başlık 

olarak “Gazel-i 

Vahdetī Tahmis 

Nevīʿ 

Raḥmetuʾllah” 

dese de Nevīʿ ye 

ait böyle bir 

tahmis 

bulunmamaktadır. 

Bu şiir Vahdetī’ye 

ait bir muhammes 

örneğidir. 

63b

- 

64a 

Hüdāyī Ey dirīġa çarḫ elinden gözlerim ḳan aġladı 

Dār-ı dünyāya gelenler zār [u] giryān aġladı 

 

Ey Ḫüdāyi rāh-ı Ḥaḳḳı isteyenler buldılar 

Nefsi ġaddāra uyanlar ebedī ḳan aġladı 

Gazel 

 

6 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

64a Şükrī  Dāne dāne dīdemizden hey meded ḳan ṭamladı 

Barekʾallah dilberānuñ ḥüsnüne ān ṭamladı 

 

Şükrīyem kim ẓāhir oldı ter cemālümden benim 

Ṣanki rūy-ı āsumāndan ebr-i bārān ṭamladı 

 

Gazel  

 

8 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

64b Şükrī  Kef-i muʿciz-i esraruñ yed-i Mūsāyı depretmez 

Sözün iḥyā-yı mevtāda leb-i ʿĪsāyı depretmez 

 

Dutupdur yā Resūlallāh şefāʿat dāmenüñ Şükrī 

Ki oldur ʿizz-i pāy-ı dāmeni deryāyı depretmez 

 

Gazel 

 

5 beyit 

Naʿt .---/ .---/ .---/ .---  

64b Şükrī  Özüñ her dertlere maḥżı devādur yā 

Resūlaʾllah 

Sözüñ emrāżlara ʿayn-ı şifādur yā Resūlaʾllah 

 

Diyār-ı ʿizzete şāyeste ḳıl yār behçet içre  

Bu Şükrī bendeñi şimdi cüdādur yā Resūlaʾllah  

 

Gazel 

 

8 beyit 

Naʿt .---/ .---/ .---/ .---  
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65a  Ol resūl-ı müctebā vü “raḥmeten liʾl-ʿālemīn” 

Bende medfūndur dīv eflāk faḥr eyler zemīn 

 

Ḳabrini idüp ziyāret didi Cibrīl-i emīn 

Hinde cennāt-ı ʿaden (…) ḫālidin 

 

Nazm 

 

2 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- “Nazm” 

olan bu 

nazım 

şeklinin 

başlığı 

nüshada 

kıtʿa olarak 

gösterilmişti

r. 

65a Vankulı 

Mehmed 

Efendi 

Budur ʿāyīn-i ʿArab bir ḳavmüñ ölse seyyīdi 

Az olur kim ḳabri üzre bende āẕād olmaya 

 

Sen ki Faḫrü’l-mürselīn ü Seyyidü’l-

kevneyn’sin 

 Ḥāşe lillah ḳabriñe yüz süren āzād olmaya 

 

Ḳıṭʿa 

 

2 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

65a

- 

65b 

Bedrī Fakr-ı ḥālde abdāl[ı] ābād ḳılan Bekdāşī’dir 

Ḫırḳa-pūş olmuş velīkin kām alan Bekdāşī’dir 

Ziynet-i dünyāyı terk itmiş abā-pūş gördigüñ 

Nār-ı aşḳuʾllāhla dāʾim yanan Bekdaşī’dir 

 

 

Nuṭḳ-ı pīrdir eyneʿam gūş eyle cānā sen de bil 

Ṭaş atan bizdendir ammā atdıran bizden degil 

Ẕemm ider ʿālem seni ey Bedriyā olma melīl 

Sen bilürsün baḥr-ı ʿummāna ṭalan Bekdaşī’dir 

 

Murabb

a 

 

4 bend 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

65b Virānī Ṭālibā gel ẕāt-ı pāk-i Muṣṭafā’dan bīʿat it  

Ᾱb u ḫāk ol bād u āteş-i Murtażā’dan bīʿat it  

 

Ey Vīrānī zümre-i āl-i ʿabā pür nūrdur  

Ṣun elin ṭut dāmenin şāh evliyādan bīʿat it 

 

Gazel 

 

10 beyit 

Düvazdeh 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.-  

66a

- 

66b 

Rūḥī Sāḳīyā mey sun bize bārī Ḫudānuñ ʿaşḳına 

Sürelüm ẕevḳi Muḥammed Muṣṭafānuñ 

ʿaşḳına 

İdelüm ʿişret ʿAliyyüʾl-Murtażā’nuñ ʿaşḳına 

Nūş idelüm Şāh Ḥasan ḫulḳ-ı Rıżānuñ ʿaşḳına 

Cūş idelüm Şāh Ḥüseyn āh kim Kerbelānuñ 

ʿaşḳına 

 

Ehl-i imān bizdedür biz müʾminüñ īmānıyuz  

Münkirüñ inkārıyuz hem kāfirüñ ṭufānıyuz 

Cümle cismüñ cānıyuz hem cānlaruñ 

cānānıyuz 

Bir ḳadeḥ ṣun saḳiyā bu dem zaman sulṭānıyuz 

Şāh imām ʿAli Naḳī bedrüʾd dücānuñ ʿaşḳına 

 

Muham

mes 

 

8 bend 

Düvazdeh -.--/ -.--/ -.--/ -.-  
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67a

- 

67b 

Meylī Ḫalḳ-ı ʿālem düşmen olup ẕemm iderse dem-be-

dem 

Boynına alur benüm cürmüm ider luṭf [u] kerem 

Medḥ iderse kendisinüñ eylügidir lā-cerem 

Ey’ disünler kem disünler çekmezem ḳaṭʿā elem 

Dost medḥinden ne aṣṣı ẕemm-i düşmenden ne 

ġam 

Fāriġ [ü] āzādeyem birdir yanumda medḥ ü ẕem 

 

Meyliyā eyü dimişler benim içün ḫāṣ u ʿām 

Ḥasb-i ḥāli her kimüñ maʿlumıdır beyneʾl-

enām 

Ḫalḳa dünyā-yı denīden ötürü ḳılmam 

iltiyām 

Ḥaḳ teʿālā ḥażretinden ġayrıya yoḳdur ricām 

Medḥ-i dostdan ne aṣṣı ẕemm-i düşmenden 

ne ġam 

Fāriġ [ü] āzādeyem birdir yanımda medḥ ü 

ẕem 

 

Müteker

rir 

Müsedd

es 

5 bend 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Divanda bu 

müseddes 6 

benttir ( 

Şenödeyici ve 

Akdağ, 2014). 

67b

- 

68a 

Yümnī 

 

Ṣubḥ irince ṭaşra çıḳdı ḫānesinden bir perī 

ʿAzm-i ḥammām eyledi gördüm ṣabādır rehberi 

Gördi nāṭırlar ḫırām idüp gelür bir müşterī 

Ḳarşuladı ḫoş āmed ile hemān-dem her biri 

Ḳalḳdı taʿẓīm eyleyüp ḥammāmcı gösterdi yeri 

 

Cāmesin giydi hemān-dem ḳıldı māh-ı seḥāb 

Şerbeti nūş etdi vech-i pākine sürdi gülāb 

Ḳıldı ṣarf-ı sīm u zer mirʾata dökdi bī-ḥisāb 

Ehl-i ḥammām didiler ancaḳ olur ʿālī-cenāb 

Ḫalḳ-ı ʿālem Yümniyā medḥ eyledi ol 

dilberi 

 

Muham

mes 

6 bend 

Hamām 

nāme 

-.--/ -.--/ -.--/ -.-  

68b  Olur gül gül ḳaçan şeftālular ʿizārından 

Bu bāġuñ meyvesi evvel irişmişdir bahārından  

 

Şehā ber-dāġ-ı sīnem tāze tāze zaḫm-ı 

tīrüñle 

Baña yegdir cihānuñ gülşeninden 

lālezārından 

 

 

Nazm 

2 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- “Nazm” olan 

bu nazım 

şeklinin başlığı 

nüshada kıtʿa 

olarak 

gösterilmiştir. 

68b

- 

69a 

Cünūdī 

 

Ey vezīr-i ẓālim (…) laʿīn-i pür-ḥased 

Eyledüñ ebvāb-i ʿadli bunca demdür çünki sed  

Ġayret-i Ḥaḳ ʿāḳıbet urdı saña bir dest-i dil  

Ḥamzevīler erlerinden bulmaduñ aṣlā meded 

Hāy kāfir hāy dīnsiz hāy melʿūn-ı ebed 

Laʿnet-i Ḥaḳ ber-revān (…) ebed  

 

Naḥs-ı ẕātuñdan Cünūdī Müslimīne irdi 

ġam 

Neyleyüm tā ḥaşre dek çıḳmaz göñüllerden 

elem 

Eyledüñ iʿzāz ile dünyāda ser ta ser (…) 

Derdiñi teskīn ider bu beytle ancaḳ ḳalem 

Hāy kāfir hay dīnsiz hāy melʿūn-ı ebed 

Laʿnet-i Ḥaḳ ber-revān (…) ebed 

 

Müsedd

es 

6 bend 

Zemmiye -.--/ -.--/ -.--/ -.-  
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69b  Dil görmese yüziñi ḫayālüñle eglenür 

Hicrān-ı şebde fikr-i cemālüñle eglenür 

 

Mihr ile māh-ı (…)  olan mübtelā-yı aşḳ 

Baḳduḳca saña hüsn-i cemālüñle eglenür 

 

Nazm 

 

2 beyit 

 --./-.-./.--./-.- “Nazm” olan bu nazım 

şeklinin başlığı nüshada 

“rubāʿiyyāt” olarak 

gösterilmiştir. 

69b Kabūlī Dil olsa gördügüñ demde dilārā da kemāl 

olsa 

Murāduñ añlasa ʿālemde dildār ehl-i hāl 

olsa 

 

ʿAdū kām almasa rām olmasa ʿālemde her güle 

Aña sevmek sevilmek mā-ḥaṣal emr-i muḥāl olsa 

 

Nazm 

 

2 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- Mecmuadaki şekliyle 

“rubāʿī” başlığı verilen 

bu şiir Kabūlī’nin 

gazelinin ilk iki beyitidir. 

Mecmuadaki şekliyle 

“nazm” göründüğü için 

nazm olarak aldık. 

69b  Şevḳ [i]le germ olmadur cām-ı muṣaffādan 

ġaraż 

Māhītāb-ı āfītāb-ı ʿālem-ārādan ġaraż 

 

Ḳıṣṣa-i dehri ferāmuş itmedür ancaḳ murād 

Yoḫsa şād olmaḳ değildür cām [u] ṣahbādan ġaraż 

 

Nazm 

 

2 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- “Nazm” olan bu nazım 

şeklinin başlığı nüshada 

“rubāʿiyyāt” olarak 

gösterilmiştir 

69b  Naḳd-i hūş-ı sāḳi-yi zībāya virdim şimdi 

ben 

Hep Cemʾüñ gencīnesin ṣahbāya virdim 

şimdi ben 

 

Bir göñül ḳalmışdı esbāb-ı taʿallukdan hemīn 

Anı da bir dilber-i raʿnāya virdim şimdi ben 

 

Nazm 

 

2 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- “Nazm” olan bu nazım 

şeklinin başlığı nüshada 

“rubāʿiyyāt” olarak 

gösterilmiştir. 

 

69b

-

70a 

Şeyhül

islam 

Yahyā 

 

Uçurdum murġ-ı cānı āşiyān-ı ʿālem-i 

tenden Ḫalāṣ oldum ġam-ı aġyār ile ġavġā-

yı düşmenden     

 

Uyurken öpmek olurdı seni ey ġonca fem ammā  

Elim varmaz benim bir gül ḳoparmaġa bu 

gülşendeñ 

 

Nazm 

 

2 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- Mecmuadaki şekliyle 

“rubāʿī” başlığı verilen 

bu şiir Şeyhülislam 

Yahyā’nın gazelinin 1. 

ve 3. beyitleridir. 

Mecmuadaki şekliyle 

“nazm” göründüğü için 

nazm olarak aldık. 

 

70a  Bilindi būseye yoḳ yāriñ izni gülmemeden  

Ġaraż ne ʿāşıḳa cevr etmeden 

öpülmemeden  

 

 [Matlaʿ] 

 

 .-.-/..--/.-.-/..-- Bu “matlaʿ” ve aşağıdaki 

“nazm” nüshada “rubāʿi” 

başlığı altında tek bir şiir 

olarak gösterilmiştir. 
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70a  Al cāmeden aḫşam beli cānāna açılmış 

Ṣubḥ olmuş açılmış şafaḳ ammā ne açılmış  

 

Düzd-i nigehi ḫançer ile belde gezerken  

Ehl-i dil-i ʿuşşāka çoḳ ḫāne açılmış              

 

Nazm 

 

2 beyit 

 --./.--./.--./.-- 

 

Nüshada “rubāʿī” 

başlığı altında verilen 

bu beyitler “nazm” 

örneğidir. 

70a  Bu Ṭāhir añā giriftar iken ne baġlanduñ  

Tereddüd eyleme ey dügme sen çözülmemeden  

 

 Müfred  .-.-/..--/.-.-/..-- Nüshada “miyān” 

başlığı altında verilen 

bu beyit “müfred” 

örneğidir 

70a  Dillerde meyüñ ẕevḳı Cem’ün cāmına maḫṣūṣ 

Gördüm ki o āh laʿl-i lebüñ gül-fāmına maḥṣūṣ 

 

Ḳoynında adın sīne ḳomuş ṣāf-ı mücellā 

Var gümiş āyinesi endāmına maḥṣūṣ 

Nazm 

 

2 beyit 

 --./.--./.--./.-- 

 

Nüshada “miyān” 

başlığı altında verilen 

bu beyitler “nazm” 

örneğidir. 

70a  Geldi o büt zülfini dökmüş ruḫ-ı ḥamrāsına            

Ḳaplamış semmūrını gül-gūn sāk ḫārāsına  

 

 Matlaʿ 

 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Nüshada “rubāʿi” 

başlığı altında verilen 

bu beyit “matla” 

örneğidir. 

70a

- 

70b 

 Ey dilber-i mümtāz senüñ zülfüne bendim 

Baḳdıḳca o āyīne-i ruḫsāre begendim 

 

Ben mest-i mey-i laʿlle çoḳ ḥāl görindi 

Ol vechle hīç devşiremem ʿaşḳla kendim 

 

Nazm 

 

2 beyit 

 --./.--./.--./.-- 

 

Nüshada “rubāʿī” 

başlığı altında verilen 

bu beyitler “nazm” 

örneğidir. 

70b  Ehl-i sevdā dāʾim eyler eftimūn-ile devā    

Baḳ o şūḫuñ perçemiyle zülf-i müşg āsāsına         

 Müfred  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Nüshada “miyān” 

başlığı altında verilen 

bu beyit “müfred” 

örneğidir. 

70b  Sāḳī hele mümtāz gerek bezm-i ṣafāda   

Elmāsı ḳadehle ṣuna ṭavşān ḳanı bāde 

 

Naḳl eyleye rindāna gehi būse-i laʿlüñ 

Ẓāhirde ola vaʿd-i viṣālini recāda 

 

Nazm  --./.--./.--./.-- 

 

Nüshada “miyān” 

başlığı altında verilen 

bu beyitler “nazm” 

örneğidir. 

70b  Felek evvel ṣunar sükker dehāna 

İçer zehrini āḫir ḳana ḳana <ölür> 

 

Merhem-i cerāhāt-ı sināna 

ʿİlāc olmaz velī zaḫm-ı lisāna 

 

Nazm 

 

2 beyit 

 .---/.---/.-- “Nazm” olan bu nazım 

şeklinin başlığı 

nüshada “rubāʿī” olarak 

gösterilmiştir. 
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70b  Māha noḳsān irdi ḥüsnüñ şuʿle-tābuñdan senüñ 

ʿᾹfitāb aḫşāma cān atdı hicābuñdan senüñ 

 

Revnaḳ-ı bezm-i raḳīb olmaḳ mı yoḫsa 

niyyetüñ 

Ey cefā-cūy şöyle fehm itdim şitābuñdan 

senüñ 

 

Nazm 

 

2 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- “Nazm” olan bu 

nazım şeklinin 

başlığı nüshada 

“rubāʿī” olarak 

gösterilmiştir. 

70b

-

71a 

 İtme ʿarż-ı iḥtiyācuñ[ı] ṣaḳın her nā-kese 

Padişāhuñ var iken rızḳın virici herkese 

 Raḥmeti deryāsına nisbet [bu] ʿālem ḳatredir 

Ḥāşe lillāh yüziñe ʿaybuñ ura rızḳuñ kese  

 

Nazm 

 

2 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- “Nazm” olan bu 

nazım şeklinin 

başlığı nüshada 

“rubāʿī” olarak 

gösterilmiştir. 

71a Nābī ʿᾹlem esīr-i dest-i meşiyyet degil midir 

Ᾱdem zebūn-ı pençe-i ḳudret degil midir 

 

Bu perdenüñ verāsı baḳ olma mużṭarib 

Her miḥnetüñ encāmı meserret degil midir 

 

Nazm 

 

2 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Mecmuadaki şekliyle 

“rubāʿī” başlığı 

verilen bu şiir 

Nābī’nin gazelinin 

ilk iki beyitidir. 

Mecmuadaki şekliyle 

“nazm” göründüğü 

için nazm olarak 

aldık. 

71a  Ne ḳadar ṣarb ise aʿdā-yı laʿīnüñ siperi 

Anı şemşir-i ḫulūṣum keser inşāʿallah 

 

Tīr-i āhum gideli ḫayli zamāndır yāre 

Vaḳtidür ḫayır ḫaberler gelür inşāʿallah 

 

Ḳıṭʿa 

 

3 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Nüshada “Südāsi” 

başlığı verilen bu şiir 

“kıtʿa” örneğidir. 

71a  Ġam-ı ʿaşḳında nigāruñ o ḳadar çekdi elem 

Ḳalmadı görmedigim ġuṣṣa-endūhla ġam 

 

Ḳana ġarḳ olsa gözīm yaşı aceb mi her dem 

Baña her demde gelür dürlü belā miḥnet ü ġam 

 

Ḳıṭʿa 

 

2 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- “Kıtʿa” olan bu 

nazım şeklinin 

başlığı nüshada 

“rubāʿī” olarak 

gösterilmiştir. 

 

71b  Ne bilsün nāyuñ ṣadāsın degme mollā neydügin   

Anı Mevlānā’ya fehm itdürdi Mevlā neydügin 

 Matlaʿ 

 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Nüshada “Südāsi 

Der- Ḥaḳḳ-ı Ney” 

başlığı verilen bu 

mısra “matla” 

örneğidir. 
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71b  Yine ḫalḳ itdi dime ḥażret-i Mevlānāyı   

Anı il sālik olubdur göre Mevlānāyı  

 

Bilmedi kimse gül-āb ile yā zemzem ile 

meydir 

Ne ile yaḳdılar hazret-i Mevlānāyı 

Nazm 

 

2 beyit 

 ..--/ ..--/ ..--/ ..- “Nazm” olan bu nazım 

şeklinin başlığı 

nüshada “Südāsi Der- 

Ḥaḳḳ-ı Ney” olarak 

verilmiştir. 

71b  Gelmedi gitdi sīneye dilber-i gülʿizārımız 

Bir gül-i ter biter dildeki ḫār-zārımız 

 

Ḳalb-i ḫazīn sīnemiz sanki şikeste kār-ı resm 

Nāleden oldı āşikāra dildeki inkisārımız 

Nazm 

 

2 beyit 

 Şiir herhangi bir 

vezne dâhil 

edilemedi. 

“Nazm” olan bu nazım 

şeklinin başlığı 

nüshada “rubāʿī” 

olarak gösterilmiştir. 

71b  İrdi elem hergiz yāriñ ruḫ-ı zībāsına 

Degmedük dehrüñ hemān bir gül-i raʿnāsına 

 

Ḥālimi ʿarż eylemek olurdı ammā neyleyim 

Ol şeh-i hüsnüñ ḳomazlar kimseler tenhāsına 

 

Nazm 

 

2 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- “Nazm” olan bu nazım 

şeklinin başlığı 

nüshada “rubāʿī” 

olarak gösterilmiştir 

71b

-

72a 

Nefʿi Felek āsūde midir meger kendi kederden 

Devrān aña da mihrini nīşter eyler 

 

Gün başına bir ḫilʿat-ı zībā verir ammā 

Dāmānını ālūde-i ḫūn-ı ciger eyler 

 

Ḳıṭʿa 

 

2 beyit 

 --./.--./.--./.-- Mecmuadaki şekliyle 

“ḳıṭʿa” olarak görünen 

bu şiir; Nefʿi’nin 

kasidesinden 2 beyit 

olarak alınmıştır. 

Mecmuadaki şekliyle 

ḳıṭʿa göründüğü için 

ḳıṭʿa olarak aldık. 

72a  Defʿ itmek-ile tīr-i elem gerdiş-i dehri 

ʿᾹlemde taḥammül gibi hergiz siper olmaz 

 

Her ḥālde ḥamūl olmada yāḳūt-ṣıfāt ol 

Ger āba vü ger āteşe düşse żarar olmaz  

 

Ḳıṭʿa 

 

2 beyit 

 --./.--./.--./.--  

72a  Gūşe-i vaḥdet idi ḳabrüñ ʿazābı olmasa 

Ḥoş temāşā-gāh idi maḥşer ḥesābı olmasa 

 

Dār-ı dünya ḥoştur ammā ʿāḳıbet mevt 

olmasa 

Ẕevḳ-i cennet ḥoşdur ammā şiddet-i nār 

olmasa 

 

Nazm 

 

2 beyit 

 -.--/ -.--/ -.--/ -.- Nazım şeklinin başlığı 

nüshada “rubāʿī” 

olarak gösterilmiştir. 

72a  Olmaz dil [ü] dilberden taḳṣīr-i muḥabbetde 

Elbette muḳarrerdir teʾs̠ir-i muḥabbetde 

Günden güne artarsa mihrim n’ola ol māha 

Germiyyete bāʿis̠dir tevḳīr-i muḥabbetde 

Nazm 

 

2 beyit 

 --./.---/--./.---  Nazım şeklinin başlığı 

nüshada “rubāʿī” 

olarak gösterilmiştir. 
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72a  Çeşmüñ siḥr ile baña yüz dürlü nāz ider 

Bir nigehle dilde aña biñ dürlü nāz ider 

 

Şevḳ-i lebüñle ḥālimi arż itsem n’ola  

Mest oldu ġonca ʿāşıḳ olan keşf-i rāz ider 

 

Nazm 

 

2 beyit 

 --./-.-./.--./-.- “Nazm “olan bu 

nazım şeklinin 

başlığı nüshada 

“rubāʿī” olarak 

gösterilmiştir 

72b  İşte göz açıcı geldi belde-i Maʿnīsaya 

Didi kim dīde güşāyam yine lāzım bilmek 

Dirilüb tenine eyledi birbirine nā-bīnālar 

Şehre göz açıcı gelmiş hele iftāh ʿaynek 

 

Ḳıṭʿa 

 

2 beyit 

 ..--/..--/..--/..- “Kıṭʿa” olan bu 

nazım şeklinin 

başlığı nüshada 

“rubāʿī” olarak 

gösterilmiştir. 

 

72b Ḥāfıẓ Ol rind-i cihān āfet-i devrān olacaḳdır 

ʿᾹlemde inkār rāhına biñ ḳan olacaḳdır 

 

Gīrān-ı ecel itmez ise ḳāmetini ḫam 

Bir nakd-i dil bend perişān olacaḳdır 

Ḳıṭʿa 

 

3 beyit 

 --./.--./.--./.--  

72b  Dil-i āzādemi ben bir şeh-i şeydāya ḳapdırdım 

Ḥay[ı]flar pençe-i murġ-ı dil-i ṣayyāda 

ḳaptırdım 

 

Telef itdim ḳamu varım bu ḫırmen-gāh-ı 

ʿālemde 

Ṣavurup ḥāṣıl-ı ʿömr-i [dīrī]ġa bāda 

ḳapdırdım 

 

Nazm 

 

2 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- “Nazm” olan bu 

nazım şeklinin 

başlığı nüshada 

“ḳıṭʿa” olarak 

gösterilmiştir. 

72b Nevʿī 

 

ʿAşḳımı yazmaḳ istesem noḳṭası bir kitāb olur  

Şevḳımı söylesem saña zerresi āfitāb olur  

 

 Matlaʿ  -..-/.-.-/-..-/.-.- Nüshada “kıtʿa” 

başlığı adı altında 

verilen bu mısra 

Nevʿi’ye ait gazelin 

ilk mısrasıdır. 

Mecmuadaki şekliyle 

“maṭlaʿ” göründüğü 

için maṭlaʿ olarak 

aldık. 

73a Yūnus Ben dostıla dost olmışam kimseler dost olmaz 

baña 

Münkirler baḳup gülüşür selām daḫı virmez 

bana 

 

Dervīş Yūnus bir nice dem fānī cihānı terk 

idem 

Yāna yāna Ḥaḳḳa gidem perde ḫicāb olmaz 

baña 

 

Gazel 

 

4 beyit 

 --.-/--.-/--.-/--.-  
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73a

- 

73b 

Nāʿtī Göñül eğlencesi bir dil-nüvāz-ı nāzenīnim var 

Peri-peyker melek-sīmā ḳamer-rū meh-cebīnim var 

Gümüşdeñ dala beñzer bir nihāli yasemīnim var 

Faḳaṭ ʿālemde ḫublar pādişāhı bir emīnim var  

Ne mümkün ġayre ḳul olmaḳda billāh yemīnim var  

 

Biḥamdillah ki Naʿtī māʾil oldı bir sitemkāre 

Baña cevri cefāsı var vefālar eyler aġyāre 

Yüzin oġşar göñül ol serv-i nāz yār olur yāre 

Faḳaṭ ʿālemde ḫublar pādişāhı bir emīnim var  

Ne mümkün ġayre ḳul olmaḳda billāh 

yemīnim var  

 

Muham

mes 

 

5 bend 

 .---/ .---/ .---/ .--- Nüshadaki 

başlık 

“Taḥmis-i 

Nāʿtī 

Raḥmetulla

h”tır. 

 

73b Enīsī Mest-i mey-i ʿiṣyānam yā Ḥażret-i Mevlāna 

Bir vālih ü ḥayrānām yā Ḥażret-i Mevlāna 

 

Bu Enīsī şeydā-yı ʿaşḳuñla ḳıl rüsvāyı 

Ḳande bulam Arabı yā Ḥażret-i Mevlāna  

 

Gazel  

 

4 beyit 

 14’lü hece 

ölçüsü 

 

 

74a Yūnus Ġafletin Ḥaḳḳʾı gördüm diyenler 

Er yarın Ḥaḳḳ dīvānında bell’olur   

Ᾱḫret selāçını buldum diyenler 

Er yārın Ḥaḳḳ dīvānında bell’olur 

 

ʿᾹşıḳ Yūnus dir ki Ḳālū Belāˈdan 

Muʿcizāt Nebī’den Kerem ʿAli’den 

Biz de böyle gördük gerçek velīden 

Er yārın Ḥaḳḳ dīvānında bell’olur 

 

 

4 bend 

 11’li hece 

ölçüsü 

 

 

74a Eşrefoġlu 

Rūmī 

Ben dost hevāsın[a] düşdüm  

Özge hevā neme gerek  

Başımda dost sevdāsı var  

Özge sevdā neme gerek 

Ben Eşrefoġlu Rūmī’yem  

Hem bāḳīyem ḳadīmem 

Ben ol mūrġ-ı lāhūtīyem  

Arż [u] semā neme gerek 

 

Gazel 

 

6 beyit 

 --.-/--.-  

74b Tāceddin

oġlu 

Açıldı vaḥdetdāruñ anı ṣanma nihān oldu 

Ḥicābı refʿ olub yāriñ bugün vechi ʿayān oldu 

 

Yanub derd ile maḥvolsa ʿaceb mi 

Tāceʾddīnoġlu 

Oḳuyub noḳṭadan bir ḥarf her aʿżāsı lisān oldu 

 

Gazel 

 

 5 beyit 

İlahi .---/ .---/ .---/ .---  

74b Ḥaḳḳī Düşdi cāna ʿāḳıbet sevdā-yı ʿaşḳ 

Eyledi şeydā beni leylā-yı ʿaşḳ 

 

Gözlerim yaşı ḳo aḳsın Ḥaḳḳıyā 

Böyle olur lüˈlü-i laˈlā-yı ʿaşḳ 

 

Gazel 

 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.-  
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75a Yūnus Zāhid bize taʿn eyleme Ḥaḳ ismin oḳur dilimiz 

Ṣaḳın efsāne söyleme ḥażrete gider yolımuz 

 

Ṣayılmayız barmaġla dükenmeyiz kırmaġla 

Ṭaşramızdan ṣormaġla kimseler bilmez ḥālimiz 

 

Gazel 

 

6 beyit 

 --.-/--.-/--.-/--.-  

75a

- 

75b 

Ahmed 

 

Cehd eyle bugün kesb idegör ʿaşḳ-ı ḥakīkī 

Ḳalmaya saña keşf ola ʿālemde daḳīḳī 

 

Ḳuş dilini bilmege Süleymān gerek Aḥmed 

Laḳḳan laḳaḳā laḳ laḳaḳā laḳḳ (a) laḳīkī 

 

Gazel 

 

13 beyit 

 --./.--./.--./.--  

76a

- 

76b 

Şeyḫī Revādur ġulġule ṣalsa cihāna nāle-i āhum 

Ser ā ser ʿālemi (…) ider zār-ı seḥergāhum 

Ḳatı düşdüm yüzüm üzre yitirdüm ʿizzet ü 

cā[hu]m 

Ḫaṭā baḥrinde ḥayfā düşdi girdāba benüm rāhum 

Ḫaṭalar eyledüm ammā ki ʿafv it ey yüzi māhum 

Nola bir sürçen atıñ başına urmazlar ey şāhum  

 

Ḥaḳīḳat böyledirʿaşḳʾa düşende iḫtiyār olmaz 

Ki kendi iḫtiyād ile kişi cāna ḳıyar olmaz 

Anıñçün her ne ider ise kişi cāna ḳıyar olmaz 

Bu Şeyḫī gibi ʿāşıḳ dāḥı ʿālemde var olmaz  

Ḫaṭalar eyledüm ammā ki ʿafv it ey yüzi māhum 

Nola bir sürçen atıñ başın[a] urmazlar ey şāhum 

 

Müseddes-i 

mütekerrir 

 

5 bend 

 .---/ .---/ .---/ .---  

76b

- 

77a 

Feryādī Bize baḫşā-yı Ḫudā oldı yine derd ile ġam 

Sübḥa-i ẓikr Ḫudā’dan eyledi dūrı elem 

Görinür dūzaḫ-ı hicrānuña baña baġ-ı İrem 

Oldı bünyād-ı Kilisā yıḳılub Beyt-i Ḥarem 

Ḳanı inṣāf [u] mürüvvet ḳanı birt lüṭf [u] kerem 

Ne ḳara gün bugün yā Rab ne belā şimdi bu dem 

Ḳodı ol ḳāhirenüñ ḳahri meşaḳḳetde bizi 

Ḳodı nuṣretde ʿadū-yı bī dīnī fürḳatde bizi 

Ḳodı ʿiṣyān daḫı Feryādi bu ḥāletde bizi 

Yaḳmaya ḥażret-i Ḥaḳ rūz-ı ḳıyāmetde bizi 

Ḳanı inṣāf-ı mürüvvet ḳanı birt lüṭf [u] kerem 

Ne ḳara gün bugün yā Rab ne bela şimdi bu dem 

 

Müseddes-i 

mütekerrir 

 

5 bend 

 ..--/..--/..--/..-  
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77a

- 

77b 

Ẕātī Muṭrıb kemānçe-i getür el ur kemāneye 

Tīr-i murād irişmedi çünkim nişāneye 

Gūş uralum ṣafā ile çeng ü çegāneye 

Uydur ṣadā-yı sāzı bir ṣūret i terāneye 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

Dārü’ş-şifā-yı çarḫda iderdi pür-sürūş 

İster misin ki ḥaste dilüñ ḥāli ola ḥoş 

Ẕātī şarāb-ı pendimi cāyınla eyle nūş 

Ur gül gibi bu mıṣrā-ı rengīne yüri gūş 

Gördün zamāne uymadı sen uy zamāneye 

 

Muhammes-i 

mütekerrir 

 

5 bend 

 --./-.-./.--./-.-  

78a Naṣūḥī Düşme dilā ger ādem iseñ ḥırṣ-ı dāneye 

Ṭuṭılma dām-ı miḥnete uyma fesāneye 

Çünkim gider ṣol ucı gelenler bu ḥāneye 

Teslīm eyle her ne ḳażā gelse lāneye 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

 

Ḫalḳ-ı cihān ger eyleseler ʿunf ile ḫıṭāb 

Keser mülāyemet aña luṭf ile vir cevāb 

Her nesneye muḳayyed olup çekmegil ʿaẕāb 

Pendüm ḳabūl eyle Naṣūḥī budur ṣavāb 

Gördüñ zamāne uymadı uy sen zamāneye 

Muhammes-i 

mütekerrir 

 

5 bend 

 --./-.-./.--./-.-  

78b Ḳadrī Dehr-i denī ki beñzerdi bir kārḫāneye 

Ne bendeye ḳalur bu ne şāh-ı bigāneye 

Aldanma ṭıfl-ı zīrek ol ey dil fesāneye 

Devrān ne sāz ṭutsa sen uy evvel terāneye 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

 

Derd ü belā zebānumı lāl eylemek neden 

Ben mūr-ı pāyimāl-i melāl eylemek neden 

Pendüm budur ki fikr-i muḥāl eylemek neden 

Nādānlar ile ceng ü cidāl eylemek neden 

Gördüñ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

 

Muhammes-i 

mütekerrir 

 

3 bend 

 --./-.-./.--./-.-  
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SONUÇ 

Tez çalışmamızın konusunu Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal şahsi Kütüphanesi 

Mec. 139/1 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuasının 1b-78b sayfalarının transkripsiyonlu 

metni ve MESTAP’a Göre Tasnifi oluşturmaktadır. Mürettibi ve tertip tarihi hakkında 

bilgi sahibi olmadığımız, içeriğinde bulundurduğu şairler itibariyle 19. yy.’da 

tamamlandığı düşünülen mecmuada toplam 91 şair bulunmaktadır. Mecmuada 

ağırlıklı olarak 16. ve 17. yüzyıllarda yaşamış şairlerin şiirlerinin bulunduğunu 

söyleyebiliriz. 

 Mecmuada 212 şiir bulunmaktadır. Bunlardan 183 adedinin şairi belli, 

29’unun ise kime ait olduğu bilinmemektedir. Mecmuada en çok şiiri bulunan şair 35 

şiirle Kānī, onu Eşrefoğlu Rûmî (13) ve Niyâzî Mısrî (8) takip eder. 

Nüshadaki şiirlerin çoğunda başlık mevcuttur. Başlık olmayan şiirlerde ise 

şairin mahlası yer alır. Bazı şiirlerde ise muhammes, gazel, kaside, müsemmen gibi 

başlıklar şairleriyle birlikte verilmiştir. Mecmuadaki 212 şiirin 3’ü Farsça olup 208 şiir 

aruz ile 3 şiir hece ölçüsü ile (MESTAP tablosunda) yazılmıştır. 1 tane şiirin vezni 

tespit edilememiştir. Mecmuada en çok kullanılan aruz kalıbı (64) “Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilātün Fāʿilün”dür. 

Oldukça zengin olan bu mecmuada divanları yayımlanmış ve tanınan Eşrefoğlu 

Rûmî, Niyâzî Mısrî, Bâkî, Fuzûlî gibi şairlerin şiirlerine yer verilmesinin yanı sıra 

kaynaklarda adına rastlamadığımız Seyyidʾiyyü’n-Nevşehrî, Cünûdî, Devrânî, 

Yadigâr vb. gibi şairlerin şiirlerine de yer verilmiştir. Bununla beraber Kânî, Muhibbî, 

Seyyid Nizâmoğlu gibi şairlerin yayımlanmış divanlarında bulunmayan şiirler de yer 

almaktadır. 

Mecmua nazım şekilleri açısından çeşitlilik göstermektedir. Mecmuada en çok 

kullanılan nazım şekli gazeldir (120). Bunun yanı sıra mecmuadaki sayıları çoktan aza 

doğru olacak şekilde; Nazm (25), Muhammes (10), Murabba (10), Kıtʿa (10), 

Müseddes (9) şekilleri takip eder. 
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Mecmuanın önemli bir tertip özelliği olan başlıklar kırmızı mürekkeple nazım 

biçimleri, nazım türleri ve şairleri belirtmek için yazılmış ve çoğu şiirde kullanılmıştır. 

Kullanılmayanlarda ise mahlasın üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Başlıklarda 

tekrarlanan bazı hatalarla beraber bazı şiirlerin şairleri konusunda tereddüt yaşadığı 

ayrıca derleyicinin bazı nazım şekillerini yanlış tespit ettiği görülmektedir. 

Mürettip mecmuayı belirli bir düzene göre tertip etmeye çalışmış ama bunu 

tam olarak başaramamıştır. Çoğunlukta aynı şairlerin şiirlerini ve aynı vezindeki 

şiirleri art arda vermeye çalışmıştır. 

Mecmuada mürettibin kendi şiiri olmaması sebebiyle şair olmadığı 

düşünülebilir. Ayrıca mecmuada mürettibin dikkatsiz ve özensizliğinden kaynaklı pek 

çok imlâ ve yazım hatası mevcuttur. Mecmuadaki imlâ hatalarının çokluğu ve nazım 

şekillerinin tespitindeki yanlışlıklara dayanarak mürettibin eğitiminin tam olmadığı 

düşünülmektedir. 

Mürettibinin kendi zevkine göre düzenlediği mecmuada çoğunlukta tasavvufi 

şiirler bulunmasından yola çıkarak mürettibin tasavvufa meyilli bir kişi olduğunu 

söyleyebiliriz. Ayrıca mecmuada Zülfikârnâme, Selamnâme, Elifnâme, Düvazdeh, 

Hamamnâme gibi çeşitli şiir türlerine de yer verilmiştir. 

Sonuç olarak bu mecmua zengin şair çerçevesiyle birlikte çeşitli nazım şekilleri 

ve türlerine yer vermesiyle beraber adı duyulmamış şairlere ve tanınmış şairlerin 

divanlarında bulunmayan şiirlere yer vermiştir. Bu durum itibariyle bu mecmuanın 

edebiyat tarihi ve kaynakları açısından oldukça faydalı olduğunu düşünmekteyiz.  
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